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PRKI'ACK.

T N his article on Roger Hacon in tlic Dictionary of National

^ Biography, Professor Adamson says " It is much to be

desired that a more thorough and detailed study of the

known manuscripts and a more extensive search for others

which doubtless exist should be undertaken. Some portions

are in a condition suitable for publication and it is well-nigh

an obligation resting on English scholars to continue the

good work begun by the late Professor Brewer. Bacon's

works possess much historical value, for his vigorous thinking

and pronounced scientific inclinations are not to be regarded

as abnormal and isolated phenomena. He represents one

current of thought and work in the middle ages which must

have run strongly though obscurely, and without a thorough

comprehension of his position our conceptions of an important

century are incomplete and erroneous."

But this interest in the serious work of Friar Roger Bacon

is of comparatively modern date. His Opns Majus was not

printed until 1733, and of the fifty works enumerated by

Little in TJie Grey Friars in Oxford not more than eight

seem to have been printed. The works of Emile Charles,

Brewer and Bridges are all of the latter half of the nineteenth

century.

As is well known a certain portion of the Opus Majus, of

the Opus Minus, of the Opus Tertium and of the Compendium

Studii, is dev^oted to the subject of "Grammar" and contains

a 5



X rREFACK.

occasional critical remarks on the (ireek and Hebrew texts of

Scripture. Hut heretofore none of the works which Bacon

expressly wrote on Grammar have been printed.

Reason is sliown in tlie Introduction for acceptinij the

statement—(by a later hand)—in the MS. Greek Grammar

at Corpus Christi Collc<^e, Oxford, that Ro^er l^acon was its

author. Of this MS. onl)' a few lines have been published by

Brewer, Charles, and Bridges, and quite lately three or four

pa^es were communicated by lleiber<» in the Byzantinischc

Zeitschrift. This MS., under the title of the Oxford Greek

Grammar (A), forms the body of the present volume.

While working at it I was fortunate enough to light upon

a MS. fragment of a Greek Grammar in the University

Library at Cambridge which is here printed as the Cambridge

Greek Grammar (B), and in the same codex a fragment of a

Hebrew Grammar here printed as the Cambridge Hebrew

Grammar (C). On examination I came to the conclusion

that (B) also must be a.ssigned to Bacon. And Dr S. A.

Hirst h. who is a Hebraist and a far better Baconian scholar

than 1 am, pronounced the Hebrew fragment to be of the

same authorship.

Dr Hirsch was at that ver)' time occupied on a paper on

•' Earl}- luiglish Hebraists," since published in the Jewish

Quarterly Rcviciv, October 1899, and finding this work so

germane to that in which he was himself engaged, he

agreed to collaborate with me. In the result, while I am

responsible for the text and notes of the Greek Grammars

an<l Section VI. of the Introduction, Dr Hirsch edited the

Hebrew Grammar and contributed Sections I— \'. of the

Introduction, in w hich sections my onl)' share was to place at

his disposal some not(^s and some know ledge of the literature

of the subject acquired in editing the text.



II in;i)' l)f worth uliilc to (li;i\v tlu- .ittciition of sliulcnts

of H.'iron's works to the (iiicstioiis raisc<l in tlic IiiliodiK t ion

as to wiu'tlicr tlu- lOiiIoiisc MS. and the " I'arcionarimn " in

the College of Anns arc also to l)c attributed to him.

M)' thanks arc (hic in thi- fust place to the President and

Fellows of Corpus Christi College, O.xford, who twice, for a

len<^thciu>(l period, lent their MS. to the Cambridge University

Library for ni)' use and »;ave me permission to print it. In

particular I am i^rateful to their Librarian, the Rev. C. Pluinmer,

for his personal kindness. I am especially indebted to

Dr M. K. James for his advice throughout, and for calliiif^ my

attention to the Arundel MS. IX. at the College of Arms
; and

to him and to the University Librarian, Mr F. J. H. Jenkinson,

for assistance in deciphering the MS. in many passages.

1 wish also to express my gratitude to Dr Rendel Harris

for reading the proofs of the Litroduction and for making

many valuable suggestions.

I acknowledge with much pleasure the help given us

by Mr Alfred Rogers of the University Library and the

generosity of the Syndics of the University Press in under-

taking to publish the work.

E. N.

Trinity College,

June I, 1902.



EPRATA.

p. 14, for stannum read scamnum, cf. p. 207

]). 30, n. I, for exutatur read exsiccatur

p. 40, n. 5, for cf. p. 95 n. 3 read cf. p. 95, n. 4

p. 71, for fucimilus read furciiniliis

\>. i^i, /or A(le<^...a(liun{;itur read " A(lco...a(liun<:;itur"



INTRODUCTION.

I.

AUTHORSHIP OK THE OXFORD GRAMMAR.

External evidence.

(a) Tradition,

Although the manuscript did not originally display Roger

Bacon's name as the author of the Greek grammar, we are

in a position to ascribe it unhesitatingly to that scholar.

As to external evidence, it must be remembered that Bacon's

authorship has never been doubted. A Greek grammar

appears in all the lists of Bacon's works ; it is, therefore, clear

that the compilers of such lists must have known it to be his,

either traditionally, or from some other copies of the work

which may have been extant, and which may have borne his

name. There is a consensus of opinion on this point, which,

although not conclusive, is yet of sufficient weight, if cor-

roborated by internal evidence.

{U) Bacon's expressed ititention of writing a Greek gram-

mar.

Bacon repeatedly expressed his intention of writing a

Greek grammar. In the Opus Tertiiim, xx. p. 65, he declares

himself to be able to teach languages to any willing and apt

student, provided that he first composed some grammatical

treatise (dummodo composuissem primo quiddam scriptum
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sub conipciidio), alluding particular!)' to the Hebrew and

Greek lani^ua<^e.s. He accentuates the necessity for the

" Latins " to possess short and useful treatises on the gram-

mar of lan^ua^^es other than Latin (ibid. xxv. p. 88).

The CoDipcndiuvi Studii Pliilosophiac contains the be-

ginnini^ of a treatise on grammar, and particular attention

is given there to Greek. We read there :
" Habitis causis

propter quas neccsse est ut Latini sciant satis de grammatica

aliarum linguarum saltern trium, scilicet, Graecae, Hebraicac,

et Arabicae, volo incipere a Graeca, quia facilior est et magis

convenit cum Latino" (ix. 495). If we compare with this

passage the first sentence of the Oxford Greek grammar, we

see at once that both must have proceeded from one and the

same source. In both an introductory account of the import-

ance of a grammatical knowledge of the learned languages is

alluded to ; in both the intention is expressed of dealing with

each of these languages separately, precedence being given to

Greek.

Internal evidence. Parallel passages.

(a) Large passages.

This constitutes already an important instance of the

resemblance between our fragment and Bacon's other works.

On continuing the comparison the internal evidences become

more and more striking. Large passages of the Opns

Tertium and of the Compendiion Stiulii Philosophiae are

embodied, either verbatim, or in an amplified form, in the

present treatise. Thus the chapter on certain long and short

vowels, in which it is intended to correct some vulgar errors

on the subject, is found, in exactly the same form, both here

(p[). 98 sqq.) and in the Conipendiin/i (vii. pp. 461—464).

Another large section dealing with the .same subject

(pp. 108— 128) is nothing but an amplification of the sixty-

third chapter of the Opns Tertinni (pp. 256—264). The

remarks on .some j)oinls of orthography and scansion, to be
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foiiiul ill our grammar on pp loi— 104, arc nothing but a

reproduction of
i)p. 454—459 of tlu* Cofnprfitiitnn Studii

Philosopliiixc (cf. Opus 7\rti/tni, p. 237; O^i/s Mnjiis, iii.

p. 91 Jir.), and the len^^thy discussion about such words as

K€v6v, ft'/'oi', Kdti'oi', Kotvoi'^on pp. S9— 92, are only a rcj)ctiti(jn

of what is said in the CinupciidiiDft on pp. 457 -459 (cf. Opus

Majus, p. SS).

(/;) Illustrative examples.

But apart from such wholesale embodiment (jf portions

occurring elsewhere, the identity of authorship is conspicuous

all along, in the mode of treatment, in the phraseology, in the

illustrative examples and quotations from other authors, in

the allusions to Hebrew and French, in the grammatical

principles on which the opinions of the author are based, in

the peculiar views on philology in general, in the manner in

which some authors are praised and others refuted. There is

a striking resemblance on all these points between Bacon's

other works and the present treatise.

The examples employed by Bacon to illustrate his views

are the same here and in his other works. To give a few

instances :

Oxford Grammar : p. 5 hamo and amo = Opus Tertium Ixi.

p. 247, and Compendium ix. p. 497.

ib. Maria = Compendium viii. p. 475.

p. 10 de Orliens, dorW^ns, = Compe?idium

xi. p. 515.

p. II abeo, ab eo = Compendium xi. p. 517.

p. 61 anaglypha= Opus TertiumW. p. 236,

and Compendium viii. p. 477.

ib. amethystinus = Compendium vii. p. 461.

p. 61 crystallinus = ibid., cf. Opus Majus iii.

vol. I, p. 91 Br.

p. jZ XP^ ^1^^ = Opus Majus iii. vol. I,

p. 94 Br.
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Oxford Grammar : p. 8i the names of the Beast = Compendium

vi. p. 437.

p. 92 OrichalcLim, with the quotations

from Horace and Virgil = Opus

Minus \:>.i^^,Cotnpendinm vii. p. 453.

p. 107 Conopeum, mausoleum, theloneum,

quoting Juvenal and Lucan = Opus

Tcrtium Ixiii. p. 258.

p. 131 nichil, m\z\\\ — Opus Tcrtium Ixi.

p. 245.

The above instances, if not exhaustive, suffice to show the

similarity, both in method and subject-matter, subsisting

between our grammar and corresponding passages in Bacon's

other works. There is, in fact, hardly a passage in the

former that has not its parallel, and frequently almost in the

same words, in the latter. There are, however, some other

points that arrest our attention, and tend to point to Roger

Bacon as the author of the Oxford Grammar.

References to Hebrew.

We know how severe was Bacon's condemnation of the

scholars and clergy of his time because of their ignorance of

Greek and Hebrew. He is never tired of pointing out the

amount of injury done to the spread of knowledge, and to the

Church, in consequence of the utter neglect of these languages.

He frequently reminds his readers that all science was

originally revealed to the ancient Hebrews, from whom it

descended to the Egyptians and the Greeks. The Latins

had not themselves originated a single branch of learning'...

" prima tradita (philosophia) est principaliter et comj)Iete in

lingua Hebraea" {Opus Tcrtium, x. p. 32). " Kt non fuit

(philosophia) ab aliis tradita, nee unquam apud Latinos facta"

' CI. S. A. Ilirsch. ** Karly English Hebraists: Roger Bacon and his pre-

decessors"; in \\\c Jru'ish Quarterly Rri'utv, iSyc^, vol. xii. pp. 51 sqcj.
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(t7f/(/.v\u.p. 24)..." I -atiiii niilliim tcxliiin cDmposiicnint, scilicet,

iu'(nic' tlu'()I()i;i.K' iu"(nu- philosophiat.-. ..in;miTcstiiin est neccs-

sariiim lore I.atiiiis, iil si voliml 1)1110, ct saiio, ct tTHcaci

Scipienti.'U' li(iii()rc potari, (|ii()(l in foiitc I Icbniici serinonis, et

Gracci, et Anibici, t.uKiuain in i)iimitivis vasis, discant

sapientiani cxhaiiriri'" {Coinpiiidiimi Stndii Pliilosopliiae, vii.

p. 465 scj.). lie iir^cs, therefore, the study of Hebrew and

Greek, as bein<^ indispensable to the spread of true knowledge,

to the preparation of accurate translations of the works of the

ancients, to the purification of the text of the Hible, and for

the better understanding and observance of the rites of the

Church. He himself always combines the study of these two

languages, and it is doubtful whether any one among his

contemporaries had the capacity of drawing illustrations from

both of them, in the way Bacon is in the habit of doing.

The Oxford grammar being the fragment of a special

treatise on the rudiments of the Greek language, there is less

occasion for Bacon to allude to Hebrew than in his other

works, which were composed with quite a different object.

Nevertheless, we find here also stray allusions to Hebrew.

Thus, on page 4, we read: " ut a in Latino, alpha in Graeco,

aleph in Hebraeo"; on p. 91: "una glossa...non est vera,

sicut multae aliae super bibliam, quae non sunt sanctorum,

sed eorum qui nescierunt Graecum nee Hebraeum."

Inferiority of Latins.

The low esteem in which he holds Latin wisdom, as

compared with that of the ancients, finds also occasional

expression in these pages. Thus, in reference to the names of

the letters of the Alphabet, he says :
" Et quia Latini brevius

dicunt, ideo melius, nee mirum si in hoc mutaverunt modum
Graecum, quia posteriores fuerunt et potuerunt in hoc

corrigere Graecos. Utinam correxissent quaedam alia, vel

saltem a Graecorum sapientia non errassent "
(p. 4). " Sed

in hoc et aliis Latini, ignorantes Graecum, corrumpunt
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sonum Graccuni "
(p. S). " Volo igitur potcstatem Graecae

grainmaticac plcnius cxponcrc, ct praccipuc illud scribam,

quo magis Latinos cstimo indigcre "
(p. 26). " Seel Latini,

ignorantcs Graccum, scribunt ipsum (ypsilum) in Latinis..."

(p. 60). Any one, who is even superficially acquainted with

Bacon's views on these matters, will recognize in such expres-

sions the true Haconian ring.

BisJiops ignormit of Greek.

In three passages of our grammar (pp. 25, 81, 83) a

complaint is made in almost the same terms (" hoc non fit

sine iniuria sacramcnti," '* quod fit iniuria sacramentorum

divinorum," " et ideo istae figurae non possunt scribi in con-

secrationibus sine iniuria sacramenti "), as to the injury

arising from the faulty performance of a certain rite of the

Church. The bishop, when consecrating a church, is required

to write with his staff the Greek alphabet in sand ; but the

bishops, not knowing Greek, mistake the signs denoting

figures, for letters, and write these as well. The same

mistake, and other errors of a similar nature in reference to

sacraments and consecrations, are complained of by Bacon in

the Opiis Majlis {\'\'\. vol. i, p. 94 Bridges), and the same ex-

pression found in our grammar, "quod esse non potest sine

injuria sacramenti," is used there.

References to French,

For the purpose of illustration Bacon refers occasionally

to the Norman hVench of his time, and in liis description of

the Hebrew Alphabet he explains the shape of some letters

by the terms uverte, dreite, clo.se, and torte (vide infra p. 203).

We have already noted his remark about D'Orliens, which

occurs in our grammar and in tiie Compendium Stud. Pliil.

In the Opus Majus (iii. vol. i, p. yj Bridges) we read :
" Nam

satis innotescit in Gallico. Unde cum dicitur Parisius Li rets
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Vt'fit, istc articuhis // dcsi^nat propriiiin il \(iinii talis loci,

(luasi rcL;is l^Vanciac. I.t noii siifficcrct hoc ul dciiotarct

advcntuin ivi;is An^diac. Nullus cnini diccrct dc rc^c

Aii^diac vcniciitc rarisius Li nis vcfit, scd adjuii^crct aliud

diccns, Li rcis dc luiglctcnc I'dit!' \Vc liavc in our grammar

two parallel passages; one on p. 13: "ct lin<^aia (tallica habct

cos ut // /<• A?," and anotlirr on p. 157: " sicut diccrctur in

Gallico // rois in nominativo, ct dc li rois in j^cnitivo."

Greek teachers. Itacisin.

It would not be surprising if the grammatical rules of the

Greek language, as laid down in this grammar, accorded with

those given in Bacon's other works, even if the former were

from a different hand, for the rules of accidence, however

differently worded and arranged, are substantially the same.

But it so happens that Bacon's individuality is stamped even

on such stereotyped precepts. Bacon's knowledge of Greek

was for the most part derived from Greeks, in the same way

as he owed his knowledge of Hebrew to Jews. This mode

of studying Greek presented no difficulty to him, for there

were then numbers of Greeks in England, France, and Italy.

He advised students to visit the last-named country on

account of this, for there were many places there where the

clergy and the population were purely Greek, and it would

be worth while to go there for information. " Et sunt multi

(Graeci) in Anglia et Francia qui hie satis instructi sunt.

Nee multum esset pro tanta utilitate ire in Italiam in qua

clerus et populus sunt pure Graeci in multis locis ; et episco-

patus et archiepiscopatus, et divites ac seniores possent ibi

mittere pro libris, et pro uno vel pluribus qui scirent Grae-

cum ; sicut dominus Robertus, sanctus episcopus Lincolni-

ensis, solebat facere " {Conip. Stud. Phil. vi. p. 434; cf Opus

Tertium, p. 33). We meet with the same remark in our

grammar (p. 31): "nam in regno Siciliae multae ecclesiae
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Graccorum ct populi multi sunt qui vcri Gracci sunt ct

Graccas anticiuitatcs obscr\'ant."

The cmj)lo)'mcnt of Greeks as teachers had the same con-

sccjueiice in Bacon's case, as it had, two centuries after, in that

of Reuchh'n ; tliey adopted the [jronunciation of Greek which

was used h)' their teachers, a style which has since received

the name of Itacisnt, in distinction from the Etacism intro-

duced by Erasmus. The transliteration of the Greek Alphabet

in the third part of the Opus Majus, and several remarks

in that work and in the Covipcndium Studii Philosophiae,

sufficiently prove this. The scheme of transliteration as given

in our grammar tends altogether in the same direction, and

the author, although acquainted with the other system of

pronunciation, consciously prefers the one imparted to him

by the modern Greeks. " Habent autem duo e secundum

Priscianum ... Ouapropter secundum Priscianum cum ad

differenciam e brevis inventa est ita, videtur quod Graeci

debeant uti hac litcra ita pro c longo et ideo Latini banc

vocant via. Scd Graeci moderni vocant ita et sonant / non

c.y (pp. 31, 32)^ It is unnecessary to pile up examples from

the Greek grammar in illustration of this fact. The chapters

on the Alphabet and the transliteration of certain Greek

passages prove it in every case.

h'urther indications of the identity of authorship are found

in the fact that everywhere the same sources are drawn from,

the same authors are either blamed or praised, the same

system of grammatical exposition is adhered to, and the same

broadness of philological comprehensiveness is noticed.

* Cf. Toulouse MS. quoted liy S.imuel Berger, Quam notitiam litti^tae Hcbraicat

habucriut Chrisliani medii acx'i tcmporibus in Gallia^ Paris. 1893. p. 37. " Sccuncla

littcra gracca heta^ set grece vita vocatum, et habct sonum f, et quod Greci vocant

ita Priscianus nominat ^/a."
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luH't/tiits, /u'i/(\ (Jrossdrsfr

'V\\c vciUMalioii Hacoii filt for Hoclhiiis, Hcdc, and Grossc-

tcstc was iinhoimdrd, and tistiinoiiy is Ixniii- to this not less

by our (iranimai- than l)\' liacoii's other works \\r (julo^izes

Boctliius, because " Sohis Hoethius scivit Hn^nias omncs "

{0/>. TcrtiiiDi X
J). 33): " Sohis Hocthius primus intcrj^res

novit plcnaiic potcstatcm hn^uarum {Op. Majus, iii. vol. i,

p. 67 Bridi^cs) : and we read in our irrammar (p. 2ti) :

** Scd 2.^

Bocthius maioris auctoritatis est et in liiifruis ct in scicnciis."

l^acon alludes to Bede as being " literatissimus in gram-

matica et linguis in originali" {Opus Minus, p. 332), and, in

our grammar, we read (p. 41): " Nemini inter Latinos poetas

nee doctores grammaticae possumus venerabilem Bedam

postponere, cum sit sanctus Dei et antiquior {sic) Prisciano et

longe literatior tarn in divinis quam in humanis." In this, as

in the other cases, instances might be multiplied.

Thus it would be superfluous to quote every instance in

which Bacon bestows praise on his revered Robert Grosse-

teste, Bishop of Lincoln. He is never tired of singing the

latter's praises as scholar, zealous churchman, propagator of

learning, in the cause of which he had made great sacrifices.

" Et solus dominus Robertus, dictus Grossum Caput, novit

scientias " {Opus Majus, iii, vol. i, p. 6^ Bridges, cf. Opus

Tertium, x. p. '^'i^, xxv. p. 91). " Dominus vero Robertus

episcopus Lincolniensis et frater Adam de Marisco, majores

clerici de mundo, et perfecti in sapientia divina et humana "

{Opus Tertijim, xxiii. p. 75).

Entirely in accordance with this we read in our grammar

(p. 1 18) "...sicut dominus Robertus sanctae memoriae,

quondam episcopus Lincolniensis, doctor famosissimus, ex-

posuit in suis commentariis super libros Dionysii et corrigit

ceteros translatores."

N.
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IlHgiitio, Papias, Brito, Xcck/idifi.

On the other hand, Bacon gives free vent to the contempt

he felt for a certain class of scliolars, who, indeed, enjoyed

great reputation, but wlio were, in his estimation, incapable in

every respect. Hugutio, Papias, Brito, et hoc genus omne,

are ever) where treated in a very cavalier manner. * Hugutio

et Brito errant horribiliter " {Cojfif>. Stud. PJiil. vii. p. 460).

"Brito mendax "
(/T'/V/. 487). " Papias et Hugutio et Brito

mendaces, quorum mendaciis vulgus opprimitur Latinorum,"

etc. {ibid. 447). "Cum igitur Brito tenet unum sensum

tantum et Papias alium, et alii similiter, non distinguentes de

scriptura istorum diversa, nee exponentes quid veri vel quid

falsi sit hie, manifcstum est eos penitus vitiosos" {Covip.

Stud. Phil. vii. p. 459). And in our grammar we read :

" Hugutionem vero et Papiam non recipio nisi ubi alii con-

firmant eos, quia in pluribus erronei sunt, quia nescierunt

Graecum. Kt Britonem in tractatu suo de vocalibus gram-

maticis nolo sequi in alic[uo, quia ubique errat, vel dubia dicit,

vel vana, vel probationes legitimas non affert sui capitis

stultitia obstinatus" (p. 37). " Unde fere omnia quae dicunt

hie Hugutio et Brito et alii multi falsa sunt...sed Beda veri-

tatem docet..." (p. 92). " Et ideo Hugutio mendax et Brito

mendacior mentiuntur quando volunt excusare omnes autorcs

per licentiam poetriae " (p. 98). Such examples could be

multiplied, but those given here suffice to corroborate Bacon's

authorship of our grammar.

Bacon refers in the Conipoidium Studii PJiilosophiae (vii.

p. 454) to Alexander Neckham in the following terms: " Sed

non probat (Brito) hoc nisi {ju(xl inducit Alexandrum Nec-

quam pro testimonio, qui fuit similis ei in falsitatibus "
; and

(p. 457.) :
" Krrat igitur lUito cum suo Alexandre Necquam.

Hie Alexander in multis \cra et utilia scripsit, sed tamen

inter auctores non potest, non debet, justo titulo numerari";
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and ill our i;raininar he appliivs to that writer a somewhat

cheap pun, li.ickiieyed enough in those days, which Ncckham

had even applied t«) hiinsL-lf: " ct crravit cum eo Alexander

Netpiani (\u\ in li.ic parte necjuitia usus est" (p. io6).

Iniicf>c)idencc of jiidij^mcnt. Prisciati.

It has ahead)' been observed, that a mere similitude in

the way in which grammatical rules are expressed in two

different works cannot serve as a criterion for an identity of

authorship. lUit in our case there is so much of what must be

termed typically Baconian in the manner Grammar is treated

both here and in his recognised works, that any other as-

sumption than that the remarks emanated from Bacon himself

is excluded.

Priscian is the author from whom Bacon derived the

greater part of his grammatical rules. His name ever occurs

as the main source from which most of the rules are drawn.

As in the linguistic portions of the Opus Majus, the Opus

Tcrtiujn, and the Compendiuiu, Priscian is constantly quoted,

so also his name appears in the present work on almost every

page. But, at the same time, Bacon always thinks for him-

self. Whilst fully recognizing Priscian's authority, he does

not hesitate to point out his errors, observing that the classical

authors themselves must be consulted, and that the verdict

arrived at from the instances found in their works must be

decisive even against Priscian. A striking example is offered

by a passage in the Opus Tertiuvi (Ixi. p. 245 sq.). The

question is whether vii occurs only as the vocative of nieiis, as

Priscian avers, or whether it is also a dative of ego^ and we

read :
" Quod autem Priscianus dicit quod ei non placet quod

sit dativi casus, non est vis de hoc. Non enim semper

imitandus est, licet ut in pluribus. Unde hie dicit quod

antiqui dixerunt quod mi fuit dativi casus. Sed antiquis

magis credendum est quam ei qui compilator est magis quam
auctor. Solum enim recitat aliena, et aliquando placuit ei

b2
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opinio una, aliquando alia...Et nc stupcfiamus propter verbum

Prisciani in hoc loco, considerandum est, quod Priscianus non

solum secutus est opiniones, cjuac ci placuerunt, sed ali-

quando, licet raro, manifeste erravit, et falsuni imposuit

auctoribus...(|ui Servius est major Prisciano, quoniam saepe

adducit eum Priscianus pro auctore."

Compare with this the passage in the Oxford grammar

(p. 131) dealing with the same subject :
" Sed Priscianus vult

quod ;;// sit solum vocativi casus et hoc in masculino genere,

unde elicit in libro de pronomine haec verba de ;/// : 'Adeo

autem masculinus est hie vocativus possessivi et non genitivus

vel dativus primitivi per syncopam, quod quibusdam videtur,

quod nunquam vocative positum feminino vel neutro adjun-

gitur.' Sensus igitur Prisciani in hoc verbo principalis esse

videtur, quod licet aliquibus videatur quod ;;// quando est

dativus vel genitivus possit addi feminino vel neutro, ut si

diceretur filia mi, tamen in vocativo non posset hoc dici,

scilicet ita, quod /;// sit vocativus. Quod si aliquis contendat

quod Priscianus, praeter hoc quod negat vocativum mi

adjungi feminino vel neutro, velit quod non habeat pro dativo

casu vel genitivo, adhuc non obstat quoniam hoc non diceret

nisi secundum opinionem suam quia confitetur ibi alios

dixisse contrarium. Quod si major auctoritas et fortior ad

propositum inducatur quod Servius dicit...dicimus quod

secundum opinionem suam loquitur, cum et ibi velit alios

aliter sensisse." The collation of these two passages offers

a positive proof that both proceeded from the same pen.

They also tend to show that even in the exposition of the

most elementary grammatical rules. Bacon's individuality and

independence of judgment are amply vindicated. This is

further confirmed by a comparison of the methods applied by

him, both here and in his other works, in regard to such

subjects as accentuation, prosody, metre and rhythm.
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Philoloi^y. Language a)id Idiom.

" liacon possessed tlu- true philological instinct ; he had a

keen perception of tlu* coinuxtion snhsistinj^ between the

various dialects belon^n'ii^- to ^r()Ui)s of languages. At a

time when that study was as yet entirely unknown in I^urope,

Bacon speculated upon the kinshij) of lan^^ua^es, and we vma^iX

not be surprised that he extended the idea beyond its proper

h'mits. lie meditated on the origin of all languages, on the

primitive language, on the language spoken by Adam and

the way in which he found names for things. Me ponders

on what would happen if children were to grow up in a

desert ; whether they would have intercourse by speech, and

how they would give expression to their mutual feelings

when meeting in such circumstances. He considered such

inquiries to form a part of grammar, and of no other

discipline, and thinks them indispensable alike to theology,

philosophy, and all other branches of wisdom^"..." et multa

intermiscui difficilia, ut lingua prima Adae et qualiter dedit

nomina rebus ; et an pueri in deserto nutriti aliqua lingua per

se uterentur, et si obviarent sibi invicem quomodo mutuos

indicarent affectus ; et multa alia quae non possum modo ex-

plicare. Unde reputo hanc partem grammaticae summe

necessariam theologiae, et philosophiae, et toti sapientiae.

Et probo quod sit pars grammaticae et non alterius

scientiae" {Opus Tertitim xxvii. p. loi).

The result he arrives at is laid down in our grammar

(p. 27), namely, that there is a universal grammar, that the

grammar of all languages is the same in substance, and that

the differences are merely accidental "grammatica una

et eadem est secundum substantiam in omnibus Unguis, licet

accidentaliter varietur." When reading a sentence like this

we must not lose sight of the fact that it proceeded from the

philosopher Bacon, who uses the terms "substantia" and

^ S. A. Hirsch, Early English Hebraists, etc. I.e. p. 65.
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"accidcns" in the precise philosophical sense he attaches to

them.

Bacon states his object in writing a grammatical com-

pendium to be his desire to be useful to the *' Latins" in their

manifold requirements of theolog)*, philosophy, and science
;

and he is at particular pains to point out that Latin and

Greek, as languages, form the centre of a grouj) of dialects

which all of them have either the one or the other for their

common mother, and that Latin itself was derived from Greek.

He consequently draws a distinct line between a

" language " and a " dialect," He says in the Opus Tertium

(xxv.
J).

8S ):..." necesse est Latinos habere tractatum brevem

et utilem de linguis alienis quo utantur, et quae debet esse

prima pars grammaticae, quia totum studium Latinorum

depcndet a linguis alienis ct etiam ipsa lingua Latina "
; and

(p. 90): " idioma est proprietas alicujus linguae distincta

ab alia, ut Picardicum, ct Gallicum, ct Provinciale, et omnia

idiomata a fmibus Apuliae usque ad fines Hispaniae. Nam
lingua Latina est in his omnibus una et eadem, secundum

substantiam, sed variata est secundum idiomata diversa." In

the CoDipaidiuDi Stiidii PhilosopJiiac (vi. p. 438) he says :

" Chaldaeus enim sermo et Hebraeus differunt sicut idiomata

unius linguae, ut Picardicum, et Normandicum, Burgundicum,

Parisiense, et Gallicum, una enim lingua est omnium, scilicet

Gallicana, sed tamen in divcrsis partibus diversificantur acci-

dentaliter
;
quae diversitas facit idiomata, W(m\ linguas diversas.

Nam Xhiov Graece est propriuni Latinc, a quo idioma, id est,

proprietas loqucndi in aliqua lingua ; sicut in lingua Galli-

cana, quae est una, sunt multae diversitates seu idiomata; ut

Picardicum, Normanicum, Burgundicum, et Parisiense, et

hujusmodi, secundum quod est varietas regionum." Similarly

in the Opus Majus (iii. vol. I, p. 66 I^ridges) :
" Kt primum

est Grammatica in linguis alienis exposita, e.\ cjuibus

emanavit sapientia Latinorum. Impossibile enim est quod

Latini ])erveniant ad ea cpiac nccessaria sunt in divinis et



INTK(JI)UCTI0N. XXVll

humanis, nisi notitiain habcaiit aliarum linfjuarum, ncc pcr-

ficictur cis sapiciUia absolute, ncc relate ad ccclcsiam Dei

nctjue r<.li(jiia Iria |)iaeii()ininata...Nain et idiomata cjusdem

linguae variantur ai)ii(l dis-ersos, siciit patet de lingua

Gallicana, c[uae apud Galileos et Picardos et Normanos et

Bur^uiulos multiplici variatur idiomate."

In our <^rammar, J^acon harps on the same strin^^ His

principal object in writinL^ his ^^rammar is, to be useful to the

" Latins," and, in this connection, he points out the difference

between " language " and *' idiom "
(pp. 26, 27). " Volo igitur

potestatem Graecae gramniaticae plcnius exponcre et prae-

cipue illud scribam, quo magis Latinos estimo indigere...Idco

in primis notandum quod quinque et sex fuerunt idiomata

Graecae linguae. Idioma enim est proprietas linguae deter-

minata, qua una gens utitur juxta suam consuetudinem. Et

alia gens ciusdeni linguae utitur alio idiomate. Idion enim

Graece est propriinn Latinc, a quo idioma, hoc est proprietas.

...In lingua enim Latina quae una est sunt multa idiomata.

Substantia enim ipsius linguae consistit in his in qui bus com-

municant clerici et literati omnes. Idiomata vero sunt multa

secundum multitudinem nationum utentium hac lingua. Quia

aliter in multis pronuntiant et scribunt Italici, et aliter Hispani,

et aliter Gallici, et aliter Teutonic!, et aliter Anglici et ceteri.

Sic igitur fuit apud Graecos una lingua secundum substantiam

sed multae proprietates. Natura igitur ipsius linguae Graecae

consistit quantum ad ea in quibus omnes nationes Graecae

communicabant ct haec vocatur communia. Alia fuerunt

specialia quatuor famosa scilicet Atticum, Aeolicum, Doricum,

lonicum. Athenienses usi sunt Attico et alii aliis et diver-

santur, ut exemplariter loquar, sicut Burgundicum, Picar-

dicum, et Normanicum, et multa alia quae sunt idiomata

ejusdem linguae, scilicet Gallicae." After further considera-

tion of the subject, Bacon concludes: " Et in hac comparatione

Grammaticae Graecae ad Latinam non solum est necessitas

propter intelligendam Grammaticam Graecam, sed omnino
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necessarium est ad intclli<rcntiam Latinae Grammaticae,

propter quam principalitcr componitur hie tractatus."

Gra))n)uir in its relatioii to Physical Scioicc and Astrology.

Although Bacon thus considers the question of the

primitive lan^^uage as a part of grammar as a disciphne, he

does not include in the latter the investigation of either the

physical or mctapln'sical causes, which produce sound and

voice, ilc draws a distinct line of demarcation between

grammar, in its wider sense, and science, and maintains that

the study of the former must precede that of the latter.

" Notitia linguarum est prima porta sapientiae " {Opus

Tertium, xxviii. p. 102). "Quia cum grammatica sit prima

scientiarum in via doctrinae, non potest discipulus in gram-

matica intelligere proprietates scientiarum posteriorum quae

adhuc sunt ei ignotiores quam grammatica " {Oxford Gram-

j)iar, p. 57). The latter passage occurs in our grammar in a

controversy against a pseudo-Aristotelian treatise on gram-

mar, and Bacon inveighs against the author's error, in going

beyond his subject, and introducing matter which properly

belongs to natural philosophy, metaphysics, or music. This

is quite in accordance with one of Bacon's general maxims,

enunciated elsewhere:— ..." tractatus sufficiens debet habere

septem conditiones...Iterum, tcrtio, quod propria ad quamlibet

materiam de qua est sermo, non quod confundantur naturalia

cum metaphysicis, et sic de aliis " {Opus Tcrtimn, xvi. p. 57).

There is, however, one expression in this polemical

passage, which seems, at first sight, to contradict what Bacon

says in another place. He blames the author of the treatise

for discussing the influence of the celestial bodies upon the

generation of voice and sound. " Demitto igitur multa gran-

disona quae in generatione soni et vocis ascribit luci celesti

et ceteris virtutibus celestium corporum, (|uia alibi reprobata

sunt, nee posset ista grammaticus estimare" (p. 58). This

seems to be at variance with Bacon's opinion as expressed
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in the 0/^iis Tirfimn (xxvi. 97): " 'I'crlia altcralio vc-iiit a

coclcsti {)i)crati()nc. Nam coclcstcs dispositioncs ad oinncm

horain allnant hacc infiriora ; i-t opera (luac fiimt hie infcrius

variantur scciinduin divcrsitatcin coclcstium constcllatioruun...

Et idco in hora pri)lali()iiis vocis aer fi^uratus per v(jccin

recipit coelestcm virtutcin, rt altcratur sccuiukiin cam, ct

altcrat res." lUit the contradiction is oidy apparent. For,

in our <;rammar, l^acon blames the unknf)\vn author, in the

first place, for drawing such speculations within the scope

of grammar ; and, secondly, Bacon does not declare that the

celestial bodies could not possibly exercise any such in-

fluences as the pseudo-Aristotle ascribes to them ; he only

avers that the latter's particular views on the subject are

erroneous, and refuted elsewhere. Besides, in the Opus

Tertiinn, Bacon does not refer to the generation, or modi-

fication, of sound and voice by the influence of the con-

stellations, in regard to the formation of words, but to their

effects upon the things designated by the words after these

are spoken.

Dijferejice hi tone. Boasting.

There is indeed a difference between the tone prevalent

in our grammar and that assumed all along in the Opus

Tertiinn, and the Compendhnn Studii PJiilosophiae. The

acerbity of expression in his allusions to the ignorance and

errors of his predecessors, and of contemporary scholars, is

considerably softened down. His criticisms are, indeed,

strongly worded, but they do not rise to the impassioned

invective we meet with in the two works named. But this

may also be said of the Opus Majiis. We miss in our

grammar those bursts of indignation w^hich are particularly

virulent in the Opus Tertitun. The latter is also full of

boasts of superior linguistic, philosophical, and scientific

knowledge, which we look for in vain in the present treatise.

Bacon has been upbraided with never having let an oppor-

tunity pass by of exhibiting his acquaintance with some
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Greek or Hebrew word, and tlic circumstance is represented

as it it emanated from sheer vanit}'. The reproach is not

deserved. Whenever Bacon boasts of himself, he is never

an idle boaster. Of the three Opi'ra, only one was to be

considered in the liL,dit of a Scriptnifi Priiicipale. (" Vestrae

Sapientiae mairnitudini duo transmisi genera scripturarum

quorum unum est principale," Op. Tcrt. i. p. 2.) The Opus

Tcrtiuin was only meant to be iiitroductoriujii. It is one

sustained apology in more than one sense. He defends

the necessity of writing on such subjects as those with which

he deals, he advocates the study of philosophy, science, and

languages ; he vindicates his own hardihood in undertaking

a task which is arduous, and was sure to be considered as

an audacious innovation. He had to give his reasons for

the necessity of again discussing subjects to which, it was

believed, justice had already sufficiently been done by pre-

vious authors, and he w as compelled to prove his competency

of imprcjving upon his predecessors.

The same ma\' be said of the ConipcndiuDi Stndii

P/iilosop/iiac, in which there prevails the selfsame harshness of

judgment, though less of the boasting. It was also meant

to be merel)' introductor}', which, in Bacon's particular case,

is, to a great extent, equivalent to " apologetic," in the sense

indicated. " Ouatuor sunt consideranda circa sapientiam

(juae volo ad praesens in summa et sub compendio quasi

introductionis modo tangere, donee opportunitas major

accidat ut e.xplicentur singula in particulari, et in propria

disciplina " {Cofnp. Stud. Phil. i. p. 393).

The Opus Majus contains hardly any boasting, and even

the condemnation of predecessors and contcmporar)' scholars

is milder in tone. But even that w»»rk is ccjmposed in the

form of a sustained apologetical address to Pope Clement I\'.

In our grammar, however, which answers to the description

given in the passage alluded to. which belongs to the class in

which " explicantur singula in particulari, et in propria dis-
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cipliiia," it is ii.it uimI that tlicic is .i total absence of boastin^^,

ami just tlu" ainoimt of \ii iilcncc tliat was considered justified

in disproving obvious errors. It is the lone which will be

found to obtain in those |)iiicly scientific works of H.icon,

which are as yet extant onI\' in nianus(rij)t.

Hacon himself was full\' aware th.it the acerbity of his

invective was extreme, and that his boastini( mi*^ht be nns-

construed ; he was himself averse to such methods, but in

view of the important interests at stake, he sacrificed his

better nature, and only thou<^ht of the objects he wished to

attain. " Quoniam si verba excessive laudis vel vituperii

aliquoticns vestra reperiet magnificentia, sciatis quod res ipsac

de quibus est intcntio haec requirit ct hoc ex seric tractatus

lucide decIaratur...Si etiam verba aliquando grandia inscram

non est mirum, quia rerum gravitas dc quibus agitur haec

deposcit, unde non ex prcsumptione nee ex insolentia sic

loquor, sed me cogit conscientia propter veritatem et ne

videar dc rebus nimis eximiis presumere, dico quod, quia

intendo placere Deo et eius vicario ideo ex certa conscientia

et scienter hie invigilo^"

II.

AUTHORSHIP OF THE CAMBRIDGE FRAGMENT.

Bacon's authorship of the Oxford Greek grammar having

thus been estabHshed, it now remains to be considered what

relationship the Cambridge Greek Gi^ammar (pp. 183— 196)

bears to the same. The fragment has never been assigned to

any author, but Bacon's claims appear to be indisputable.

This is shown, in the first instance, by its connection with

a fragment on Hebrew grammar, which precedes it, and

1 Dom F. A. Gasquet. "An unpublished fragment of a work by Roger Bacon,"

in the English Historical Review, vol. xii, 1897, p. 503.
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abtnit which there can l)c no doubt that it is a work of

Bacon's (cf. pp. 199— 208). Tlic line " Incipit Alphabctum

Graecum " follows the Hebrew Alphabet on the same sheet,

and remarks on Greek grammar are interwoven in the rules

on Hebrew ortho<^raphy, in such a manner as, at that

time, only Bacon was capable of. There are also, after the

same st}'le, allusions to Hebrew in the Greek part :
" Sed

Latini corrumpunt hoc et sonant z' vocalem, sed nee Graecus,

ncc Hebraeus, sonat sic hanc literam "
(p. 1S7, cf, p. 88).

"Sciendum quod Graeci et Hebraei computant per literas

"

(p. 194). We have here, as elsewhere, an allusion to French:

"Et distini^uit casus, <^enera, et numeros, sicut in Gallico Hie la'

(p. icS/). The phraseology and the illustrative examples are

similar to those in the Oxford grammar, and in other works

of Bacon. i'he complaint about the ignorance of the Greek

Alphabet displa}'ed by bishops when consecrating churches,

occurs in the Cambridge fragment, almost in the same terms

as in the Oxford grammar and the Opus Majus. " Nam
episcopus debet scribere alphabeti Graeci literas cum cuspide

baculi pastoral is in sabulo etc... Sed omnes epi.scopi qui

ncsciunt Graecum estimant quod illae tres notae numerorum

sunt literae. Va hoc vile est tantae auctoritati eorum et

iiidiguuDi S(icra))ic}ito'' (p. 195). The figure 666, in reference

to the name of the Beast, is discussed here (p. 194), in the

Oxford Grammar (p. 81), and in the Coinpcndiuin Studii

Philosophiac (vi. 437).

The transliteration of Greek words, as given in this frag-

ment, shows again that the author's pronunciation was

according to Itucisin. A comparison of the remarks on

vowels and diphthongs, as given in the Oxford grammar, with

those of the Cambridge fragmcFit, will sIkhv that the)- pro-

ceeded from the same hand. The reading lessons both here

and in the larger fragment are the A//rr and the Ave \ these

were probably followed in the former b\' those pieces that are

given in the latter.
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'Vhr pioiuinciatioii of the uokI daeveyKirj'^ is cxplaincvl in

the Oxford ^raiiimai thus: " cl cum scribilur €i(T€vttryfcr)<;

soiiatur iscncn^^is ct noii isciu-iikis, ct noil sonalur ^ainnia in

sono jji'opiio scd ill loco //y. Ki siniihtc-r in hoc coclcin cx-

cin[)h) kapp.i amiltil soiunu suuni in j.;aninia" (p. 4S). Hacon

says in reference to the s.nne uoid in the Coiiip. Sliid. I^liil.

(ix. 505): " Siinih'ter cum anlccxcht kai)pa, ut etaeveyKi}^, nam

Graecus ch'cit ismengis^ et mutat ^amma in /// (juia kappa

sequitur...r^t simiUter in hoc eodem excm[)Io kappa amittit

suum sonum et convertitur in <;amma." Our Cambrid<^e

frai^ment says, ahnost in the same words :
" Sed sonant

isencngis, propter euphoniam, quando enim kappa sequitur

gamma, retinet sonum de gamma, et gamma habct sonum do

;//" (p. 196).

Another striking proof of Bacon's authorship of the Cam-

bridge fragment is the observation occurring on pp. 191, 192.

" Jeronimus saepe ponit in prologis, /^^vr<2//<^, et dativum casum

hexaplois, ab aplun quod est simplex, sive ab apla quae sunt

simplicia, et ab hex quod est sex, quia sex simphcia contine-

bantur in illo codice ; scihcct ipse textus Hebraeus in una

columna, et tunc quinque translationes factae in Graeco de

Hebraco in singuHs columnis ut translationes Aquilae, Sym-

machi, Theodotionis, LXX interpretum, et sexta translatio

ignoti auctoris, quam invenit Origenes absconditam." This

description of the Hexapla would be quite superfluous here,

were it not that Bacon, when in need of an illustration, re-

membered what he had written on the subject when discussing

the various versions of the Scriptures, taking at the same time

the opportunity of correcting an inaccuracy of which he

had previously been guilty. For in the Opus Minus (p. 337)

he says :
" Origenes famosissimos libros primo composuit in

quibus per singulas columnellas separatim e regione opus

interpretis cujuscunque descripsit, ut prima ipsa Hebraica

Hebraicis Uteris poneret, secundo loco per ordinem Graecis

Uteris verba Hebraica describeret ; tertio Aquilae editionem
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subjuiiiTcrct
;
quarto S)'mmachi, quinto Scptuaginta, sexto

Theodotionis cditioiuin collocarct. Va propter conipositioncm

ipsa cxcmplaria nominavit IIcxai)hi, id est //fU* simul ordine

conscripta ; //i\v eiiiin Gr.iece idem est quod stw Latino, ct

aplmn idem cjuod simiil.^' Although Hacon, when writing

the Cambridge fragment, still adhered to the erroneous notion

that the word " hexapla" was a compound of hex and hapla,

he had become aware that the latter word meant siDiplcx and

not sijfiit/, and he now forces upon the term Hexapla the

meaning of " six translations in one," and not, as he had

formerl}' taught, " six versions simultaneousl}^ exhibited."

Only in this way can the insertion of the wholly unnecessary

passage in the fragment be explained.

III.

RELATIONS OV T1I1<: CAMHRIDGI-: FRAGMENT
TO THE OXFORD GRAMMAR.

We have still to inquire what relation the Cambridge

fragment bears to the Oxford grammar. The question also

arises as to the connection of the former with the passages

on Greek grammar which are embodied in the Opus Majtts,

the Opus Tcrtiiim, and the Compcudinni.

It is doubtful whether we are in posse.ssion of all the data

necessary (or fixing the relative positions of these produc-

tions. There is especially one document, a more complete

acquaintance with which will, no doubt, throw considerable

light on the three fragments contained in this volume, and

on the passages on Greek and Hebrew grammar in l^acon's

other works. We have already mentioned a Toulouse manu-

script from which Samuel l^erger has communicated a few

extracts'. There are so man)' points of rescinblance between

' \'. suiir.i, p. XX. n.
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these aiul various passages iti tlu- Opus Mnjus, the Com-

peudiinn Studii Pliilosof>ltuu\ ami the Cambridge fra^niciU on

Hebrew Liiaminar, that Her^^er's su^i^cstion, that we have

there a liithcrto unknown work of Bacon's, appears prcjbablc

enoui^h. Closer inspection nia\' also reveal many phrases,

examples, and references similar to those in the Oxford and

Cambridge grammars.

Bacon's object in writin*^ the Oxford grammar has already

been alludetl to. lie did not intend it to be anything more

than an elementary grammar. He wanted to compose, or,

perhaps, really did compose, an elaborate Greek grammar for

the use of advanced students. " Et quia hie tractatus est

introductorius in grammaticam Graecam quani in maiori

tractatu meo poterunt perspicere studiosi " (Oxford Grammar,

p. 1/ I). The whole passage shows that Bacon acted up to

his views of that gradation in the study of languages, to which

he alludes elsewhere..." ejusmodi sunt Graecum, Hebraeum,

Arabicum, et Chaldaeum. Non tamen intelh'go ut quilibet

sciat has linguas sicut maternam in qua natus est, ut nos

loquimur Anglicum, Gallicum, et Latinum, nee ut sciamus

tantum de his linguis ut quilibet fiat interpres, et transferre

possit in linguam maternam Latinam scientiam de linguis

illis. Sed tertius gradus hie eligendus est, qui facillimus est

habenti doctorem scilicet ut sciamus de his quantum sufficit

ad intelligendum quae requirit Latinitas in hac parte^"

Bacon clearly intended the Oxford grammar to assist

students in mastering "quantum sufficit ad intelligendum

quae requirit Latinitas in hac parte," reserving more complete

information for his large grammar. For the same purpose he

also composed, or intended to compose, a Greek dictionary...

" tractatum certum de omnibus vocabulis Graecis quae sunt

in usu Latinorum, et in singulis scientiis, intendo suo loco

ponere secundum ordinem alphabet! " (Oxford Grammar,

1 Conip. Stud. Phil. vi. p. 433 sq. Cf. S. A. Hirsch; Early English Hebraists,

I.e. p. 72 sqq.
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p. 68). The Rev. K. Nolan believes this to be the same

dictionan' as is contained in MS Arundel ix. in possession of

the College of .Arms in London.

The relation tlic Cambridi^e fragment bears to Bacon's

other grammatical expositions .seems to be clear enough.

W'c know that it was I^acon's habit to compose several drafts

of whatever he intended to publish, before he delivered them

to the profe.ssional copyists for the purpose of issuing them in

their final shape. Many of these drafts he lost or mislaid,

or they came into the wrong hands, or were purloined by

dishonest copyists. " Verum enim est quod a multis retro-

actis temporibus proposui Uteris mandare quae nosco et hoc

pluribus innotuit atque multa in alio statu conscripseram

propter iu\enum rudimenta, quae me de novo fecisse plurimi

arbitrantur." l^ut these were only disconnected essays to

which he did not attach much importance. " Sed procul

dubio nihil composui nisi quod aliqua capitula nunc de una

scientia nunc de alia ad instanciam amicorum aliquando

more transitorio compilavi ... Et ilia quae conscripsi non

habeo, nam propter imperfectionem eorum de ipsis non

curavi..." This habit of his (jf writing to his friends on learned

subjects would be further borne out if the Toulouse manu-

script were brought home to Bacon, for, according to Berger's

description, the work is largely in the form of letters to a

friend. Such friends may have been more careful to pre-

serve l^acon's jottings than their author himself Drafts of

his writings were multiplied b}' the dishonesty of the

copyists. *' Nam componi nihil potuit nisi scriptoribus tra-

deretur, qui vellem nollem transcriberent pro ipsis vel

amicis, et sic communicarent omnibus ut pluries vidi

scripta secretissima })cr fraudem di\ulgari scriptorum..." On

receiving the Pope's mandate he set to work at once, but

strong as was his desire (^( complying with Clement's

wishes in the shortest possible time, it did not induce him to

deviate from his wonted method of preparing a number of
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tlralts bdcjic ^iv'ii\i; the rtsults of liis learning' tlicir final

shape. " Postqiiain autcin httcras pajjalcs rcccpi-.-pUira con-

scripsi ct varia cxcmphiria formavi ut unimi fiiiah cxamina-

tionc Hbratuin obtiiicrcm." He carefully and rej)eatedly

revised the proof-sheets :
" Dcindc copia pcr^ameni et scrip-

toriiin requiritur ut varia eiusdcm rei formcntur exemplaria

antequani uiunii sine vicio teneatur "..." oportet multas scrip-

turas formari antequam illabatam sententiam consequamur "

..."et ideo sentiens meam imbecillitatem nihil scribe difficile

quod non transeat usque ad quartum et quintum exemplar

antequam habeam quod intcndo."

These passa«^es, taken from Dom Gasquct's fragment (I.e.

pp. 500, 501), accord with Bacon's remarks elsewhere, e.g. in

the Opus Tertiinn (ii. p. 13) " Sed scribi non posset littera

bona nisi per scriptores alienos a statu nostro, et illi tunc

transcriberent pro se vel aliis vellem nollem"; and (xvi.

p. 57) "exigerentur pergamentum infinitum et scriptores multi,

ut multa fierent exemplaria, antequam unum haberetur ulti-

matum."

It is to this careless intercourse with friends on learned

topics in earlier days, or, maybe, to the frauds of unscrupulous

copyists, or to the cautious preparation of several drafts of the

subjects dealt with in his works, that we owe the Cambridge

fragments on Greek and Hebrew grammar. It is difficult

to say to which of these causes they owe their origin.

Besides the elementary Greek grammar, which forms the

greater part of the present volume, he intended to write, or

did write, a large Greek grammar, and a Hebrew grammar.

The fragments may be one of the drafts of parts of such

works ; they might also be drafts of such passages on these

subjects as are contained in the third part of the Opus Majus\

and, again, they may have been written for the benefit of

some of the youths whom Bacon was so fond of instructing.

One thing appears certain, that they are undoubtedly from

Bacon's pen.

N. c
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IV.

GRKKK SCHOLARSHir I\ ENGLAND AT THE
TIME OF ROGER BACON.

The state of learninq^ in Western Europe during the

twelfth and thirteenth centuries is more and more attracting

the attention of modern scholars. Laudable endeavours have

been made to defend that period against the charge of intel-

lectual darkness. The faintest spark of light is eagerly wel-

comed, and the libraries of Europe are ransacked in the hope

of new discoveries. Fortunately, the work is undertaken by

men of sufficient critical powers, who are not led away by

their sympathies to magnify a small modicum of knowledge

detected here and there into proofs of vast erudition, or to

conjure up traces of scholarship where none exist. It is a

sound principle of criticism not to accept as a decisive proof

of the learning of this or that scholar a mere report that he

was possessed of it, even though the report may emanate

from an otherwise trustworthy source. No evidence of the

amount of erudition attained by any scholar should be

allowed except such as is found in his works, and, in cases

of doubt, it is better for the critic to err on the side of

severity.

If this principle be strictly applied to the question of

Greek .scholarship in iMigland at the time of Roger Bacon,

and the period immediately preceding, it will be found that

very few indeed were at that time engaged in the study

of Greek, that fewer still reached a stage of proficiency, and

that there were only one or two who were imbued with the

conviction that this study was of paramount usefulness,

tried lluir utmost to impress that view upon others, and

were at pains, not onl)- to master the language themselves,
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and as mm li ol its liUialurc as was accessible, hut also

attcinj)lccl to pii'pait', at ^icat sacrifices, the macliincry by

which their contemporaries ami future ^encrati(nis nii^ht

carry out that object.

'I'lic early Middle Ages.

I'rofessor Luinby has, in a small pamphlet', i^iven an

estimate of (ircek learninL; in Western ICurope during the

seventh ami eii;hth centuries. Rcc^arding England, he says :

"we come upon tokens of an early Greek learning, which had

almost died out when the seventh century opened, but which

was revived and carried to a high pitch of excellence in the

following century, in which the names of Aldhelm, Bishop of

Sherborne, and Tobias, Bishop of Rochester, may be counted

among scholars of great distinction, while Beda was a marvel

of learning for the age in which he lived."

Our information about Tobias's proficiency rests, it seems,

solely upon the testimony of Bede, who says that he spoke

Latin and Greek as well as his mother-tongue. The know-

ledge of those scholars who showed more or less acquaintance

with Greek, did not, for the most part, exceed the capa-

bility of explaining the derivation of some terms from Greek

roots, and an ability to understand allusions to Greek in the

expositions of the Fathers. An attempt to study Greek in a

philological spirit, such as the present age demands, and of

which Roger Bacon had a presentiment, would be sought for

in vain. It is marvellous enough that Aldhelm " alludes to

Aristotle and the Stoic philosophers as if he were acquainted

with their writings," and that " in his book De Septenario^ a

treatise on metre, he has many notices on Greek metres, and

employs Greek words in description of them-." Bede's works

also contain instances enough to justify Roger Bacon's refer-

^
J. Rawson Luniby, Greek learning in the Western Church during the seventh

and eighth centuries^ Cambridge, 1878.

'^ Lumby, /. r. p. 11.

C 2



xl INTROnUCTION.

ence to him as *' litcratissimus in L^rammatica et linguis in

originali."

Subsequent centuries. Causes of neglect.

The subsequent centuries show a decided faUing off, and

the Httle Greek schohirship that did exist in Western Europe

became well-nigh extinct. The works written during the

ninth, tenth, and eleventh centuries offer a complete blank in

that direction. The reasons are obvious. During the seventh

and eighth centuries "correspondence in Greek with the

Churches of the East was not rare, and the African Churches

appear to have employed Greek in their communications

with Rome, and the Pontifical throne was not unfrequently

filled by a Greek-speaking Pope'." Such incentives to learn

Greek disappeared gradually, nobody felt an impulse to

study it for its own sake. The time had arrived for the

development and growth of that which came to be designated

by the comprehensive term of " Latinitas." The Latin Vul-

gate had obtained the sole sanction of the Church, and came

to be regarded in the light of the "sacred Text." Even

regarding the Old Testament, the term " Hcbraica Veritas,"

when employed by a mediaeval scholar, meant only Jerome's

translation. The " Latin " ecclesiastic lived in a world of his

own ; he (\'k\ not overstep the boundaries which circumscribed

the field of his Latinity, he had occupations enough within.

Foremost among them was the exposition of the Bible, the

multiplication of copies of the "Text," its corruption, and

its correction. It frequently happened that correcting and

corrupting were interchangeable terms*. It was unavoidable

that errors should creep in at a time when the onl}' means of

' Lumby, /. c. p. \(^.

^
J. r. Martin, l.a Vul^a^atc Latittc au xiti' siW/e (f(j/>r?s AV^rr Bacon, Paris

1888. Dcniflc, "Die Ilandschriflcn dcr Hibcl-Corrcctoricn des 13"^" Jahrhun-

derts," in the Afchiv fitr die Litcratur- und Kirchetii^uhichte dts Mittt-lal/ers,

heraus^cgcben von V. Ileinrich Dcniflc und Fran/ Khrle, Vol. iv, 1888.

S. Hergcr, /V Phistoirc d<- la V^itlgate en Frame.
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imiltipl^'in^^ copies consisted in transcription by hand. I^c-

siclcs, marginal notes and hoiniletic paraphrases were often

taken as part of llu- text. The or(h*nary corrector lacked

the knowledge retiuired for his undertaking^, he cr)uld not

refer to the (ncek and Hebrew originals. On the rare

occasions when this was done, it (h'd not lend to restore

Jerome's text—and this it was that was demanded—but to

substitute new phrases. Sucli judicious efforts as were made

by Stephen Ilardini^ and Nichohis Maniacoria were few and

far between. Latin glossae, Latin Hturgies, Latin homih'es

supphed all that was wanted for the exposition of the l^iblc,

even to the references to Greek and Hebrew. Doctrine and

philosophy were studied from Latin text-books, and, at

length, the exposition of Peter Lombard's Book of Sentences

supplanted the study of the text of the Bible. Even as

late as the early part of the thirteenth century a knowledge

of Aristotle was mainly gained from " Latin translations of

Arabic versions Frequently they appear to have been

rather transliterations than translations, made by people

alike ignorant of the matter and the language. Speaking

of those early translations, Renan says : such editions ' only

furnish a Latin translation of a Hebrew translation of a

commentary made upon an Arabic translation of a Syriac

version of the Greek text '\" The Latin scholar had a

sufficiency of scope in his Latinity, which was not transcended

either by his aspirations, or his ideals.

There was, however, another cause at work which made

the abstention from Greek not so much a spontaneous out-

come of circumstances, as a premeditated act of precaution.

Dom Gasquet- counts among the causes, why " Aristotle's

philosophy was practically unknown to the Western nations

until the Crusaders returned from the East with a knowledge

^ F. A. Gasquet, "English Scholarship in the thirteenth century," in the

Dublin Review, vol. cxxiii, 1898, p. 362.

2 /. c. p. 360.
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of the use that had been made of his works by Arabian

writers, a disposition among" Christians generally to avoid

the influence of pagan writers, since the time when St Gregory

of Nazianzum had attributed the apostacy of Julian to the

works of the philosophers." Soon after the establishment of

a Latin kingdom at Constantinople in 1204 matters took a

turn for the better. That great emporium of relics of ancient

art and ancient learning was thrown open to the Latins.

But, even then, the works of Aristotle were known only in

translations, and " many of the recognized teachers were still

suspicious of the growing influence of a pagan philosopher,"

and his Arabian followers, Averroes and Avicenna, who were

the intermediaries between ancient Greek philosophy, and

mediaeval scholasticism.

These various causes combined in keeping the Latin

student of that period away from the investigation of the

writings of the Greeks and the Hebrews, and we can under-

stand the complaint, uttered in the twelfth century by Philip

de Harveng, Abbot of Bonne-Esperance, who says: " etsi

Hebraea et Graeca (linguae) eo datae sunt ordine patribus ab

antiquo, tamen quia non usu sed fama sola ad nos quasi

veniunt de longinquo, eisdem valefacto ad Latinam prae-

sentem noster utcunque se applicat intellectus\"

First attempts in tJie TivelftJi Century.

In England, no less than in the rest of Western Europe,

the knowledge of Greek had died away, and here also, it

was only after the conquest of Constantinople that a change

w^as possible. Adelard of Bath, it is true, had already tried

to enrich his knowledge by travelling in Egypt, Greece, Asia

Minor, and Spain, but he knew little or nothing of Aristotle,

and his works show no acquaintance with Greek as a lan-

guage. The same remark applies to John of Salisbury. It

^ Migne, Patrol. Lat. torn. 203, p. 154; quoted by Denifle, /. c. p. 595.
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is only an "isolated instance," that in i i^>7, "a certain

William, a doctor of medicine and monk of St Denys, re-

turned from Constantinople, brin<(ing with him many precious

Greek codices, to seek for which he had been sent by his

abbot
\"

TJic TJiirtcenth Century.

The thirteenth centur)' first witnessed a considerable

change, and yet a few names only can be connected with the

new departure. When we have named Daniel de Morlai,

Michael Scot, Robert Grosseteste, Adam Marsh, John de

Basingstoke, William de Mara, and Roger Bacon, we have

exhausted the list of those English-born scholars who were

more or less acquainted with Greek language and literature

during the whole of the thirteenth century. This does not

imply that there were no others ; in fact, we know that at

Roger Bacon's time the Latin world contained a goodly

number of such as had a sufficient knowledge of Greek to

serve as elementary teachers of that language " Doctores

autem non desunt....Graecum vero maxime concordat cum

Latino, et sunt multi in Anglia et Francia qui hie satis

instructi sunt-." Denifle is of opinion, that these "multi"

include for a certainty the authors of some of the " Cor-

rectoria." On the other hand, Bacon had, perhaps, only such

scholars in view, as had come from Greece, and from those

parts of Italy " in qua clerus et populus sunt pure Graeci in

multis locis," some of whom had found a home in England

also.

Insufficiency of Teachers. Want of Books.

So much is certain that many "Latins" knew some

Greek. " Multi vero inveniuntur, qui sciunt loqui Graecum,

et Arabicum, et Hebraeum inter Latinos^" But what was

' Gasquet, /. c. p. 357.

^ Conip. Stud. PhilOS. vi. p. 434.
'^ Opus Teriitim, x. 33, 34.
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their knowlcdi^c worth for educational purposes? Absolutely

notiiini^. " raucissinii sunt qui sciunt rationem grammaticae

ipsius, nee sciunt docere euni." These " paucissimi " were

very few indeed ;
" nam non sunt cjuatuor Latini, qui sciant

granimaticani llebraeorum, et Graeconnii, et Arabum."

Bacon assures us that this is not a hap-hazard assertion, for

he adds :
" bene enim cognosco eos, quia et citra mare et

ultra dili^^enter feci incjuiri, et multum in his laboravi."

The worst of it was that not even born Greeks could be

trusted. " X'idimus enim multos laicos, qui optime loque-

bantur Latinuni, et tamen nihil sciverunt de regulis gram-

maticae ; et sic est modo de omnibus Ilebraeis fere, et

similiter de Graccis verts, non soliiifi dc Lathiis qui sciunt

Graccuni et Hebracuni!' Two thini^s were indispensable, if

Greek was to take its proper place in the curriculum of a

learned education,—competent teachers and books. " Oportet

igitur habere homines peritos in Unguis alienis et similiter

oportet habere libros aliarum linguarum plurimos, scilicet de

grammatica, et textum singularum partium philosophiae, ut

vidcrentur defectus et falsitates in codicibus Latinorum."

But these obstacles could only be removed at an enormous

sacrifice of money, it was too much for private enterprise:

"hi libri et hae personae non possunt procurari sine prin-

cipibus et praelatis." And yet some good work was done in

that direction by the private efiforts of learned Englishmen.

Daniel de Morlai and John de Basingstoke were, during their

travels, actively engaged in collecting Greek books, which

they brought with them to England, whilst Robert Grosse-

teste exerted himself in procuring Greek teachers from

distant parts. Nicholas Graecus was one of these vcri Gracci

that were fully competent to instruct and assist even a man

like Grosseteste in his translations of Greek books.
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/u/((>//\\- vsti)nati' of (i)}iou)it of lin^i^ias/ic

knowlciii:;c ixttaimiblc.

Oil iiuiuiriiit; what llu- knowledge acciuircd by tliosc who

occupied themselves willi that kind of study, amounted to,

\vc must .'i<;ain take Ro<^er l^acoii for our ^uidc. He chissifics

the amount of proficiency attainable in the learned lanji;uagcs

under three heads', lie alone could be pronounced to have

reached the hii^hest degree who knew these languages as his

own mother-tongue (" ut quilibet sciat has linguas sicut

maternam in qua natus est, ut nos loquimur Anglicum, Gal-

licum, et Latinum "). The second degree ol knowledge

would enable the student to translate, in scientific style,

works written in these languages (" ut sciamus tantum de

his Unguis ut quilibet fiat interpres, et transferre possit in

linguam maternam Latinam scientiam de linguis illis"). The

third and lowest degree w^ould stop at mastering so much of

these languages, as to be able to read, to know elementary

grammar, and to understand the references to such languages

that are found in the Biblical expositions of the Fathers

(" ut sciamus de his quantum sufficit ad intelligendum quae

requirit Latinitas in hac parte. Et vis hujus rei stat in hoc,

ut homo sciat legere Graecum, et Hebraeum, et cetera ; et ut

secundum formam Donati sciat accidentia partium orationis").

Bacon very earnestly warns the student against attempting

at once to reach the highest degree. " Stulti enim homines

et imperiti quum audiunt loqui de scientia linguarum, aesti-

mant se obligari primo gradui et secundo, et ideo desperant

et contemnunt tertium gradum facillimum
;
quamvis si con-

siderarent et diligentes essent a juventute, etiam post triginta

annos possent pertingere ad omnes gradus dictos, et saltem

ad secundum cum tertio. Nam tota difficultas consistit in

primo gradu, ut nos qui talibus insistimus experimur." Bacon

^ Comp. Stud. Phil. vi. 433 sq.
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is o{ opinion tli.il tlircc (la)'.s' close application under a com-

petent leaclier, and witli the aid of a good manual, was

sufficient to attain this lowest anioinit of proficiency*. In

rei^ard t(; Hebrew, the student would then be able " le^^cre et

intelliL^cre quicquid sancti dicunt, et sapientes antiqui, in

expositionc sacri textus, et quicquid pertinct ad illius cor-

rectionem et cxpositionem." As for Greek the same amount

of application would suffice, so that the student " non solum

scirct k\i;ere et intellii^ere quicquid pertinet ad theologiam,

sed ad i)hilosophiam ct ad linguam Latinam."

Bacon's distinction seems to have been the fruit as much

of experience as of reflection. It seems that, in his opinion,

not one of his " Latin " contemporaries had attained the

hii^hest degree of linguistic knowledge, with the exception,

perhaps, of the " homo sapientissimus," the unnamed scholar

whose attainments in that direction he so highly extols. He
denies the second degree even to his revered master Grosse-

teste. As for the " multi inter Latinos" who understood

Greek, and even some of the " veri Graeci," they did not, for

the most part, possess even the lowest degree, for they knew

no grammar. Their empirical acquaintance with Greek, no

doubt, enabled them to read Greek books, and to fairly

understand them, provided their contents were not of an

esoteric character. If it had been a question of translating

Xenophon's Anabasis, for example, they might have turned

out a tolerable version. lUit in translating Aristotle, a facility

of speaking Greek would onl)' have gone a very short way

indeed. I^acon emphasizes the old canon, that translators

must have a thorough knowledge of the two languages and

of the subject. These qualities were not, according to Bacon,

combined in any one of the translators, and some good

versions were only obtained by a fi)rtunate conjuncture as,

U)X instance, when Grosscteste collaborated with Nicholas the

Greek.

* Offus Tertium, x.\. ji. 65.
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Ihnihl (Ir Mor/di.

Greek hooks seem to li.ive l)eiii unknown in lui^land

before the connneiieemcnt of llie tlnrlecnlh century', hut

about that time Daniel de ^h)^lai introduced some (jreek

codices, which he liad l)r()U^lU with him from tlie South*,

lie left ICni^lantl to pursue his studies abrcjad and, (jf course,

stayetl for a while at Paris. There he saw certain animals

(bcstiales) teachin<^ in the schools with ^reat authority. Dis-

gusted with their ignorance and their method of instruction

he went to Toledo to become acquainted with the teaching

of the Arabian masters. At the invitation of his friends he

left Spain to return to England "with a precious number of

books." But when he heard that there was in these parts no

liberal education, and that even Aristotle and Plato had been

entirely forgotten in the Western world, he almost made up

his mind to remain where he understood that these studies

flourished, for fear lest he should be " the only Greek among

the Romans," and it was only owing to the encouragem.ent

which he received from his friend John of Oxford, Bishop of

Norwich, that he continued his journey. There can be no

clearer testimony than this to the complete oblivion into

which Greek had in those days fallen in Western Europe,

including England.

John de Basijigstoke.

A considerable impetus to the study of Greek in England

was given by John de Basingstoke. He w^as a great scholar,

thoroughly grounded in the Trivium and the Ouadrivium,

and, besides, an excellent Greek and Latin scholar. He
^ See, however, Alcuin's poem, De Pontijicibus et Sanctis Ecclesiae Ebora-

censis., w. 1535— 1538, and Mr R. L. Poole's remark in his Illustrations of the

History of Medieval Thought, London, 1S84, p. 21 n.

2 F. A. Gasquet, English Scholarship etc. ut supra, p. 359. Cf. F. A. Gasquet,

"English Biblical Criticism in the thirteenth century," Dublin Revit-w, January

1898, p. 7.
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acquired the former lan<^uage whilst he was staying at

Athens, and there he also first became aware of many things

the existence of which was unknown to the Latins. He
returned to Kngland and brought scleral Greek books with

him, including the Greek text of the Pseudo-Dionysius the

Areopagite, and it was he who informed Robert Grosse-

teste of the existence of the "Testaments of the Twelve

Patriarchs." There is a strain of romance in the story of his

learning Greek. lie said that Constantina, the daughter of

the Archbishop of Athens, when scarcely twenty years of

age, was not onl}' very learned, but also endowed with the

gift of foretelling to a certainty the approach of plague,

thunderstorms, eclipses, and earthquakes. She became John's

teacher, and he declares, that, although he had studied for a

long time at Paris, his real learning was derived from her

tuition. lie communicated a sort of shorthand notation of

figures, in vogue in the Mast, by means of which it was

possible to express an}- number b)' one single figure. He
translated a Greek grammar which he called the Greek

Donatus. Another work of his, which commenced "Templum

Domini','' may have been a work on Syntax ("in quo

particulac sententiarum per distinctiones dilucidantur ") ; if

so, it need not necessarily have been a treatise on Greek

Syntax. Was it not, pcrhai:)s, a commentar)' oti Peter

Lorn ha rd 's Senfences ?

Adam Marsh. TJio})ias Wallcusis.

It is almost entirely on the authority of Roger l^acon

that the names of Adam Marsh and Thomas Wallensis must

be included among the Greek scholars of the period. Doubts

have been thrown uj;on the tradition that, together with

Grosscteste, tlie)' were pupils of St Edmund Rich, Archbishop

of Canterbury, but it is certain that the latter had a consider-

able share in the awakening of learning at that age. These

' Mallhcw of Tarisj Chronica Majoni, v. pp. 284-7, eti. Luard.



IN I KODUCI ION. Xlix

three scholars ,ire praised in the 0/^its Majus\ as hciii|.j ahic

to understand man)' words in llic Icaincd lan^ua^es that are

found in the early expositions of the Jiible, and they are also

named together as promint-nt iini^uists, in the Opus Tcrtium

(p. SS) : "Nam omnes sancti et philosophi Latini et poetae

sciverunt de lin^uis ah'cnis, ct omnes sapientes anti(pn', quorum

multos vidimus durare uscpie ad nostrum tempus, ut dominum

episco[)um Lincolniensem, et sanctum David (= Thomas

VVallensis, to whom Bacon refers in the Opus Majits, I.e. as

dominus Thomas vcncrabilis antistes sancti David nuper

defunctus) et fratrem Adam, et multos viros." If, therefore,

Adam Marsh, "as appears in a letter to the Minister-General

of the Friars Minor in England, urged the need of investi-

gating the original works of the Fathers in any exposition of

Holy Scripture*," he expected nothing of others that he was

not himself fully competent to perform. Bacon always

mentions his name in conjunction with that of Grosseteste',

" majores clerici de mundo et perfecti in scientia divina et

humana." We have no means of forming a judgment about

the extent of Adam Marsh's Greek scholarship. Bacon's

remarks do not carry us beyond the assumption of the third

and lowest degree.

Michael Scot.

Roger Bacon is sometimes charged with harshness in the

criticisms he passes upon some of his contemporaries, and,

therefore, with injustice to them. But he is not sparing in his

eulogies whenever he thinks they are deserved, and he not

only speaks in terms of admiration of the scholars just men-

tioned, and of the unnamed "homo sapientissimus," but

praises also a number of scholars of his time under the general

designation of " multi viri." Still, even in the case of his

most revered master Robert Grosseteste, he does not hesitate

^ Opus Majlis, iii. vol. i, p. 73, Bridges.

"^ Gasquet, English Biblical Criticism etc. p. 6.

•* Opus Tertium, pp. 70, 75, 82, 187, Comp. Stud. Phil. p. 428.
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to point out certain limits within which the bishop's know-

Ictl^e of lanj^uajfcs was confined. He certainly speaks with

unch'sL^uiscd contempt of the common mob of sciolists that

crowded the continental unixcrsitics, particularly that of

Paris, the "totum vulc^us insanum " of students^ who follow

any leader, and are devoid of all discrimination. Hut this

onl\' shows that the breed of "animals (bcstiales) who taut^ht

in Paris in the schools with threat authority," and from whom
Daniel de Morlai had turned away in disLj^ust, was not )'ct

quite extinct in the days of Roger l^acon.

The latter certainly handles some of his contemporaries

rather roughl}', anel the question whether he was always

justified in doin<^ so, is of particular interest in the case of

Michael Scot. It is possible that, but for Bacon's remarks,

Michael Scot would be ranked with the greatest Greek

scholars of the century.

lie was born towards the end of the twelfth century, and

is believed to have been educated at Oxford and Paris. It

is also related that he resided in Hologna and Palermo, and

that the chief occupation of his life was found at the court

of I^Vederick II, King of Sicily, this being the title of

Frederick before 12 15, when he became Emperor. It is

probable that he learned .Arabic and Greek during his

stay in Sicily. Like so many scholars of his time, he was

believed to be a magician, but the enlightened men of his age

held him in great esteem. There existed at that time a

general desire to study physical science, and many scholars

visited Spain, to become acquainted with the Arabic trans-

lations of Aristotle and other Greek authors. A school of

translators from the Arabic was established in the middle of

the twelfth century, and Michael Scot belonged to those who

devoted their energies to that occupation. It is possible that,

besides his translations from the Arabic, he also translated

some works directly from the Greek {Ncriui Etiiica, Sccrcta

* Opus Tcrliittn^ p. _^i.
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Secniontni, tt(.)'. I lis lainc as a ^rcat scholar spread far

aiul \vi(k*. In 12J3, Pope iloiioiiiis III wrote to Stephen

Lanj^ton to ask him to picTer Michael Scot to some worthy

ecclesiastical beiichcc, and spoke of him in hij^h terms of

comincndation^ lie was aj)pointe(l Archbishop of Cashcl,

but refused the honour on the plea that he was ignorant of

the Irish lan^ua<;e. Grcj^^ory IX renewed the application to

the Archbishop of Canterbury in 1237, and also lauds him

hii^hh' : *' nee contentus litera tantum erudire Latina, ut in ea

melius formaretur Hebraice et Arabice insudavit laudabiliter

et proficit et sic doctus in singulis grata diversorum varietate

nitcscit"-'. We see that Greek is not enumerated here in the

list of his accomplishments.

Scot's chief merit consists in this, that he was instru-

mental, with others, in making the Western World acquainted

with Aristotle's works. This is fully admitted by Roger

Bacon\ " et licet alia logicaha et quaedam ah'a translata

fuerunt per Boetium de Graeco, tamen tempore Michael

Scoti, qui annis Domini 1230 transactis apparuit deferens

librorum Aristotelis partes aliquas de Naturalibus et Meta-

physicis cum expositionibus authenticis, magnificata est philo-

sophia Aristotelis apud Latinos." It is probable that some of

these translations were made by him direct from the Greek,

and yet the question as to Scot's Greek scholarship is difficult

to decide. Roger Bacon compares him with Gerard of Cre-

mona, Alfred the Englishman^, Herman the German, William

the Fleming^ who did not understand the matter treated in

^
J. Wood Brown, Life and Legend of Michael Scot ^ Edinburgh, 1897.

^ Denifle, Chartularititii Universitatis Farisicnsis, i. No. 48.

•* Denifle, ibid. No. 54.

•* Opus JIaJus, ii. vol. i, p. 55, Bridges.

^ It is doubtful whether Alfred the Englishman knew Greek. As he quotes

Isaac Israeli and Costa ben Luca, who wrote in Arabic, his knowledge of Aristotle

may have been derived from Arabic translations.

^ William of Moerbeke, or Flemingus or Brabantinus, a Dominican, is sup-

posed to have translated the Ethics and other works of Aristotle from the Greek

for the use of St Thomas Aquinas.
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the works they handled, nor the languages from which they

transhited (ncc scientias nee lini^uas sciverunt), and not even

the language into which they translated (etiam non Latinam)\

and who, consequently, lacked all the qualities that are re-

quired in a translator. Bacon occasionally palliates the

shortcomings of the translators, and points to the mutilated

state of the original copies, or the bad Arabic translations

from which the Latin versions were made: " scd vel mala

translatio, vel falsitas exemplaris Graeci, vel alfqua alia causa

nos impedit in hac parte-"; " verum non est sententia Aristo-

telis ubique translata, scd error fuit exemplarium Graecorum

et Arabicoriim, vel potius vitium translatorum, quorum nullus

perfectc sci\it linguas nee scicntias-V Ikit, on the whole,

Bacon is very severe upon the translators ; they make him

often despair of ever understanding Aristotle, the translations

were unintelligible, the student lost all that was beautiful and

useful, and philosophy was doomed ; it was a waste of time

to study Aristotle's works, which arc the basis of all wisdom,

from such versions ; it would have been better if Aristotle

had never been translated, the more you read the less you

understand, and if he could have his way he would have all

such translations burned

^

Bacon, when saying that the translators were ignorant of

the languages, does not imply more than that they lacked

the second degree of linguistic attainment according to his

classification-', namely, the capacity of translating, in a scien-

tific st\'le, works written in the learned languages, but they

may have fully mastered the third and lowest grade. Of

Michael Scot in particular. Bacon says, " Michael Scot ascripsit

sibi translaliones multas, sed certum est quod Andreas quidam

Judacus plus laboravit in his^" Some scholars have been

' Opus Tertium^ xxv. 91, Conip. Stud. IViil. viii, 471.

' Oput. Majus^ V. vol. 7, p. 56, Bridges.

' ibid. vi. vol. a, p. 19.^, Hridges. * Cotnp. Stuti. Phil. viii. p. 469.

* \'i«lc supra p. xlv. " Lomp. S/ut/. Phil. viii. p. 472.
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l^reatly scaiulalizi'd I))' this jndj^MiKMit, ami accuse HacfHi of

undue liarsliiiess and exaggeration. Hiil ^'ranted even that

such uncjuahried coiideiniiation was undeserved, in the case

of Michat^l Scot Hacon cannot j)ossibly be blamed, for he

names liis authority: " uiule Michaelus, .v/W// IIirDKniuus ri'tn-

lit, nee scivit scientias necjue liii^uas." Hacon hatl tlie report

from Herman, witli whom he was personally acquainted' ; the

blame, if there be any, rests, therefore, with Merman and not

with l^acon"''.

Robert Grosseteste.

Tliat Bacon, in his estimate of the Greek scholarship of

his contemporaries was not actuated by personal predilections

and aversions, is evident from his remarks about Robert

^ ibid. 46 S, 473.

^ Albeitus Magnus's opinion of Michael Scot coincides with that of Herman.

Mr Wood Brown, in liis life of Scot (p. 127) says that Alhertus mistook a trans-

lation from Aristotle for Scot's own remarks. The question is, whether Alhertus

based his opinion on that passage only. In regard to Bacon, Mr Brown's

defence of Scot against the aspersions of "his great detractor" is of a most

peculiar character. First, he ascribes to Bacon the phrases : that Scot was

"ignarus et verborum et rerum," and that "fere omnia quae sub nomine ejus

prodiderunt all Andraeo quodam Judaeo mutuatus est "
; but quite inaccurately.

These are not the words of Bacon, but of Jebb in the preface to his edition of the

Opus Majus. Again, he says (p. 135) : "Roger Bacon, secure in the consciousness

of his commanding abilities, attacks with a rare self confidence not Michael Scot

alone, but all the scholars of his time Busy in penning these diatribes, Bacon

does not seem to have reflected that the best way of reproving the imperfections

would have been to shame these scholars to some purpose by producing better

versions on his own account. But the truth of the matter lies here, that Bacon

was no linguist. This appears plainly from the tale he tells against himself in the

Compendium Studii (p. 467) ; how a hard word in Aristotle had baffled him till

one day there came some outlandish students to hear him lecture, who laughed at

his perplexity, telling him it was good Spanish for the plant called Henbane.
* Hinc illae lachrymae ' then, and a plague on Michael Scot and all his tribe, who
know Spanish so well that they will not put a plain Latin word for the puzzled

professor to understand. No wonder that to Scot rather than to Bacon, for all

his genius, that age owed the chief part of the first translation of Aristotle and a

good beginning of the second." Instead of attributing Bacon's criticism to

motives like this, we rather turn to the solemn declaration made by him on

another occasion : "Deus autem testatur quod solum exposui ignorantiam istorum

hominum propter veritatem studii" {Opus Minus, p. 327). For the rest, cf.

Mr Bridges' note i on p. 85 of the second volume of his edition of the Opus Majtis.

N. d
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Grosscteste, Bishop of Lincoln. If ever any man was pene-

trated with sentiments of reverence and admiration towards

another, it was the case with Bacon in regard to Grosscteste.

But for all that he does not blind himself, and is able to

notice the barriers which liis revered master had not been

able to pass.

Grosseteste was the greatest English-born Greek scholar

of his age, although John de Basingstoke may have had a

greater facility of conversing in Greek, and a more accurate

knowledge of its grammatical structure. But in spite of such

superiority, it is doubtful whether John de Basingstoke would

have been able to grasp and to reproduce the sense and true

meaning of Aristotle's philosophical speculations and ex-

planations of natural phenomena as well as Grosseteste. Of

the three requisites indispensable to translators : a knowledge

of the two languages and of the subject, John de Basingstoke

possessed only the first two thoroughly ; whereas Grosseteste

was complete master of the subjects, knew thoroughly the

language into which he translated, and was sufficiently ac-

quainted with the language of the original works to be able

to supplement his deficiency with the assistance of an ac-

complished Graecist, without being obliged to trust blindly

to such guidance.

Grosseteste* (1175

—

1253) is reported to have already

commenced the study of Greek and Hebrew at Oxford, before

he went to Paris, about the beginning of the thirteenth

century, and, at that time, he may have already been ac-

quainted with Nicholas Graecu.s. The latter was a Clerk

connected with the Abbey of St Albans, and was presented to

the living of Datchet in Buckinghamshire. He must have

been one of those " veri Graeci " of whom Bacon says that

there were " multi in Anglia et Francia qui hie satis instruct!

sunt'" ; at the same time he was one of the "paucissimi qui

* K. G. Stevenson, TJu Lifi of Robert Grosseteste^ London, 1899.

' Comp. Stud. Phil. vi. 434. This il«)cs not refer only to those Greeks that
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sciuiit (loccrc ^raniinaticam vcracitcr'." lit- is believed to

li.'ivc come over at the iiuitalioii of Joliii (!< Ilcitford, Abbot

of St Albans; at aii\' v.iir \\c was a (ireek "natione et con-

versatioiie."

Distrust of translations led Grossetcste, like so many

other scholars, to the study of ihr. learned lant^ua^es. He
took an earnest view of the duties that devolved upon him,

and was as zealous in the execution of his ecclesiastical

functions as in his scientific research. In the latter direction,

he was not contented with accumulating^ knowledge for him-

self, but was intent upon stimulating others, and upon pub-

lishing the works of the ancients in correct translations.

" Grosseteste was already a brilliant scholar when, be-

coming greatly interested in the new institute of T^ranciscan

friars then recently come to Oxford, he undertook to direct

their studies." In 1226 he lectured in Oxford to the friars,

at the request of Fra Agnello of Pisa. "Grosseteste and

Adam Marsh undoubtedly laid the foundation in the Friary

at Oxford of a school of European reputation." The study

of languages was to Grosseteste only a means to an end,

and the importance of his work as a pioneer in the study of

Greek lies rather in the impulse he gave to the efforts of

others, than in the results he achieved for himself.

Bacon's praise of Grosseteste as a scientist is unlimited

and unqualified. He places him absolutely above every other

scholar of his age. " There were found some famous men,

such as Robert, Bishop of Lincoln, and Adam Marsh, who

were capable of unfolding the causes of all things, and of

giving sufficient explanations both of human and divine

phenomena, as the writings of these men amply prove-."

" Grosseteste and Adam Marsh rank among the greatest of

the clergy the world has produced, they were perfect in

were called by Grosseteste. Even before Grosseteste there were several of them

in Western Europe.

^ Opus Terbium, x. p. 34.
'^ Opus Ma/us, iv. vol. i, p. 108, Bridges.

d2
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divine and human wisdom ^" " Few attained to consummate

wisdom in the perfection of philosophy ; Solomon attained to

it, and Aristotle in relation to his time, and in a later age

Avicenna, and in our own da)'s the recently deceased Robert

Bishop of Lincoln, and Adam Alarsh'V " No one really

knew science except the Lord Robert, Bishop of Lincoln, by

reason of the length of his life, his experience, study, and

diligence. He knew mathematics and perspective, and there

was nothing which he was unable to know^" Grosseteste's

bold and independent intellect refused to follow slavishly the

faulty translations of Aristotle's writings ; he cut out a way

for himself, and experimented on his own account, and thus

succeeded in obtaining a more accurate knowledge about that

which forms the subject of Aristotle's investigations than he

could have gained from the unintelligible and confusing

versions. This is fully proved by his works on the Rainbow,

on Comets, and other similar topics^

In view of such fulsome praise, we may take it that the

qualification which Bacon feels constrained to add, when

speaking of Grosseteste's proficiency in Greek, represents the

true state of things. He adjudicates to him the third degree

of knowledge, and only a limited portion of the second. He
admits that Grosseteste knew languages well enough to under-

stand the Fathers, the philosophers, and the wise men of the

Ancients ; but not sufficiently well to translate properly till

his old age, when he sent for Greeks, and caused them to

bring books on Greek grammar to England, from Greece and

elsewhere^ and when preparing his translations, he required

the assistance of others^ In Bacon's time, there were still

several of these Greeks in Western Europe''.

Grosseteste's impulse to send to foreign parts for books

and Greek teachers was stimulated by John de Basingstoke.

' Opus Tertium^ xxiii. p. 75.
' ibid. xxii. p. 70.

^ ibid. XXV. p. 91.
•• Contp. Stud. Phil. viii. p. 469.

" Opus 7'ertiurn, xxv. p. 91.
" Comp. Stiui. IViit. viii. p. 472.

7 ibid. vi. ji. 434,
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'VUc latter had l)i()ii;.'Jit maii\' (iicck inaiiiis( lipts, iix liidiii^

the orijj^inal text of the I'sciido nioiiysius the Areopa^itc.

lie also told Grossctcste of the* existence of the "Testaments

of the TweKe I'atriaichs," a work which was considered in

those days to he a i^cniiiiu' doeiinient, and the (h'sappearancc

of which thnini; so many centuries was explained in this way,

that the Jews must have suppressed it because it contained

evidences of the Christian rcli<;ion, till the fhli<(ence of Greek

book-collectors brou<T^ht a Greek version of the lost Hebrew

orif^inal to li^ht ai^ain. Grosseteste thought it his duty to

try and bring about the conversion of the Jews. It was for

this purpose that he wrote his book "De cessatione legalium,"

and, with the same object in view, he sent special messengers

to Athens to obtain a copy of the " Testaments," which he

subsequently translated into Latins Besides this he trans-

lated from the Greek what is now known as "the Middle

Recension of the letters of St IgnatiusV' and, towards the

end of his life, the Nicomachean Ethics of Aristotle. " Roger

Bacon's assertion that Grosseteste was not sufficiently ac-

quainted with Greek to be able to translate out of that lan-

guage until the latter part of his life, taken in conjunction

with other passages, merely means that he did not carry out

actual and continuous translations until that period of his

career, and that even then he required a certain amount of

assistance. He had commenced the study of that language,

as has been seen, whilst he was at the university, and had

doubtless read, or at any rate consulted, the original text,

in his lectures and commentaries on the Posterior Analytics

and other writings of Aristotlel" Grosseteste's principal

^ The Greek MS. from which Grosseteste actually translated is probably

Ff. i. 24 in the University Library at Cambridge.

^ For the interesting manner in which Ussher's theory that Grosseteste was

the translator of that version has been proved by Lightfoot, see Apostolic Fathers^

part ii. vol. i. pp. 76 sqq.

^ Stevenson, /. c. p. 224. The passage in Opus Minus, p. 339, does not

imply that Grosseteste and Adam Marsh consulted the Hebrew and Greek texts
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assistant was Nicholas the Greek, who became an inmate of

the Bishop's household. When Grosseteste translated by

himself he was careful to do no more than to reproduce the

meaning of the ori<^nnal in his own style, with the addition of

some elucidating^ remarks, but when he was assisted by

others he gave a faithful and literal translation of the text

before him*.

Homo Sapicntissimus ; William de Mara.

John de Basingstoke and Grosseteste had thus made the

study of Greek accessible by the introduction into England

of Greek masters and the collection of Greek codices. The

books thus obtained dealt not only with religion, philo-

sophy, mathematics, and ph}sics, but included also works

on Greek lexicography. But works of the latter kind, though

extant, seem to have been extremely rare in England.

Bacon complains of the latter drawback, as hampering his

own efforts, and those of another scholar, in their work of

correcting the Vulgate text of the Bible. Bacon speaks on

several occasions in high terms of that most accomplished

scholar, whom he, unfortunately, never mentions by name,

it is owing to the investigations of Denitie- and Berger' that

we can say with some amount of certainty that it was the

English friar, William de Mara. According to Bacon, he was

a consummate Greek and Hebrew scholar, who for over

thirty years, or—as Bacon says elsewhere— for nearly forty

years'* had brought his linguistic kno\Vledge to bear upon the

correction of the Text. The difficulties he had to overcome

of the Bible, but that they turnetl to the "Text," i.e. the Vulgate, ami not, as was

common, to the Book of Sentences in preference to the " Text."

^ Stevenson, p. 224.

' Denitle, Die Handschriften dcr Bibel-Correctorien elc. ut supra, p. 595.

^ .Samuel lierger, Quatn notitiam eti. ut supra, p. }^i,.

*
1 lie exj)ressi<)n "forty years'' occurs frequently in liact»n's writings, and

must not l>c taken literally, for instance, for the purpose of establishing some exact

date. \'i(le l)(.nifle, /. c. p. 27S, n. 3.
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were all the greater for the want of Greek and Ilchrcw liihles

and diet ion. nits, uliich, it is tiuc, existed in Mn^dand, but

were not accessible to him :
" Nam iamdiu est fecisset certam

probationtMii si Hil)liani (iiaecam et I lebraeam habuisset, et

librum ethimolo«;icarum in illis lin^niis (juae abundant apud

eos, sicut Isidorus ct Papias apud nos, et sunt ctiam in An^lia

et in hVancia, et in nniltis locis inter ChristianosV" liut if

Berber's assumption be correct, he must have had such books

at his disposal at some later date, for the Correctoria upon

which the conjecture is based display a surprising intimacy

with Greek and Hebrew. The seeds sown by Grosseteste had

thus produced one scholar at least who answered the require-

ments demanded from a corrector of the Text " to know

Greek and Hebrew sufficiently well, and Latin Grammar

thoroughly according to Priscian, to have considered the

principles and method of correcting, as well as the way to

justify the corrections, so as to correct with knowledge."

There was one such scholar, who had during nearly forty

years of correcting and interpreting the Text overshadowed

all others, " who are but idiots compared with him, and know

nothing about the subject-."

Roger Bacoris G7'eek grammar.

But the man in whom Grosseteste's example and en-

couragement reached its fullest maturity was undoubtedly

Bacon himself Whilst some studied Greek as a stepping-

stone to other achievements, Bacon was penetrated with those

philological instincts which were not to bear results till cen-

turies later. The Greek grammar which appears here for the

first time bears evidence that he did not undertake the task

before going through a vast amount of preliminary work.

For a long time nothing of this grammar was published

except the extracts reproduced in Emile Charles's mono-

^ Gasquet's fragment, in English Historical Review, July 1897, p. 516.

* Opus Teriium, xxv. p. 94.
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^raph oil Hacon\ but Professor J. i.. Ilcibcrg of Copenhagen

recent 1)' printed, while the present work was passing through

the Press, four or five pages from the Oxford manuscript,

together witli a description of the codices containing the

work I

Bacon ^ enumerates as the principal authorities on gram-

mar which he consulted, and the authors to whose produc-

tions he referred as standard works, the following: Bede,

Priscian, Donatus, Servius, Lucan, Juvenal, Statins, Horace,

Persius, Juvencus, Arator, Prudentius, Paulinus, Prosper,

Sedulius, Isidore and Pliny, whilst he rejects Hugucio, Papias,

and Brito as of no value. In the course of the work he cites

others, besides those mentioned here. Priscian is most fre-

quently quoted by him, and it is certain that Bacon, not less

than his contemporaries, owed much of his knowledge to his

precursors: Grosseteste, "qui fecit libros Grammaticae Graecae

de Graecia et aliis congregari," and John de Basingstoke, who,

no doubt, followed in his Donatus Graecus the Byzantine

prototypes which he had studied in Athens.

Prof. Ileiberg urges that Bacon must have made use of

some Byzantine manual of grammar. He declares this to be

evident from the facts that his grammar agrees with those of

Constantine Lascaris and Chrysoloras, who themselves did no

more than reproduce the tradition of the Byzantine school
;

that Bacon has not only the old paradigm ti'ttto) with all its

possible and impossible forms, and with idv before the sub-

junctive, like Lascaris and Chrysoloras (although not in the

same order), and also, like them, thirteen conjugations, but also

that, in the details, he has mostly the same examples, e.g. the

rare ^w^ (which he declines wrongly); that the grammatical

terminology is exactl)' the same: and that l^acon has, like

Lascaris, the Pater, the Ave, and the Symbolum for his

' Mniilc Charles, Roger liacon, sa I'ie, ses out'tages, Sts doctrimSy iVapris des

textes itit'dits, IJordeaux, 1861.

' Byzantinische Zeitschrift, vol. ix, Leipzig, 1900, p. 472 sqq.

' P- 37-
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reading" lessons, and puts, like him, os-, //, o together uith the

article. Trofessor lleiber^^ further ar^aics tliat it is tlic Syin-

boluin which particularly betrays the Hy/.antiiu- ori^^in, for it

tallies almost verbal I)- with Lascaris, and liacon r(j)roduccs

even from his source the phrase eV tov 7raTf)o<i eK-nopevonevov,

without adding, as Lascaris did, the words Ka\ tov viovy

according to the Latin doc^ma.

Such points of resemblance between l^acon's and Lascaris'

grammars may, perhaps, be multiplied*, and )'et there is no

conclusive proof that both must have had the same manual

before them. It is even possible that Bacon had access to

the very sources from which the systems of grammar, which

were in vogue for many centuries, emanated. Dionysius

Thrax, who lived in the second century B.C., influenced the

Greek schools even as late as the twelfth Christian century.

In the portion of his work which is still extant we find

already the verb TtnTTco occasionally used as an illustration-,

and the same is the case with Herodian, especially in his

work irepl prj/jLaroyv. Bacon quotes Herodian in two places^,

the second of which, though somewhat unintelligible, seems

to point to an intimate acquaintance with that author on the

part of Bacon. Professor Heiberg admits that the many

Kavove^ of the Graeci moderni mentioned by Bacon accord

exactly with the Kavove^ elo-aycoytKoi of Theodosius, Lascaris

* As a remarkable instance we mention Bacon's remarks on XP^ ^ ^^ our

grammar (p. 78) and in the Opus Majus, part iii. vol. i, p. 94 Br., and the follow-

ing passage of Lascaris: " Xpio-r^s christus quae litera, quia figuram habet x

nostri, sunt qui putant cum sic scribitur xps, per x et per p scribi latinas, cum ea

quae x videtur, sit x> et quae videtur p sit /), et quamquam fere semper legimus in

sacris literis Christum sic scriptum Xps, graece tamen scribatur cum sic scribitur.

Latine enim scribendum est per Ch aspiratum, sic Christum. Eodem modo
decipiuntur in lesus cum sic scribatur IHS credentes banc literam H aspirationem

esse, cum y]Ta. graeca vocalis, quae est e productum tam apud nos quam apud

Graecos ut 'IH20TS lESVS. Item quia graeci r\Ta sic etiam scribunt H quae

litera est similis nostrae longiusculae asperationi, latini sic scribunt ihs quod

vulgus per aspirationem scribi existimat."

^ See Dionysii Thracis Ars Gratnmatica, etc., ed. Gustav Uhlig, 1883,

p. liii.

3 pp. 46 and 55.
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aiul Chrysoloras having other numbers. It is true that Bacon

declines the word /9ojf wrongly ; hut. fust, the passage as it

occurs in the manuscript is wholly unintelligible and hope-

lessly corrupt ; and secondly, the word /9&>f, rare as it is in

classical authors, is a standard example among the gramma-

rians. We find it used as such by Herodian', by Theodosius^

who closely followed in Herodian's footsteps', and the word

was commented upon by Georgius Choeroboscos\ As to

Ti'TTTw, not only this verb, but also the same paradigms for

verba contracta and verbs in ^t, and, at least, a part of the

examples for the declensions have remained the same ever

since Theodosius^, and the subjunctive is always given with

eciv (Uhlig I.e. Supplementum iv.). Uhlig thinks that Lascaris

did not know either Dionysius or Theodosius in their original

form ; but these authors were accessible to other medieval

writers, even to some of them who lived after Bacon's time
;

it is therefore possible that Bacon may have known them

although Lascaris did not^

It is, however, certain that Bacon had before him some of

tho.se Eroti'tnata in which the rules laid down by Dionysius

and his immediate followers were treated in the form of a

Catechism. He quotes a manual of that kind (p. 173):

" Sicut igitur grecus, ante formacionem conjugacionis secun-

dum hoc verbum, querit dc hoc vocabulo, cuius sit partis

oracionis et cuius modi et cuius significacionis Querit

igitur grecus tltttco, ttoiov /xepov; \6yov ecrri ; prifj.aro's. iroiaf;

tyK\L(Tti(i}^ ; opiaTiKtj^J' etc., winding up with the usual term

tcavopi^erai ; and he continues quoting his " Graecus " here

and there, as he proceeds with his paradigm. It may be

that he had before him the Wolfenbiittel Krotemata", for it is

* 1,(1. Anj^r. Lcntz, 1867, vol. i. pp. 396, .^97 ; vol. ii. pp. 739, 744-

* K«i. A. Millard, (hamrnalici Graai^ pars iv, vols, i and ii. p. 23.

' Lent/., ibiii. vol. i. pp. clxxxv and clxxxvii.

* Kd. Ilil^ard, ibid. pp. 295, 296.

5 ibiii. v.)l. i. p. vi. • ibid. p. vii.

' Cf. Uhlig, L. C. p. xlii; Ililgard, C'. C. vol. i. p. xx.
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prohiiblc thai this, or our vcvy iiuuh like it, was used l)y

Thcodorus rrcxlroimis oi- I'lochopnxh'oinus' in his ^gram-

matical inaiiiial, whicli was edited by (loetthiij^ under the

mistaken impression that it was a work of Theodosius^ This

Theodore h'ved al)oiit I lOo, and it may be that the same

Erotcmata were accessibU; to him and to I^acon.

V.

HEBREW IN h:NGLAND AT 1 1 1 h: TIME OE
ROGER BACONS

There is no ch'rect ev^idcnce of Hebrew scholarship in the

works of any English Christian writer of the thirteenth

century except Roger Bacon and—assuming the coi rectness

of Denifle's conjecture—William de Mara. There may have

been others who had some knowledge of Hebrew, but there

is nothing in their writings to show it. The English writers

of the preceding centuries who directly refer to Hebrew

display only the smallest amount of knowledge; they seem

to have known just enough to rescue them from stumbling

whenever, in the commentaries on the Bible, especially those

of Jerome, they came across some exposition based upon a

derivation from the Hebrew.

The Venerable Bede is thought to have had some ac-

quaintance with Hebrew, although most of the passages in

his commentaries, if not all, in which some knowledge of the

Hebrew text of the Bible transpires, are taken from Jerome.

In Genesis x., he points to the difference between '^ and D,

and between *T and H, and in his preface to the Psalter he

gives the Hebrew title of the Book of Psalms. The Expositio

Nominmn proves, as little as any other dictionary of names,

a direct knowledge of Hebrew.

^ Hilgard, vol. ii [Chocrobosci Scholia), p. cxxix.

^ Hilgard, ibid, cxxvii sqq. Id. Scholia in Dion. Thrac, etc. pp. vi and xliii.

^ See S. A. Hirsch, "Early English Hebraists," m Jewish Quarterly Review^

October 1899.
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The same remarks aj)pl)' to Alcuin. lie refers to the

Ili'hrew text of the Hible in his commentaries to Genesis

XXV. 8, Kcclesiastcs ix 12 and xii. 4. In one of his Epistles

he connects the word .\[alcliiis with its Hebrew cognate, and

says it means kiui^^. It is doubtful whether any of these

remarks were originall}' his.

Hody- relates that John l^ale stated, on the authority of

William of Malmesbury, that Athelstan, King of England,

had the Bible translated into Anglo-Saxon from the pure

Hebrew original, with the assistance of some converted Jews,

but he further says that no such passage could be found in

Malmesbury's works.

Stephen Harding had recourse to the Rabbis in order to

settle the readings of the Vulgate text of the Old Testament,

but he did not know any Hebrew himself.

Roger Bacon' mentions a certain Andrew who took

liberties with the Vulgate, and altered it in accordance with

the Hebrew text. Bacon blames Andrew for this, praising

at the same time his knowledge of Hebrew, and says that he

has the great merit of instigating the student to consult the

Hebrew text whenever some difficult\' in the translation is

met with ; and that in the passage under consideration, and

in man)' other passages, but few people would have thought

of the true meaning, if it had not been for Andrew.

I venture to identifv this Andrew with the Englishman

Andrew, an Augustinian monk, who lived about 1
1
50, and

was a j)upil of Hugo de Sancto Victore. He is said to have

written commentaries of a learned and important character

on the greater part of the Old Testament, and the Books of

the Maccabees

\

As to Bacon's knowledge of Hebrew, more will be said in

the Introduction and notes to the Cambridge fragment on

' LuiuKy, /. c. p. 15.

'^ De Hihlionim fextihus, j). 415.

* Com/>. StuJ. Phil. viii. p. 480 sqq.

* Fahricius, liihliothaa Latina McdiiU ct hifimaf Aftatis, s. v. Andreas.
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Hebrew grammar. His references to Hebrew in Ins other

works show no oiii^inaht)', )'('t j)ro\c that he spoke witli a

fnll knowledj^e of the snbject, and his ac (jnainlance with the

Hebrew text of the Hible becomes ai)i)arent in his ilhistra-

tions of comments made by older scholars, in some cor-

rections of the Vulgate, and in the exposnre of some ^darin^

blnndcrs made 1))^ his predecessors.

1 nuist refer to Her^^er' as to the Hebrew scholarship (jf

William tie Mara, and as to a translation of the l^ible from

the original Hebrew, portions of which are extant in manu-

script in Oxford and Cambridge. There are, besides, a

number of manuscripts in the libraries of the various colleges,

an investigation of which would show that there was a much

greater development of Hebrew than of Greek scholarship

among the writers of the thirteenth century. Ikit much more

preliminary work must be done, in the way of discovering

and investigating such documents, before a definite judgment

can be formed on the subject.

VI.

DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPTS.

The Oxford MS. (A).

The largest portion of the present volume, called here the

Oxford Greek Grammar (A), is a reproduction of a MS. at

present at Corpus Christi College, Oxford, MS. 148, thus

described in Coxe's Catalogue :—Codex membranaceus in

folio ff. 42 sec. XV olim B Twyne ; codex utrimque palim-

psestus et rescriptus.

The MS. measures 11^ by 8 inches. On a paper flyleaf

at the beginning of the volume is an inscription in a xvii

century hand: " Etiam Jo Basingus alias Basingstoke alter

^ Berger, Quam notitiam etc. ut supra, p. 32 sq., p. 49 sq.
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Oxonicnsis circa idem tcmpus scil. circa 1252 Grammaticam

Grecain scrij)sit, teste in illiiis vita I^aleo."

I'o. 1 is headed thus in a hiter hand :
** A. 3. 14. R.

No 1615 148

Bachonis Grammatica Greca (Hernard 1697).

i

Tli. cxc, Oxn.

Collation : i— 5^ with a leaf and a fragment of a leaf

inserted between 5' and 5-, and a fragment of a leaf between

2* and 2*. Pp. 6y, OS are misplaced. There is a marginal

note to that effect in a later hand at the top of 6y.

The handwriting which seems to be identical throughout

is in a xiv century hand. The Grammar is written on a

parchment which had previously served for a copy of the

Decretals. The lower writing is almost entirely illegible.

Here and there are sections of a commentary in early xiii

century writing which are fairly clear. The earlier writing

shows just enough to concur with the discolouration of the

parchment, the closeness of the writing, and the ignorance of

the copyist, in making the MS. exceptionally difficult to

decipher.

Co7ite)its of the MS.

The MS. does not contain the complete work. It ends

with the paradigm of ti^ttto). The other paradigms, e.g. of

the verbs in /xt which is referred to, p. 173, are missing. It is

doubtful whether it contained also the rules of the .syntax.

The work, as it is extant now, is divided into three parts,

which are again subdivided into Distinctions and Chapters.

The headings are not always indicated in the MS. but are

noted within .square brackets in the present edition.

Pars L Fo. i— 16.

Kx Alphabeto Graeco et quibusdam ei annexis leviter

pertractandis proi)ter exercitium Icgendi, scribendi, et con-

struendi.
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Distinclio I.

Cap. I. Do littcris Alphabcti.

„ 2. Uc (liplulionj^is.

„ 3. Ue acccntibus.

„ 4. Dc subbrcvitatibus.

Distinctio II.

Do coiiipciifliosa iiistriictionc Ici^cndi ct constriicndi Grac-

cum.

Cap. I. Exprimuntur ea quae adnecti dcbent praedictis

propter exercitium legendi et construendi, et datur modus

scribendi, et ratio omnium quae hie scribuntur exprimitur

evidenter.

Cap. 2. De nominibus literarum et accentuum et de arti-

culis.

Cap. 3. De oratione Dominica et de Salutatione Vir-

ginis et Symbolo.

Pars II. Fo. 17—64.

In qua tota orthographia investigatur et diphthongi et

prosodiae et cetera eis annexa.

Distinctio I.

De potestate et numero literarum Alphabeti Graeci secun-

dum comparationem ad literas Latinas.

Cap. I. De idiomatibus.

„ 2. De rationibus propter quas oportet Graecam

grammaticam comparari Latinae.

Cap. 3. De divisione vocis.

,, 4. De differentia inter elementum et literam.

Distinctio II.

In qua agit de literis Latinis et Graecis in speciali.

Cap. I. De vocalibus, ubi primo exponitur diversitas acci-

dentalis vocalium in sono ; secundo ad essentialem acceditur.
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Cap. 2. De consonantibiis aliquibus quae non liquescunt.

„ 3. Ue scmivocalibus cjuae liquescunt, priino in uni-

versali ; secundo in speciali de / et r sive ro et labda.

Cap. 4. Dc aliis scmivocalibus videlicet de sima, my et ny,

„ 5. De duplicibus scilicet xi, zita, et psi an liques-

cant. Cum quibusdam additis.

Cap. 6. De mutis et sono earum et aliarum consonantium.

,, 7. De numero literarum Latinarum.

Distinctio III.

In (jua e.xcito Latinos studiosos ad considerandum multa

erronea, quae saepius vulgantur, circa considerationem Alpha-

bet i.

Cap. I. Contra c(rammaticam quae dicitur esse Aristo-

telis, cum non sit eius.

Cap. 2. De erroribus circa scripturam per literas Alpha-

bcti, scd praecipue de quibusdam quae scribuntur ^qv ypsilo.

Cap. 3. De residuis vocalibus quae scribuntur per ypsi/o.

Cap. 4. In quo fit descensus ad quaedam vocabula in

quibus aliunde accidit difficultas quam per banc Viteram ypsi/o.

Cap. 5. De residuis vocabulis Graecis hie ponendis.

„ 6. Xps It^. Computatio per literas.

Distinctio IV.

De diphthonf^is.

Caj). I. De diphthongis.

„ 2. De diphthongis.

„ 3. De exemplis notabilibus circa diphthongos.

,, 4. Dc corruptionibus viiibus in diphthongis.

Distinctio V.

Prosodiae.

Cap. I. De accentibus s\'llabae.

2. De exemplis in quibus et consimilibus vulgus

multum crrat in longitudinibus ct brcvitatibus.
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Cap. 3. Dc crroribus vilibus apiid famosos tractatorcs.

„ 4. Dc scaiisioiic I loratii etc.

„ 5. Dc rc^ulis pro corrcctionibus in Graccis vocabulis

quae sunt in nsu Latinoiinn.

Distinctio VI.

Dc l\is lonj^andis vcl brcviandis in quibus vocalis ante

consonantcs invcnitur.

Cap. I. Dc A ante consonantem.

„ 2. Dc E ante consonantem.

„ 3. Dc / ante consonantem.

„ 4. De O ante consonantem.

„ 5. De L/ ante consonantem.

„ 6. Regulae de ultimis syllabis Graecarum dictionum

secundum Bedam in libro De Metris.

Distinctio VII.

De aliis prosodiis, quae sunt spiritus et toni et passiones.

Cap. I. De spiritibus in universali.

„ 2. De nominibus Graecis quae cadunt in usu Lati-

norum quae debent aspirari.

Distinctio VIII.

De tonis sive accentibus.

Cap. I. De distinctione eorum.

„ 2. De generalibus regulis accentuandi.

„ 3. De mutatione accentus.

[Desunt cetera secundae partis.

Pars III.

Desunt Dist. I, II, et initium distinctionis tertiae.]

Cap. V. De formatione genitivi a nominativis terminatis

in xi et psi.

Cap. VI. De declinationibus Graecis secundum modernos

Graecos.

N. e
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Distinctio IV.

De fii^ura ct specie.

Cap. I. Ue fi^ura.

„ 2. De specie.

Distinctio V.

Dc pronominibus.

Cap. I. De pronominibus primitivis.

„ 2. De pronominibus derivativis.

Distinctio VI.

De Verbo.

Cap. I. Dc conjugationibus.

„ 2. De genere, modis ct temporibus verbi.

,, 3. Amplior scrmo de conjugatione.

„ 4. De formatione praeteritorum.

Exempla conjugationis in w.

Cetera desunt.

University College aud Douai MSS.

The Corpus Christi MS. of this Grammar is practically

the only one that is extant. The other MSS. known are but

(i) a fragment of one leaf among the Cottonian manuscripts,

Jul. F. viii, (2) University College, Oxford, 47, merely an

abbreviated copy of the Corpus Christi MS. (see Coxe, p. 14,

Brewer, p. xli), and (3) Douai, J^ibliotheque Publique, 691,

which is identical with (2). In both (2) and (3) the same

passages amounting often to entire chapters are omitted, and

the lacunae marked by the words : quae quia trita sunt pru-

dens ouiisi or simply oinisi. They are both b}' a i6th century

hand. The Douai MS. is of some historical interest, because

it was the earliest source from which Victor Cousin and

Emile Charles derived their knowledge of the Opus Tertiuiu,

which is also contained in it, and because it formerly belonged
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to tlu! lCiiL;lisIi C'ollci^r at Doiiai', before tlie plunder of its

lihrar)' l)\' tlie local rex'oliitioiiai)' coinniitlee in 1793.

llw Cmnbridge MS. {/> ixnd C).

The MS. I'T. 6. 13, bclon^iiif^ to the Camhrirl^e University

Library, contains nine (hfferent treatises. Luard describes it

as "a small quarto parchment, Si leaves, 41 lines per page,

well written in hand of 13th or 14th century. Ink somewhat

faded." It measures 7 J by 5 inches. On the first page inside

the cover there is a note that the MS. is the gift of Robert

Hare, 1594. The sixth treatise is the Hebrew fragment,

called C in the present volume, which covers fos. 66^ and 66'\

The Hebrew words are inserted in a few cases only and that

very unsatisfactorily. The Hebrew alphabet at the end is

out of order and hardly legible. The Latin text has suffered

from the evident ignorance of Hebrew on the part of the

copyist.

The seventh treatise, fos. 6^—69% contains the fragment

on Greek Grammar here called B. The Greek is nearly all

written in Latin characters. It gives the Greek alphabet in

tabulated form, proceeds to give some rules about vocaliza-

tion, the declension of the article and of nouns, notes on

abbreviations, the ten prosodiae, computations by letters and,

as reading lessons, the Pater noster and Ave Maria.

Latinity^ spelling, style.

In order to give a faithful transcript of the MSS. the

spelling both in Greek and Latin, and the accents of the

Greek words have been printed as they stand. The Latinity

is that of the thirteenth century, clear in its meaning and free

from grammatical errors. It merits the good character given

1 Collegium Anglortim Diiaci, founded by Allen, 1568, transferred to Old Hall

near Ware in 1793.
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to the style of the time h\- such competent judges as Mr

Hastings Rashdall', and Mr J. W. Clark'. A terseness and

directness of expression, and the absence of figurative phrase-

ology marks it as truly Baconian. Hut the scribe must have

been of the type described by Brewer in the Introduction to

the Opera Invdita^. His mistakes are left uncorrected and

are not always referred to in the notes. Some are merely the

slips of a copyist. One which recurs is the use of a j)lural

verb after a singular noun. But occasional!)' it has been

impossible to construe the text as it stands. This difficulty is

not always indicated, though frequently enough to explain its

general character and to attempt an elucidation of the most

important instances.

Letters, numerals.

The shapes of the letters on p. 14 are made to resemble

those of the MS. It has not been considered to be of any

advantage to repeat them throughout the printed text. The

names given to the numerals (p. 24) are roughly the same as

in modern Greek. Those chosen for illustration (p. 25) 143

and 1224 may have been deliberately selected with some

allusive meaning, especially as we know that 1224 was the

date of the foundation of the Franciscan Convent in Oxford,

for many years the abode of Friar Roger.

Consecration of CJuircJies.

The references to the consecration of churches (pp. 25, 83,

195), which would alone identify the work as Bacon's, is of

' The Universitus of the MidiiU Ages^ pp. 595—597.
^ The Customs of the Augitstinian Canons, p. xi.

' p. xlviii : "The copies of Bacon's works, .as ihey exist at the present d.iy,

afford unmistakcable evidence of the obtuseness of the transcribers, ignorant of

every language but the Latin, unaccustomed to scientific terms, inditTerent to

criticism." In a footnote he adds: " Unable to write Greek or rc.id it when
written in ahnost all instances, the scribes have transferred into Latin characters

their notions of a Cireek equivalent. Sometimes they have omitted the Greek

altogether."
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some iiUcrcsl. The first p.issa^H? is dinn nil to make out as it

stands, but th(* meaning is clear. 'I'lu- l\ul)ri( in the Rf)man

Pontificalc reads "Interim Ponlifex accepta nntra ct

baculo pastoiali, incipiens ab an^Milo ccclesiac ad sinistram

intrantis, prout supra b'neae factae sunt, cum cxtrcmitatc

baculi past(^ralis scribit super cineres Alphabctum Graccum,

ita distinctis litteris ut totum spatium occupent, his videHcct

Dcinde simiH modo incipiens ab anL^ulo ccclesiae ad

dcxteram intrantis scribit Alphabctum Latinum super cineres

distinctis litteris
"

The practice is to place as many small heaps of sand

or ashes in the figure of a St Andrew's Cross as are sufficient

for the letters of both Alphabets. The ceremony is very

ancient and is referred to by St Gregory in the Liber Sacra-

incntorinn. Maskell^ gives the history of the rite with many

details and variations, and refers to St Aelred's life of St

Edward the Confessor, who relates that St Peter, who himself

consecrated Westminster Abbey, wrote both Alphabets upon

the ground-. Roger Bacon's complaint is that the Bishops

were so ignorant of Greek and the Pontificals so badly

written, that both the shapes of the Greek letters were

incorrect and the numerals were jumbled up with the letters,

so that the rite was not intelligently carried out. His criticism

is fully borne out by the MSS. of the Egbert Pontifical in the

Bibliotheque Nationale in Paris (saec. viii.), and of that called

the Ely Pontifical (saec. xii.) in the Cambridge University

Library.

The significance of the rite is connected by Remi of

Auxerre and Ivo of Chartres with the teaching of the rudi-

ments of the Christian religion. But an analogy may be

^ Moniimenta Ritualia EcclesicB Anglicancc, p. 208, ed. 2.

^ St Mellitus : "Reseratis sacrne basilica valvis, vidit pavimentum utriusque

Alphabet! inscriptione signatum, parietem bis senis in locis sanctificationis oleo

linitum totidem cereorum reliquias duodenis crucibus iiihaerere, et quasi recenti

respersione adhuc cuncta madescere." Ailredus Abbas Rievallis de vita et

miraculis Edvvardi Confessoris, Twysden, vol. Ii. p. 386, ed. 1652.
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touiul ill tlic rubrics of llic solemn Papal Mass. The I'oj^e

when he celebrates solemnly wears the vestments of both the

Latin and Greek rites, and the J^:)istle and Gospel arc chanted

in both toni^ues. In this case it certainly signifies the unity

of the Church.

The proper naini' Omncs.

The statement (pp. 40, 95)* that Omncs is a proper

name in Greek was at first very puzzliny^, and illustrates the

difficulty which the scribe found in copyin<j the manuscript.

The solution is no doubt, that it is the beginning of a quota-

tion from Callimachus quoted by Priscian. I cannot now

find the edition of Priscian from which 1 have quoted (p. 95)

the line of Callimachus. It should no doubt read as given

in Keil'':— Ta)9 fiev 6 Wvjjadp^eco^; €(f>r) ftVo9, cSSe aviaivo).

The Canojis of TJieodosiiis,

The nearly illegible word (p. 174), which has there been

conjectured to be Kuvove^ ('deoSoatou, should, I think now, be

read Kavovi^erai which is the usual formula in Thcodosius.

The canons of Thcodosius were usually appended to the

treatise of Dionysius Thrax Dc Arte Gram??iatic(i, a fact

which shows how venerable is the use of the paradigm of

Tvirj(o. It has been in use from probably 100 H.c. to our

own day. Its use perhaps illustrates, as Uhlig grimly says,

the method of teaching Greek grammar to boys, which has

been coeval with the use of the paradigm. From the refer-

ences in the text we may gather that the genealogy of PViar

Roger's grammar was as follows :

Dionysius Thrax c. n.C. 100.

[lerodian c. A.D. 160.

Thcodosius c. A.D. 400.

Priscian ob. A.D. 562.

' Cf. Compendium Sttuiiiy Cap. xi. cd. liicwor, p. 50S.

"^ Grammaliii Laliuiy vdI. 1 1., rrisiian. Lib. I.
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Siciiian ori^t^in of (iiwk MSS.

Tlic rc'l\Tc'iKc's to Sicil)' as tlu: ori^^iii of bolli the (ircck

teachers aiul (ircek books in ICn^land in liacon's time has

a ilistinct interest now in connection with the i)i(>blcin of the

ori<j^in of the hVirar (jroiij) of the Codices of tlic Gospels

which, throuL^h tlie researches of the Abbe Martin* and Or

Rendel Harris-', have been cc;nclusively shown to be of Sicihan

origin.

An hiexplicable passage.

There remain one or two as yet inexpHcable passages in

our text. One especially in the Cambridge fragment (p. 195)
" Et in primo cantate, ultimo uersu per litteras tarn hebraicas

quam grecas, in quantum sunt numerorum fit consideratio et

pulcra misteria eliciuntur, et alibi in scriptura multotiens

"

has defied my attempts at solution.

^ Quatre fnanuscrits importanis, Paris, 1886.

^ The Ferrar Groups Cambridge, 1901.
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ASSIT rRINC'Il'IO SANCTA MARTA MEO.

[PJrimus hie liber voluminis i^raminatiei circa lin^^uas alias

a latino qui est de grammatica grcca habct partes tres.

[PARS PRIMA.]

Prima est ex alphabeto greco ct quibusdam ci anexis

leuiter pertractandis propter excrcicium legend i, scribcndi,

et construendi ; et habet duas distincciones.

[DISTINCCIO PRIMA.]

Prima habet quatuor capitula.

[Capitulum Primum.]

Primum est de litteris alphabet!.

Manifestata laude et declarata vtilitate cognicionis gram-

matice quatuor linguarum scilicet grece, hebree, arabice et

caldee, quantum ad vsum latinorum, et hie in prolog© totius

voluminis grammaticalis numeroque librorum significato et

ordine, nunc in hoc Hbro primo procedendum est circa

grammaticam grecam secundum quod racio huius ordinis

in prioribus annotatur. Sicut igitur pueri docentur in latino

vt, primo, grosso modo sciant legere et scribere et leuiter

aliqua construere, antequam ad alciora grammatice latine

transcendant ; sic primo leuius tradam ea que preambula

sunt, maiora deinceps allaturus.

I—

2
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Pono igitur primo ca (juc ncccssaria sunt pro Icui Icctura

ct scriptura. Sccundo addo qucdam pro vsu ct excrcicio

Icccionis. Prima pars habct quatuor particulas. Nam primo

ponuiitur littcrc alphabcti.

Littcra autem habet tria id est nomcn, fie^uram, potcs-

tatcm^ que est sonus. Nomen- vt a in latino, alpha in

greco, alcph in hcbrco et sic de alijs. Figure^ autem sunt

que discribuntur in scripto et hec duo scilicet nomen, figura,

variantur omnino vel multum apud naciones diuersas. Sed

potestas sive sonus principalis est idem, sonus tamen acci-

dentalis et secundarius variatur. Sonus* autem principalis

[est] quem littera sonat per sc vt vocalis, vel cum alio

vt consonans. Non est autem possibile quod sint in aliqua

lingua, nisi quinque vocales, differentes secundum sonos

principales, vt sunt a e i o v, quorum quelibet habet sonum

per se distinctum et perfectum. Consonans^ autem non

potest proferri per se, sed oportet quod contrahat sccum

sonum alicuius vocalium quinque, ut ba be bi bo bu, sa

se si so su. Placuit tamen latinis nominare consonantes a

sono vocali e, vt b, g, d, s, f, r, prctcr k ct q ct p, quod ab

i littera trahit sonum, sicut Priscianus docet in maiori*',

licet alique naciones per e litteram sonent ipsum. Sed"

greci diffcrunt a latinis in nominacione suarum litterarum.

Nam latini non ponunt in nomine vocalis nisi sonum eius

vt a e i o u. Grecus vero habct plures litteras in nomine

cuiuslibet vocalis ut alpha sonat** a et similiter in conso-

nantibus vt sima sonat s, ct sicut latinus sillabicans dicit

a s as, et s a sa, sic grecus dicit alpha sima as, et sima alpha

sa. Et quia latini breuius dicunt, ideo melius, nee mirum
si in hoc mutauerunt modum grecum, quia posteriores fue-

' MS. mar>^. (juod in onini littera tria sunt nomcn figuru potestas.

- MS. marg. quod nomen appellntur in littera.

•' MS. tnarg. quod appcllatur fi{;ura littcrc.

dc comparacionc figure ct nominis litterarum.

^ MS. marg. quid sit sonus.

**. MS. marg. de potestate consonantis.

" MS. marg. priscianus.

" MS. marg. greci difTenmt a latinis.

* MS. mari^. siinilitudo sillabicandi.
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mill c[ poliu'riint in hoc corri^crc ^rccos. Vlinain cor-

rcxissi'iil ([iicd.im alia \cl saltiiii a ^rccoruni sapicncia nou

crrasscnt !

Potcstas vrro accidcntalis est (jiiod sonus littcrc acccn-

tuotur cliucrsiinodc, vol aspirctur vcl lon^^ctur vcl brcuictur.

Naiii'' acccnliis est trijilcx acutus, ^rauis, circuinflcxus

;

(luibus iiiodis variatur cadcin littcra. Acutus cnim acccntus

olcual ill altum litcro soiuiiii, vt in hoc vocabulo fdcio

ante pennltima elcuatur, et in hac eadcm diccione, secunda

ct tertia sillaba depriniuntur. SimiHtcr, luhno in hoc nomine

hamns aspiratur fortitcr, sed in hoc verbo anio profertur

leniter et debiliter. Eodem modo accidit variacio se-

cundum loni^itudinem et breuitatem, vt media producitur

huius nominis proprii Maria et in hoc nomine communi
maria pro aquis salsis breuiatur. Multis igitur modis potest

vna littera variari penes sonum accidentalem, et secundum

has variaciones habent greci plures vocales quam nos. Nam
habent vnum o breve quod vocant o micron hoc est o

paruum, et aliud o longum quod vocant o mega id est o

magnum. Et secundum Priscianum habent vnum e breue

quod vocant e pemte, id est e quintam Htteram quia quinto

loco ponitur in alphabeto, et alterum longum quod vocant

eta, quamuis aliter vtantur greci moderni ut inferius ex-

ponetur. Et habent duplex i, vnum est sicut i nostrum et

vocatur iota et potest longari vel breuiari sicut apud nos.

Aliud habent i quod debiliter sonat et cum hyatu quod

vocant ipsilo, hoc est y tenue, quia tenuem habet sonum
;

et nos vocamus ilium y grecum et vtimur pro eo hac figura

y, u. Habent eciam varietatem magnam in consonantibus.

Nam quasdam aspirant et quasdam non.

Que tota diuersitas patebit in hoc alphabeto subscripto,

nam semper in tercia linea scribuntur nostre littere que

respondent litteris grecis et per hoc potest sciri sonus gre-

carum litterarum non solum principalis sed accidentalis. Et

considerandum est quod litere grece omnes incipiunt sicut

littere latine eis respondentes. Dico de illis quas habent

^ MS. marg. accentus.
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hitiiii, cjuia grcci habcnt plurcs littcras [cjuam latini*];

omncs lamcn per tcrciam lincam annotantur. Et in sccunda

linca ponuntur fi<;urc littcrarum grccarum ct aliquc habcnt

dupliccs figuras omnino diucrsas ct omncs fcrc diucrsificantur

accidcntalitcr in figura, sicut apud latinos quilibct variat

figuram litcraruni latinarum accidcntalitcr secundum sue

bcncplacitum voluntatis. Et in prima linca ponuntur nomina

littcrarum grccarum vt sic per has tres lincas sciantur ilia

tria famosa que littcris dcbcntur scilicet nomcn, figuracio ct

potcstas.

Discens igitur hoc alphabetum quod in bita et in gamma,

ct delta, ct 6, et ita, et thita, et my, ct n)' et sima, sunt

diucrsc figure secundum speciem. In alijs diucrsificantur

secundum accidentalem varictatcm, sicut apud nos diuersi

scribunt diucrsimode candem figuram secundum substan-

ciam ; vt patet in omnibus euidenter. Considcret cciam

discipulus quod vna figura dc my differt ab vna ipsius bita-

pcr hoc quod in my descendit vna linearum stancium ct

facit angulos rectos cum linca iaccntc et linca iacens ex-

tcnditur vltra primam stantem ct facit angulos rectos quorum

ncutruni iiuienitur in bita (6)^.

Sciendum quod apud Grecos sunt f / vocalcs scilicet a e

7] L o V 0)
;
quarum due semper sunt longe, scilicet 77 et o)

;

due semper breucs scilicet e ct o ; tres ancipites, scilicet

aliquando longe aliquando breues, scilicet a, i, v ; reliquc

sunt consonantes quarum rj 8 sunt scmivocales scilicet

ff\/r \ fjL u p a ; harum 7; 8, 7 3 sunt dupliccs
; ? f "^/^ dicuntur

dupliccs quia quelibet earum ex duabus consonantibus est

composita, scilicet f ex 3 et a, f ex k et a, yjr ex tt et a.

Item liaruin ?/, 8 4 sunt liquide scilicet \ fi v p \ (|ue dicuntur

immutabiles, quia in futuris verborum et in declinacionibus

noniinum non mutantur.

Reliquc 6 9 sunt mute, scilicet ff y B k ir t
(f) x- Harum

(J
tres sunt congnaciunes, quarum prime formantur in gutture,

' These words partially erased in MS.
' In the MS. one form of m resembles one form of /3.

^ MS. inari^. scril)lu^ eral in margine extra seriem vsque ail hoc signum 0.

This is one of the indications that A is a copy of an earlier MS.
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scilicet 7 k ;^ ; sccuiidr in palato, scilicet t h\ tcrtie inter

labia, scilicet ft it </> Iltiii hariiiii (j imilaniin, Ires sunt

leiies, scilicet it fc r \ ties aspere, scilicet x ^ ^ ^
*-'^ ^^^^ incclie,

scilicet y ft ^ \ respoiulet autem aspcra leui in sua con^nacionc.

Leues, cum ullinia iliccionis in (pia sunt, se(|uentc diccionc

a vocali aspirata inch(iante, fit eclipsis, in asperas suas con-
Li

uertuntur ul t</)tyLtas' pro eirt rj^a^. Item nota quod y ante k

vel aliud y sonat quasi N i' ut caeueyKc^ ct ayyt\o<;. Item tt

post fi vel V N sive in cadem diccione sive in diuersis dum-
modo sine intervallo proferantur, sonum nostri b habct', quam
aliter non habent ut XayLtvra? afXTrekov. Similiter t post fi vel

V sonat nostrum d quod aliter non habent ut ai>Tixpi'(^To^.

alpha, bita. gamma, delta, e pempte. zita. ita. thita.

aaaZ'b g g S89^ e z i th

iota, kappa, labda. my. ny. xi. o micron, pi. ro.

l\ k\^ X^ H-M HnSJ 00 IT ^ p ^

i k k I \ m n X o P •"

sima. taf. upsilo. phi. chi. psi. o mega.

s 1 1 y y ph. ch. ps. o

CapitulUxM Secundum
de diptongis.

Habito de alphabeto, nunc secundo pono diptongos.

Nam hee sunt maxime confines alphabeto quoniam perti-

nent ad sonum substancialem litterarum, precipue vero propter

V vocalem, quam greci non habent per vnam figuram in

alphabeto sed per duas in diptongo-. Diptongus est con-

iunccio duarum vocalium vt fiat vnus sonus vocaiis, vel

vocalis cum consonante, et habent octo proprias diptongos

et tres improprias. Upsilo uero et iota sunt finales littere

diptongo que aliis litteris apponuntur et habent v vocalem

per vpsilo appositum ei quod est o micron. Per alias uero

^ Cf. p. 48. - MS. marg. ov, v.
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diptongos habcnt sonos qui supcrscribuntiir singulis dipton-

gis ; ita quod in omnibus rcsultat sonus alicuius vocalis solius

prctcr quani in tribus scilicet* quando upsilo ap})onitur ad

alpha ct ad cpcmtc ct ad ita, tunc cnini sonat vocalcm cum
V consonante vt scilicet au vel af, eu vol ef, iu vel if, quia

hce diptongi sonant vocalem quasi cum f littera
;

quia v

consonans et f niultiun concordant in sono ; unde in hoc

nomine, evangcliuin est diptongus ex epemte et ypsilo et

non remanet v vocalis sed consonans, et sillabicatur cum
vocali sequente, per quod manifeste apparet quod sit con-

sonans. Sed in hoc et alijs, latini, ignorantes grecum, cor-

rumpunt sonum grecum et faciunt sonum compositum ex

duplici vocali, dicentes au cu iu, vt v litera sit ibi vocalis, et

non consonans sillabicata cum vocali preccdente in con-

fusionem unius soni sicut apparet in prolacione vulgata apud

latinos: sed de hijs suo loco cercius exponetur. Notandum
eciam quod omnis diptongus naturalitcr est longa, preter at

ct 01, que cum sint finales diccionum breuiantur vbique, nisi

in aduerbijs et optatiuis verbis, in quibus producuntur eciam

in fine diccionis. Item vl diptongum immediate numquam
sequitur consonans sed semper vocalis. Omnis autem con-

sonans inter duas vocales in vna diccione cum secunda vocali

sillabicatur, et hoc eciam in duabus diccionibus, cum per

eclipsim prime diccionis, ultima vocali expulsa, consonans

simplex remanet inter inicialem sequentis diccionis et

penultimam vocalem precedentis. Ex hac regula sequitur,

quod omnis sillaba media vel finalis incipiens a vocali pre-

ccdentcm in vocalem terminari exigit ; et quod omnis sillaba

in consonantem desinens sequentem in eadem diccione exigit

a consonante incipere (scilicet (?) extra seriem)-'.

iJeinde ponuntur diptongi tres improprie ex appositionc

iota ad alpha et sonat a, et ad ita et sonat ita, et ad o mega
ct sonat o mega. Et alicpiando ponitur iota in eadem serie

cum istis tribus litteris, aliquando subscribitur eis ut patet

' The sign Iicrc read scilicet may staml for 7 = 3, of. p. 6.

- The words in brackets are proljably a note of the co])yist. They occur in

the same line, hut are separated, hy a slij^hlly hjiiger space than usual, from the

rest of the sentence.
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in scripliira. Tlct* vcro dipton^i ncccssaric sunt, ad dis-

tinj.{;uciuliini diccioncs varias secundum varias si^nificacioncs

ct si^^nificata, sicut in scciucnlibus patcfict. Item nota quod

i nunccpiam habct vim consonantis apud ^rccos sed semper

est vocalis. Sciendum eciam ([uod iota ct ypsilo alicjuando

coniuncta vocalil)us non faciunt dipton^^nmi, sed utracjue

vocalis retinet suum sonuni proprium ; et ad lioc dcno-

tandum ponuntur duo puncta super iota ct ypsilo, sic oV

oil ut denotetur quod non est diptongus, maxime alia vocali

prccedcntc vcl scquente, sicut in usu leccionis apparebit.

Ponuntur igitur primo diptongi proprie

vcl af vel cf vcl if

o . au . y • cu . i . i . u •
'i . lu y

ai : av : oc : ev
I

€L : €L -OV : » : Tjv : VL

Diptongi improprie

a • a . >) . >? . a> • ctf

Capitulum Tercium
de accentibus.

Hie tercio adduntur, que generali nomine apud eos vo-

cantur accentus, licet apud ncs nomen accentus strictius sit

acceptum, sed huius nominacionis patebit racio inferius suo

loco. Primum autem 3 eorum accentus sunt, qui apud nos

dicuntur acutus, grauis, circumflexus ; licet ipsi utantur magis

circumflexo quam quo nos utamus\ Acutum accentum

dicunt qualitatem sillabe extensum sonum habentis. Acu-

tum enim accentum faciunt eleuando sonum sillabe ab imo

in altum, et designant per lineam incipientem ab imo et

tendentem in altum sic / ;
grauem vero designant per lineam

descendentem ab alto in imum sic \ : circumflexus vero

accentus componitur ex graui et acuto tam in sono quam in

figura, unde primo eleuatur sonus cum quadam depressione

in fine et figura eius incipit ab imo in altum et iterum

flectitur in imum sic ^. Communiter tamen apud eos no-

tatur per superiorem partem circuli sic '^.

Quartum et quintum accentus eorum nos tempora voca-

1 So in MS.
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mils ; scilicet lonj^uni ct brcuc : ct super sillabam loiif^am

trahunt uiiam liiicain lonc;ani sic - ct pro brcui dcsignanda

ponunt inferiorcni partem circuli ; brcuis sic, ^ quasi y|)silo.

Sextum ct septimum accentus eorum nos vocamus as/>i-

raciofii's, et habent aspiracionem fortem et lencm tam in

fii^ura quam in sono. Nos autcm habcmus in sono utramquc

aspiracionem, sed solani unain fii^uram c|uc est fortis aspira-

cionis nota, ut li, c|ue non est littera, sicut docet Priscianus

sed aspiracionem notat littere. Fortis autem aspiracio eorum

notatur per mediam partem circuli sinistram sic ' quasi per

c nostrum vel per medietatem littere ita, sinistram huius littere

ita si diuidatur per medium sic h et hec vocatur dasia, altera

est nota lenis aspiracionis et eius figura est dextera pars

circuli sic ' vel dextera pars huius literc ita H et vocatur silc,

id est tenue.

Octauus et nonus et dccimus grecorum accentus non

habent nomina in latino, nisi que a grecis assumpta sunt;

et octauus dicitur apostrophus apud autores grammatice

latine, et inuentus est ad denotandum quando debet collisio

vocalium tolli, id est mala sonoritas. Et hoc est quando

prima diccio finitur in vocalem et secunda incipit per vocalem

vbi male conueniunt in sono, vt in gallico patet : si enim

aliquis querat ab aliquo viatore, *' unde venis?" et ipse

dicat " de orliens"' ; male dicit proper collisionem vocalium.

Nam debet dicere dorliens, vt auferatur ultima vocalis prime

diccionis scilicet huius propositionis de et sillabicetur hec

littera d cum prima vocali diccionis sequentis ; ita vt fit

cum dicitur grece ephymera. Nam duo vocabula sunt,

scilicet ephi et imera, quod proprie significat in die, quia epi

est in, et imera dies, vnde res vnius diei dicitur ephymera

sicut febris diurna. Aufertur igitur vocalis vltima huius propo-

sitionis epi et pi littera sillabicatur cum \ prima littera huius

diccionis imera que cum aspiratur per dasiam, aspiratur hec

litera pi, et commutatur in phi et dicitur ephimera et latinus

ponit h aspiracionem pro dasia more suo. Et figura apo-

strophi est dextera pars circuli sicut in aspiracione leni sic '.

Nonus accentus est h)'phen, f(/)t/', cjuc coniungit diuisa, \t

• Cf. Compendium Studiiy p. 515, cd. Hrewcr.
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cum (liriliii .mUJiilisti vidcutiir esse due die ( i'oik.'s, set vii.i

est (licl.i ill) hoc \'erl)() antefero ; et ad denotaiKluui rjiiod

Vila diccio ist, poiiitui infciioi- i)ars circiili sic antetiilisti.

Sic L^reci faciunt alicjuaiido et solehaiit fac(-Te latiiii. J)eei-

miis accentiis est vt sciatur (juando ali(|ua litera debet

sillabicari cum vna vel cum alia vt ab co, hec eiiim littera b

potest sillabicari cum a, et tunc sunt due dicciones, vt ab co

scilicet proposicio cum suo casuali ; aut potest sillabicari

cum e littera et tunc est una diccio scilicet prima persona

huius verbi abco, abis. Vx sic est in greco, vt cstimixios, id

est [est] dignus, scd dubium posset esse utrum ny littera silla-

bicetur cum ultima vocali huius diccionis esti vel cum prima

huius diccionis axios ; ad denotandum igitur quod sillabicatur

cum ultima vocali huius diccionis csti ponitur dextera pars

circuli sicut in apostropho et psili ut denotctur cum quo

dcbeat sillabicari sic csti.axios et hec passio vocatur hypo-

diastole.

acutus X, grauis ^, circumflexus a, dasia MC, psili '[{),

tempus longum -, breue •^•, apostrophus \ hyphen -^, hipo-

diastole , .

Capitulum Quartum
de subbrevitatibus.

Quarto pono subbreuitates, et sunt 23 regulares et certe

ex proposito facte ; nam alie sunt infinite, sicut apud nos, et

notantur hie in scripto ; ad quarum inteUigentiam breuiter

notandum est quod pro vocali cum ny Httera habent octo

subbreuitates et pro vocali cum sima decern habent. Et

quando aliqua illarum figurarum in decem et octo subbre-

vitatibus istis ponitur super consonantem aliquam, importat

vocalem cum suo consonante, vt in primo si volo scribere

pas, quod est omnis, scribam brevius sic tt, vnde per figuram

super pi litteram intelligitur as et ideo fit ibi pas. Si vero

volo scribere pan, quod est omne, ego scribam sic tt^ vnde

figura valet an et ideo sic habetur pan^ et sic de aliis decem

et octo subbrevitatibus. Sed vna est generalis subbrevitas

sicut apud nos, que vocatur apanu sirma, tractus supra: apanu
1 So in MS.
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enim est supra, sirma est tractus, ct fit sicut cum scribimus

dfis per tractum supra, aut pr, sic ipsi scribunt Ico^, pro dns,

et TTp pro pr. Kt tamcn sine subbrcuitatc super omnia

nomina propria plcne scripta et inte^re, ponunt tractum

longum supra vt IWdrov. Scribunt hanc fii^uram 3, pro Be

quod est aiiton, hanc figuram scribunt in lineo 5 ; ct scribunt

I)r() Kdi c|uod est et, hanc [_\ ; et pro duplici sima hanc o^.

VX pro hoc verbo esti, quod valet est, scribunt sic ^ fere sic

ut nos scribimus hoc verbum est sic -^ sed linea grecorum

trahitur ex obliquo.

Sunt igitur subbrevitates iste que subscribuntur

\J U 1) xP ^ 99 I q H

a9 e? aL<^ ?7? t? 649 069 09 &)9 Of<?

<>
\
^ A = \. r\

^

av €V •]7/' I V etv ov (i)V ovv

apanu syrma de kei duplex 99 est

— Be Kai duplex sima esti

DISTINXCIO SECUNDA.

De compendiosa instruccione legendi et construendi

grecum, et habet capitula quatuor.

[CaI'ITULUM Primum.]

In primo expriniuntur ea que adnecti debent prcdictis

propter exercicium legendi et construendi, et datur modus
scribendi, et racio omnium que hie scribuntur exprimitur

euidenter.

Positis hijs, que grosso modo sunt necessaria ad legen-

dum et scribendum, nunc inseram quedam communia pro

exercicio legendi, et sunt primo nomina litterarum alpha-

bcti greci scribenda vt sciamus ea recte scribere et legere, et
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cum liijs noinina acctMiluiiiii, it i)'»st lu-c articuli scribciidi

sunt. Dciiulc Pater Hos/fr, .ivc Mann, ct Credo, Magnificat,

Nunc (iii/iittis, ct lycncdictiis ([uc sunt fundainciita fidci, ut in

hiis paucis legend is primo cxcrcitatus adisccns transccndat

facilius ad niaiora. VX scribuntur hcc hoc inotlo. In prima

cnim linca scribitur latinum, in sccunda infcriori ^n'ccum

latinis littcris, in tcrcia <^rccum <;rccis figuris ; vt latinus,

rcspicicns grccum <;rccc in suo ordinc, possit dc facili ct

sine crrore illud Ic^^crc per adiutorium grcci scripti per litteras

latinas, per c^uas cognoscet statim que littcre grece in greco

vocabulo describuntur. Kt quoniam lingua iiisipida est que

non intelligitur, ideo ad dclectacionem legcntis ponuntur

vocabula latina in prima linea, vt sic cum lectura grccorum

vocabulorum pateat corum intclligencia quamuis' suauius

Icgantur ct maior v^tilitas consequatur. Considerare tamcn

debet lector quod pono latinum sicut respondet grecis voca-

bulis ; ut quia ipsi non vtuntur ablatiuo sed semper genitiuo

vel datiuo vbi latini vtuntur ablatiuo, ideo pono hie geni-

tiuum et datiuum latinum pro ablatiuo, sicut est in greco,

quatinus sciat lector cuius casus sit vocabulum grecum

hie positum ; ne, si ponerem casum ablatiuum, crederet quod

in greco sic esset ; et per hoc eciam patet quos casus regunt

preposiciones grece, quod ignoretur nisi vocabulum grecum

poneretur sicut est in greco. Et alia similiter quedam

huius modi obseruo propter intelligenciam greci pleniorem,

quia nunc est intencio dare exposicionem grece grammatice

principaliter, et ideo eius proprietatem debeo obseruare.

Articulos vero hie posui, quia multum patent leccio et

construccio greci per eos, et casuum ac generum et nume-

rorum distinccio. Et preposui eos alijs legendis non solum

propter ilia que nunc dixi, sed quia breuior est in eis silla-

bicacio. Sciendum igitur quod articulus est pars oracionis

apud grecos quia habet casus, genera et numeros ; sed latini

non habent articulos licet omnes fere naciones habeant eos,

et lingua gallica habet eos ut // le la et huiusmodi, que

distinguunt casus, genera et numeros. Quedam tamen pro-

ponuntur nominibus in declinacione et coniugacione, loco

^ So in MS. for quatenus.
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quorum vtuntur pronominibus articularibus que sunt hie hcc

hoc, cum dicimus hie mai^n'stcr, hcc doinina. hoc staniium ct

liij vocantur prcpositiui articuh. Alij vcro subiunguntur nomi-

nibus, loco cjuorum vtuntur vt in pkiribus hoc nomine, qui quis'

quod, secundum quod dicimus homo, qui currit, disputat. Et

habent artieuli genus mascuh'num et femininum, et neutrum,

et quatuor casus scilicet nominatiuum, genitiuum, datiuum,

accusatiuum, et tics numeros scilicet singularem, dualem, ct

pluralem. Duali cnini vtuntur quando locuntur de duabus

rebus, plurali quando de tribus vel pluribus. Numerus sin-

gularis habet semper quatuor terminaciones casuum ; dualis

habet duas tantum terminaciones ; vnam scilicet, pro nomi-

natiuo et accusatiuo et aliam pro genetiuo et datiuo; plurale

habet quatuor terminaciones sicut singulare. Primo igitur

ponuntur hie artieuli prcpositiui secundum genera sua, casus,

et numeros, ct postea subiunctiui de quibus omnibus amplior

tractatus fict inferius suo loco Sciendum tamen quod artieuli

non construuntur hie, sicut relique dicciones, quoniam in latino

non sunt; et ideo latinis litteris tantum scribuntur in sceunda

linea, sed in prima nichil eis respondet. Similiterque est

de litteris alphabeti que primo scribende sunt
;
quia omnis

scriptura aliorum ab eis nascitur vt videmus. Sed in

quantum littere sunt, non habent significata, et ideo linec

sufficiunt eis due, et quia nomina accentuum prius in greco

non fuerunt scripta ideo consequentcr post ista scribcnda

sunt.

Capitulum Secundum.

De nominibus litterarum et accentuum, et de articulis.

al[)ha. vita, gamma, delta, epemte. zita. ita. thita.

a ^ A B u r V

iota. kappa. labda.

Icora KaTTira XafiSa Xafi/SSa

' So in MS.

heXra
1

€ ^fjra y'jra OrjTa

BA Ke n H e?^

lambda. my. ny. xi. omicron.

KcififSSa M
K P 3
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TTfc IJ(i>

TT n ^)

0)

0)

siina. l.m vcl taf. ^psilo.

a r T V

|)hi.

(f)l

(hi. 1)S1.

Hoc sunt noinina acccnlmiin

acutu.s i^rauis circuinncxu.s lonc^um

o^eld (Sapela ireptairofjievi /ja^pov

brciic

/Spaxis

dasia

psili apo.sti'Dphos hyphen hj'podiaslolc

ylriXt) (iTroarpoc^O's v(f)€v VTroStaaroXe.

nii sunt articuH prcpositiui mascuh'ni generis in singulari

numero :

—

in duali :

—

in plurali :

—

in duali

in plurali :-

ho tu to ton

TOV TM rov

to tin

Tft) TOIV

hi ton tis tas
r/

01 TWV TOU TOl)?

;uli fciininini generis in singul

hi tis ti tin

V T7)9 TTJ TTjV

ta ten

ra ratv

he ton tis tas

at TWV ral^ Ta<i

Hii sunt articuli neutri generis in singulari numero:

—

to

TO

tu

TOV

to

TW

to
\

TO
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in pi u rail

in (liiah :

—

to tin

T(S roll'

ta ton tis ta

rd TWV Tol's T(l

\\\] sunt articuli subiunctiui masculini generis in singulari

numcro :

—

in diiali :

—

in plurali :

—

hos hu ho lion

0? ov (1) ov

ho hill

r M
01 olv

hi hon his hus

Oi (OV Ot9 Of9

Ilii sunt feminini c^cncris in sini^ulari nuniero

hi his hi hin

ij f)^ ij }}v

in (luali :-

in plurali :

—

ha hen

& CUV

he hon hes has

at 'wv «9

Ilij sunt articuli neutri in singulari luimero

ho hu ho ho

in duali :

—

OV iO

ho hin

CD OLV

in plurah* numcro :

—

ha hon liis ha

0)V ni\ (I
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CaI'ITULUM Tkkcium.

I)c onicioiu^ dominica, ct dc; salutacionc iilr^inis ct

synibolo.

[Oracio Dominica.]

Pater nostriuii in cclis saiictificctiir nomcii tui

pater imon o cii tis vranis at^iasthito to onoma su

irarrip tj/jLoyp o ep toI<; ovpavol<^ a'yiaadrjTo to ovofia aov

aducniat rcq^niim tui fiat voluntas tui sic in

clthcto hi uasilia su genithito to thclima su os en

eXOero) yj fSaatXeta aov yevTjOrjTa) ro OeXrjfia aov W9 €v

celo et in tcrrc panem nostri supersubstancialem

vrano ke epi tis gis ton arton imon ton epiusion

ovpavo) Kat ein tt]<; y?)? top dprou t^/jlou top iirtvaLop

da nobis hodie et dimitte nobis debita nostri

dos imin simeron ke aphes imin ta ophilimata imon

S09 i]iM,v ai-jiiepop Kat a^e? rjfilp Ta o^eiXrjfJiaTa tj/jloop

sic et nos dimittimus debitoribus nostri et non vel ne

OS ke imis aphiemen tis ophiletes imon ke mi

ft)9 KUi rj/iiei's a(j)L€/ji€p to?? 0(f)eLX6Tat<; ij/jloop kol fit)

inducas nos in temptacionem sed libera nos a

isenegkis imas is pirasmon alia risee imas apo

iretpaa/jLOP aXXd pvaat i^/id'^ aTroiiaepeyKTjf; ^/xa? et?

malo amen,

tu poniru amin.

TOV TTOVrjpOV ajjLTJP.

Salutacio Marie.

Ave Maria graciosa dominus cum tui benedicta

xere IMaria kecharitomeni o kirios meta su eulogimeni

X^^P^ P'^p^cL Ke^dpoTcop^epT] 6 KvpLo<; yLtera aov evXoyi]p^eprj

N. 2
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tu in muHcribus ct bcncdictus fructus vcntris tui

si en L^incxi kc culoi^imcnos o karpos tis kilias su

av €i> ytvai^l Kai €vXoyi/j,€ro<; o Kapiro^ tt}^ KoiXi'a^ oov

a men.

am in.

Symbolum.

Credo in unum Dcum patrem omnipotcntcm factorcm

thcon patera pantokratora piitin

6eov irarepa TravTOKparopa TTonjTrjv

visibilium omnium ct invisibilium ct

oratontc^ panton ke aoraton kc

irdvTWv Koi (loparcov kql

cristum filium dei

criston ton yion tu thcu

ena
J/

eva

pistcuo IS

iriarevo 6z?

cell ct terre

\ranu ke gis

ovpavov Kol 7?;s"

in uniuTi dominum icsum

is cna kirion iison

€49 eva

oparoivre

uniq;enitum

KvpLOV \iiaovv ')(^plg't6v tov vlov tov Oeov

ex patris natum ante omnium
ton monogcni ton ck tu pateros gennithenta pro panton

TOV /jLOVoyevT) tov tV tov irarpo^; yevvrjdevTa irpo ttcivtcov

seculorum lumen de lumine dcum verum ex dei

ton conon phos ex photos thcon alithinon ck then

T(t)v aL(Dva)v (fxt)^ etc (f)(t)TO<; deov aXrjdijvov ix deov

non factum consubstancialem

u piithenta omousion

ov TTOiTjOrjvTa o^oovaiov

omnia facta sunt propter nos

genitum

gennithenta

veri

ah'thinu

oXtjOlvou yevvrjdevTa

patri per cuius

to patri

TcT) -rrnTpl

diu-

S<' ov

ta panta

Ta TTiivTa

egencto ton dicmas' tus

fc"7ei'fcT0 TOV ht i)fia<!; toO?

' MS. mari^. re in hac diccione oratonte est sillabica adieccio nam oraton est

visibilium sicut aoraton est invisibilium sine sillabica adicccionc.

- MS. marg. hie fit apostrophus cum dicitur din quia aufertur ultima sillaba

huius diccionis dia et regit genitiuum casum apud grecos aliquando, propter quod

hie ponitur ov gcnitiuus aiticuli subiunctiui ac si diccrctur per cuius, set nos

dicimus per quetn more latino ct sic est infcrius apostrophes cum dicitur rov 8ir)fia$

set ibi dia regit accusatiuum casum.

* M.S. fuarg. hie diimuf est apostrophus nam dia i/uas dicerctur nisi esset
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Ihnniiics I'l piopcr iiostrani .saliitcni (l«s( ciHlciiU-m dc

.mlluopiis kc (li;i till iiiulir.ui soliji.m katcllhoiil.i i-k

avOpwTTov^ Kul ^id 1 tjv if/jLerepatf acoTJjpiai* KareKOoifTa \k

cclorum ct iiicaniatmn ex sj)iritus sancti ct inaric

ton \raiu)n kc sarkothcnta ck pncumatos a^iu kc marias

TO/' ovpavuyv kcu crapKitiOevTa €K 7n>€vp,aTo^ nyLov teal fiapias

viri^inis ct liomincm factum crucifixum pro

tis parthciui kc cnaiithropisanta staurothcnta tc ypcr

T?)<: TTcipOh'iw Kal euavOpcoiriaai'Ta^ araupodevra re iirep

nostri sub pontii pilati ct passum et scpultum

imon epi pontiu pilatu kc pathonta kc taphcnta

i)/jL(t)v eV/ TTovTiov TTcXdrou Kal iraOovra Kal rac^ei'Ta

ct resurrcctum tercic diei secundum scripturas ct

kc anastanta ti triti imcra kata tas graphas kc

Kal avaardvTa rt] rpcrr} yp^epa Kara ra's ypuipa^; Kal

ascendentem in celos et sedentem in dextere

anelthonta is tus vranus ke kathezomenon en dexia-

aveXOovra ec^; T0O9 ovpavov"; Kal Kade^opevov iv Se^ia

patris et iterum venturum cum glorie iudicare

tu patros ke palin erchomenon meta doxis krine

Tov 7raTpo<; Kat iraXrjv epy^op.evov ixera ho^r^v' Kplvau

viuos et mortuos cuius regni non est finis et

zontas ke nekrus u tis vasilias uk esti telos ke

i^oyvTa<^ Kal veKpov<^ ov t^9 ^acrtXeLaf; ovk iarat reXo^ Kal

in spiritum sanctum dominum et viuificantem

is to pneuma to agion to kirion ke zoopiun

et? TO TTvevfia to dylov to Kvptov Kal ^cooircovv

collisio vocalium sicut prius statim dicitur dta tin sine apostrophe quia ibi non

est collisio vocalium.

^ MS. tnarg. enantropisanta quasi hominem manifactum sicut incarnatum et

in hoc vocabulo staurotentate hoc quod dicitur te est sillabica adieccio.

- MS. interlinear^ dexia est datiuus casus.

^ MS. tnarg. Nam doxis est genitiuus casus.

2—

2
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ex patris proccdcntcm cum patri ct filio

to ck tu ])atros ckporeuomcnon sin patri kc uio

TU CK TOU 7raTpO<s €K7r0p€V0fl€V0l' (TVV TTarpi fCai VI 0)10

coadoratum ct cunif^lorificatum locutum per

sinproskynumenon kc sindoxazomenon to lalisan dia

(TwirpoaKwov^evov kol avvSo^a^o/ievov to Xa\T]aav Bia

prophetarum in unam chatholicam

ton i)rophcton is mian katholikin

T(ov 7rpocl)7]T(i)p e/? fiiav KaOokiKijv

ct apostolicam

kc apostolikin

Kai diroaToKiKiii'

ccclcsiain confitcor unum
ckklisian omologo en

€KK\j]aiav o/jLo\oya)L ev

baptisma

vaptisma

ni

is

rcmissioncm

aphcsin

peccatoriim expecto resurrexionem mortuorum ct vitam

amartion prosdoko anastasin nckron kc zon

afiapTioiv TTpoaSoKw avdaraaLv veKpwv Kai i^o}i]v

futuri scculi amen,

tu mellontos eonos amin.

Tov fjieWovTO<; ni(t)vo<; (ipLi]v.

Incipit Canticum Marie.

Mafjnificat anima mca dominum et exultauit

mcc^alini hi psichi inu ton kirion kc hi c^aUiase

/jL€yaX))V€L 1} '^v-)(^7] /jlov tov Kvpiov Kai i) yaXXiacre

spiritus mei in deo saluatori mci quia respcxit

to pneuma mu epi to thco to sotiri mu oti epeulcpscn

TO TTvevfia /JLOV eV) tw Oeco rw aci)ri]pi pov on eTre^Xeyj/ei'

m vcl super

epi tin

iirl Tf/v

humih'tatcm

tapinosin

raTreivcoaw

ancille eius ecce cnim

tis duHs autu idu gar

t;;9 SovXrj<i avTOV ISov yap

ab vel ex beatificauit omnes generaciones quia

apo tu nyn makariusinc pase e genee oti

ToO vvv ^aKapiovcrive iraaai at, yei'ai oti(177O
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fecit milii

cpiiscn III)'

cius ct

autu kc to

dvTOV Koi TO

gencracioncm

gcncan

maf]jna potcns ct sanctum nomcn
IlU'^^'llia o dynatos kc agion U) onoma

lyiou TO o/'o/ia

misericord ia

clcos

tA.tO?

cms m
autu is

avTov €L<;

gcncracioncm

gcncan

yeueau

timcntibus cum fecit

tis phouumcnois auton epyise

Tol'; cjio^ov/jLevoi,^ dvTou €7roc7]cr€

ct

kc

Kal

to

TW

potenciam in brachio eius dispersit superbos

kratos en brachioni autu dicschorpisen ypcriphanus

Kparo^ iv ^pa^iovi dvrov hie^^opiriaev v7r€prj(pdpov<;

de menti

dia nia

8l(i voia

cordis corum deposuit potentes de sedium

kardias auton kathile dunastas apo thronon

KapBia<^ avTcov KaOelXe 8vvdaTa<i utto Opovcov

et exaltauit humiles esurientes impleuit bonorum et

ke ypsose tapinus pinontas eneplisen agathon ke

KUL vyjrcoae TaiTeLvov<^ Trecvcovra^; iveirXr^aev dyaOwv Kal

diuites dimisit inanes suscepit israel puerum

plutuntas ex-apestile kenus antelaueto israil pedos

irXovTovvra^ e^aTrearecXe Kevov<; dvreXdfiero laparfX 7raiB6<;

eius recordatus est misericordie^ sicut locutus est ad

autu mnistine eleus kathos elalise pros

avTOv pLVTJaOtJvat iXeov<; Ka6d)<; iXaXijae irpo's

patres nostrorum abraam et semini eius

tus pateras imon to auraam ke to spermati autu

Tov^ irarepa^; '^/jlcov root ajSpadfi Kal tcol (nrepixari avrov

usque secula.

eos eonos.

€0)9 dioovo^;.

^ MS. marg. in greco non est sue.
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Canticum Simconis.

Nunc dimittis scrvuin tui doniinatur sccundun

11)11 apol)'i.s ton dulon su dcspota kata

vui^ iiTToXvei'^ Tov BovXoi' aov SeairoTa Karci

ucrbiim tui in paci quia uiderunt oculi mei

to rima su en irini oti idon )' oplithalmy mu
TO f))'}/jLa aov ev eipf'jvj] on eldov ol o(f)6a\^OL /xou

salutarc quod parasti ante faciem omnium
to sotirion su o ipymasas kata prosopon panton

TO acoTrjpiov aov 6 )jToi/jLaaa<^ Kara irpoaodirov Travrcov

populorum lumen ad revclacionem gentium et gloriam

ton laon phos is apochalipsin ethnon ke doxan

Tcou Xawv (f)(jt)<; et? (i7T0')(^a\vy\riv idvwv Kai ho^av

plebis tui israel.

lau su israil.

\aov aov lapaifX.

Canticum Zacaric.

Bcncdictus dominus dcus Israel quia visitauit

Eulogitos k}Tios o theos tu Israil oti epeskepsato

Ei/XoYz/To? KvpL6<; o Oeo'^ tov iapai'jjX ori eTreaKeyjraTo

et fecit redempcionem plebis eius et erexit cornu

kc epiisen lutrosin tu lau autu ke igire keras

Kai eiroiTjaev XvTpoaiv tov Xaov avTOv Kal ijyeipe K€pa<i

salutis nobis in doniui dauid pueri eius sicut

sotirias imin en to )'ko dauid tou pedos autu kathos

auTT)pia(; ij/ilu ev rw oikm havei6 tov ttqiSck; uvtov Ka66^

locutus est per oris sanctorum a seculi

elalise dia stomatos ton agion ton ap conos

iX(iXi]a€ oia cTO/ur/To? tcou (lyiwv tcov air aia}po<;
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prophctanini cius saliitLMii ex iiiimicoriim nostrl ct dc

l)r()i)liit()n aiitii sotiriaii ex ctlilliroii imoii l<c ck

7rf)()(f)llT(i)l' (IVTOV (T(t)Tl}piaV L^ tOOlJ(i)P iJ^KoU fcat UK

inaiuis oiniiiiiin oilicnciuin nos facerc iiiiscricc>r(Jiam

chiros pantoii ton misuntoii imas pyisc clcos

cum pal rum nostri ct mcmorari tcstamcnti saiicti

mcta ton patcion imon kc miiisthinc diathikis agias

jMerd Twv Trartpcoi^ /j/jloop /cal jJuvLO-drivai BtaOt]K7]<^ dyia^

cius iiisiurandum quod iurauit ad abraam patrcm

autu orkou on omosc pros auraam ton patera

dvTov opKov ov cofjioae irpo'^ a^pad/x tmv irarepa

nostri dandi nobis sine timoris de manus inimicorum

imon tu dune imin a phouos ek chiros ton eththron

Tj/xcov Tov Souvat i)[xlv a (f)ol3o<; e/c ^et/so? rouv e^Opo^v

nostri liberati seruiamus ipsi in sanctitati et iusticie

imon risthentas latreuin auto en osiotiti ke dikeosini

Tj/jLMV ptaOepTa^; Xarpevecv avrco ev oaloTTjTL Kal BiKacoavvrj

coram ipsius omnes dies uite nostri et tu

enopion autu pasas tas imeras tis zois imon ke si

evMiTiOV dvTov 7rdaa<; ra? rjpLepa^^ r?}? ^cot;? tj/jLCov Kal av

puer propheta altissimi vocaberis preibis enim ante

pedion prophetis ypsistu klithisi proporeusi gar pro

Tvaihiov 7rpo(f)t']T7](; vy^idTOV kXijOiJctt] TrpoTropevcTT] <ydp irpo

faciei domini parare vias eius dandi scienciam

prosopu kyriu etymase odus autu tu dune gnosin

TrpoaooTTov Kvptov irotfidcTe 0801)9 dvrov tov hovvat yvcoaiv

salutis plebi eius in remissionem peccatorum ipsorum

soterias to lao autu en aphesi amartion auton

a'0)T'r}pLa<; rw Xaco avrov ev acf^eaet dfjLapTioov dvTwv

per viscera misericordie Dei nostri in quibus visitauit

dia splachna eleus then imon en is epeskepsato

Sea (TTrXd^va eXeof? deov ij/jLoop ev ot? eTreaKTradro
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nos oricns ex alti supcrapparcrc in tcncbrc ct

imas anatoli ex ipsus cpiphanc tis en skoti kc

ijfid*; (ipaToXj) t'f vyjrovf; €7rL(f)apaL toI<{ ev aKoret koX

umbrc mortis scdcntibus dirigcndi pedes nostri

skia thanatu kathcincnis tu kateuthync tus podas imon

aKla Savarov KaOi]fji€voL<; rov KarevOvvat tov<; 7rd8a<> tjfjiov

in viam pacis.

is odon irinis.

a P y S e ^ ^ V ^

cna dio tria tessera pcntc cxa epta ogdo enea

t la t/3 ly iS L€

dcka cndcka diodcka dckatria dckatessera dekapente

IS" t^ Iff 10 K 20 30

dekaexa dckacpta dckaogdo dekaenea icossi trianda

40 50 60 70 80 90
salanda pindinda exanda cpininda ogdoinda dueninda

c

ckaton diacossia triacossia tessaracossia pentecossia

M. ,a

exacossia cptacossia ogdocossia cnacossia kilia

cpissimon

a ^ 7 8 fc
I

r vcl o'' Cf \\ rj numcrus digitus

12345 6 7^9
scopita

i K \ fi V ^ b IT Cj numcrus articulus

10 20 30 40 50 60 "JO 80 90
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caraclira

p O" T V if> ')( -yjr (i) X

100 200 300 400 500 600 700 SOO 900

,a fi- ,7 ,^ ,e ,r f- ,t}

1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000

9000 10 milia

Humerus compositus

Ta i/S ly tS i€ Tg^ it, Trj cO

II 12 13 14 15 16 17 18 19

Ka K^ Ky kS 1c€ kt k^ /crj k6

21 22 23 24 25 26 27 28 29

\a X/3 X7 \h Xe XF Xf X?; X^

31 32 33 34 35 36 37 3^ 39

Pixy et sic et sic,a(TKh

143 de aliis 1224 de aliis

(\^ Q X. Episcopus consecrans ecclesiam debet scribere

alphabetum grecum in pulvere cum cuspide baculi pastoralis

:

•fper saltemf has tres notas numerorum, quando episcopus

ignorat alphabetum grecum. Sed hoc non fit sine iniuria

sacramenti.

1 Cf. infra, pp. 83, 195 ; Opus maius, Pars iii. p. 94, ed. Bridges.
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PARS SECUNDA.

Pars sccunda huius tractatus de grcca grammatica in quo

tota ortOLi^raphia inucsti{^atur ct diptonij^i et prosodic ct cetera

eis ancxa. Kt habct distincciones. Prima distinccio est de

potestate et nuniero litterarum alphabeti greci secundum

comparacionem ad litteras latinas; et habet quatuor capitula.

Primum est de quibusdam exterioribus. Nam facta con-

tinuacione distinguit ydiomata. Secundo dat raciones propter

quas oportet grccam grammaticam comparari latine. Tercio

exponit differencias vocis. Kt quarto dat differenciam inter

clcmcntuni ct littcrdm addens quo gcnere sumuntur noniina

litterarum.

DISTINCCIO PRIMA.

[Capitulum Primum.]

Tcrminata parte ilia in qua proposui ea cpie pertinent ad

leuem et introductoriam instruccionem legendi grecum et

scribendi et construendi, nunc tempus est vt maiora copiosius

indicantur. V^olo igitur potestatem grece grammatice plenius

exponere et precipue illud scribam, quo magis latinos cstimo

indigere. Primo igitur qucdam extrinseca annotabo, quoniam

uero variantur aliqua apud diuersas naciones grecorum, et

oportet quod de hoc fiat inferius mencio. Ideo in primis

notandum quod 5 et 6 fuerunt idiomata grecc lingue. Idioma

enim est proprietas lingue detcrminata, qua vna gens vtitur

iuxta suam consuetudinem. Et alia gens ciusdem lingue

vtitur alio idiomate. Idioti enim grece est proprium latine,

a quo idioma hoc est proprietas^ YA idiota qui est contentus

sua proprietate loquendi, nesciens proprietates sermonis alio-

rum. In lingua enim latina que vna est, sunt multa idiomata.

Substancia enim ipsius lingue consistit in hijs in quibus com-

municant clerici ct literati omnes. Idiomata vero sunt multa

' MS. man;, dc hoc in primo d. 3. c. 3.
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scciiiuluiu miillitiulinciii ii;u ioniiin vtiiu itiiii h.'ic linj.,aja. Quia

Jilitcr ill iiiiillis proiiiincianl ct scribunt ytalici, ct alitcr

hyspani, ct alitcr ^allici. cl alitc r tcutonici, ct alitcr aiij^lici ct

cctcri. Sic ii^itiir fuit ai)ULl ^n'ccos vna lin^aia sccunclum sub-

stanciam seel iiuiltc pi()i)rictatcs. Natiira i^itiir ipsius linguc

grccc consistit (piantuin ail ca in ijuibus oiiiiics nacioncs ^rccc

coininiinicabanl cL hcc vocantur coinnumia. 'y\lia fucrunt

spccialia c[uatiK)r famosa scilicet atticuni, colicum, doricuin,

ionicuin. Alhcnicnscs vsi siinl attic(; ct alii alijs ct diucr-

santiir, vt cxcinplaiitcr loquar, siciit bur^undicuin, picardicum,

ct normaiiicum, ct nuilta alia (|iic sunt idiomata ciusdcni lin<^uc

scilicet gallicc. Trctcr autcm has quatuor diucrsitatcs, famosa

fuit vna dc qua auctorcs faciunt mcntioncm, ct eciam in qua

est diucrsitas ab aliis, scilicet qua vtcbantur boctcs ct idco

oportct hie dc hac fieri niencioneni.

Capitulum Secundum.

-Quia igitur volo tractare proprietatem grammatice grece,

oportct ut sciatur quod iste diuersitates sunt in lingua greca

secundum quod inferius notabuntur nomina istorum idio-

matum. Et voco has diuersitates idiomata et non linguas vt

multi vtuntur, quia in veritate non sunt lingue diuerse sed

proprietates diuerse que sunt idiomata eiusdem Hngue.

Cupiens igitur exponere grammaticam grecam ad vtiHtatem

latinorum necesse est illam comparari ad grammaticam lati-

nam, tum quia latine loquor vt in pluribus, sicut necesse est,

cum linguam grecam nescit vulgus loqui, tum quia grammatica

vna et eadem est secundum substanciam in omnibus Hnguis,

licet accidentaliter varietur, tum quia grammatica latina quo-

dam modo speciali a greca tracta est, testante Prisciano, et

sicut auctores grammatice docent euidenter. Et in hac com-

paracione grammatice grece ad latinam non solum est neces-

sitas propter intelligendam grammaticam grecam, sed omnino

necessarium est ad intelligenciam latine grammatice, propter

quam principaliter componitur hie tractatus.

^ MS. ?na7-g. quatuor idiomata lingue grece.

'^ MS. marg. c. 2™.



28 OXFORD GRELK GRAMMAR. [xvii

Capitulum Tercium.

Scd quoniam multi autorcs loquuntur dc diuisionc vocis

ut assumant illam qua in linguam vcrtitur et de qua gram-

matica constituitur et in qua alie sciencic docentur et aliqua

dubia sunt et forsan error accidit in dictis aliquorum propter

insufficienciam eorum in greco sermone, ideo, quod Priscianus

in principio voluminis magni dicit, considerandum est an

veraciter sit tenendum. Vult^ cnim quod vox sit articulata

que cum aliqua intcncione significandi proferatur: scilicet ut

affectum mentis humane demonstret, et hie potest esse litterata

ut " arma virumque cano," quia litteris scribitur, vel illitterata,

articulata tamcn, vt sibilus hominum et gemitus. Item litte-

rata non articulata ut coax crax in ore licet hominis, que

sunt voces ranc et corui. Scribuntur enim et non possunt ab

homine intelligi nee articulata nee litterata ut mugitus et

similia. Hie igitur sumit vocem articulatam que coartata,

hoc est copulata, cum aliquo sensu mentis eius qui loquitur

profertur. Sed Boecius maioris auctoritatis et in Unguis et

in scienciis, vult, in maiori commento perihermenias, quod

articulata vox dicatur ilia que litteris scribi potest, que cir-

cumflcxo sono et detcrminato ac distincto per litteras emit-

titur, et ideo articulata dicitur, quia coartatur ad impressiones

litterales et scripture et non propter significandi racionem.

Et hec vox sic articulata dicitur locucio, que grece lexis dicitur,

et est communis ad uocem significantium ad populum que per

se significant vt nomen et vcrbum, et ad eas que non per se

significant ut coniuncciones et huiusmodi, et ad eas que nihil

significant dummodo litteris scribi possunt ut bilbex, buba et

huiusmodi, unde Aristoteles, in libris de arte poetica, partes

locucionis dicit esse sillabas et coniuncciones, sed sillabe in

quantum huius nihil significant; coniuncciones vero non per

se significant. Et ideo diccio que artatur ad significacionem

non conuertitur cum articulata voce, nee cum locucione sed

in minus est. Nam diccio non significat lexin in greco sed

^ MS. marg. vox articulata, secundum Priscianum, secundum Boecium.
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phrasin vt ait Hoccius. Srciindiiin if^n'tiir I^occium, vox est

soiiiis ([iii liiiL;ua pcrciililiir. Undc tiissis est soiuis tantum

ct noil \c)x. Lociicio iicro est vox (jiie litleris articulaliir

quecumquc sit ilia, ct hcc vox est articulata proprie. VA ideo

scilicet preferinius scntenciam Hoecii. In hoc corri^endus

est rriscianus in diuisionc vocis, quamuis modo Aristotelcs

bene dicat, si autem veliiiuis vtniinquc sustincre possumus

diccrc quod alitcr ct aliter sumpserunt voccm articulatam

secuiKlum diucrsitateni usus in tcmporibus diucrsis. Nam
significata diccionum variantur apud homines secundum quod

tcmpora variantur.

[Capitulum Ouartum.]

Et iuxta hoc sciendum est quod diffcrencia est inter

litteram et elementum si proprie sumantur, quam non so-

lum Priscianus sed melius Boecius in commentario predicto

exponit, dicens :—Littera est in scripto atque figura, pars

minima vocis articulate. Elementum vero est sonus ipsius

inscriptionis vt cum scribo litteram que est a, formula ipsa

que atramento vel graphic scribitur littera nominatur ; ipse

uero sonus quo litteram ipsam voce proferimus dicitur ele-

mentum. Quamuis secundum vtrumque scilicet Boecium et

Priscianum promiscue abutuntur vno pro alio. Consideran-

dum est quod nomina litterarum apud grecos sicut apud

latinos sunt neutri generis ut testatur Priscianus. Propter

quod neutraliter debemus semper vti eis.

DISTINCCIO SECUNDA.

In qua agit de litteris latinis et grecis in special!.

Capitulum Primum.

De vocalibus, vbi primo exponitur diuersitas accidentalis

vocalium in sono, secundo ad essencialem acceditur.

Nunc ad interiora transcendo et primo circa ipsam lit-

terarum alphabet! potestatem et scripturam rectam, deinde
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dc alijs. Dictum it^itiir in prima parte quod vocalis per so

sonat, consonaiis cum vocal i. ct quod non possit esse nisi

5 v'ocalcs in alicpia lin<j^ua difTcrcntcs secundum substanciam

soni scd secundum accidcntalcm diuersitatcm possunt variari,

ut secundum diuersitatcm aspiracionis et acccntus ct longi-

tudinis et breuitatis. Dicit enim Priscianus, primo libro

maioris voluminis, quod quelibet vocalis habct denos sonos.

Nam (1 littera breuis habet quatuor sonos, quia potest cum
aspiracione acui vel f^rauari, vt liabeo, habemus, vel sine

aspiracione acui vel ij^rauari, vt abeo, abimus. Longum a

uero sex modis \ariatur, cjuia cum aspiracione vel acui vel

grauari \el circumflecti, ut hamis', hamorum hamus, et

sine aspiracione potest acui vel grauari vel circumflecti, vt

are, ararum, ara. Hoc exemplum non potest esse de hara

porcorum, in aliquo istorum trium, quia aspiratur vt dicit

Priscianus in 2'\ et ideo totum est de ara deorum, cuius a

primum cirumflectitur in nominatiuo singulari ut idem dicit

Priscianus, et in genitiuo plurali deprimitur et in nominatiuo

plurali acuitur. Sed latini non habent nomina uel figuras

ad omnes has diuersitates designandas : aut saltern non

utuntur eis ad singula: unde solum habent 5 figuras vocalium

scilicet, a, e, i, o, u. Sed greci plures inuenerunt figuras et

nomina vndc h.dxMit 7 figuras et nomina vocalium et ideo

dicuntur habere 7 vocales. Habent quidem vnum alpha

sicut a nostrum indifferens ad longitudinem et breuitatem,

et iota sicut i nostrum indifferens similiter, de quo sciendum

quod semper est \ocalis apud grecos et nunquam consonans

nee simplex vt in hoc nomine luno, nee duplex ut in hoc

nomine maior. Et ideo nomen huius littere apud eos est

trissillabum cum dicitur iota ut i littera sillabicetur per se,

et o per se.

Habent eciam aliud i indifferens ad longum et brcue

quod sonat cum hiatu ad modum soni quem facit cj littera

cum V et i apud nos ut Priscianus exponit. Et quia eius

sonus est debilis propter hoc quod labitur in hiatum— ideo

semper in principio diccionis aspiratur per dasiam apud

' MS. tnari^. :— hcc liamis csl lignum bifurcatuni (juo rctc cxtcnditur ct

cxutatur, vndc V^irgilius vtilur hoc voo.ilnilo in (Icorgicis.
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^rccos \t vfii'o^ proptci- (piod voraliii" )'i).silf hoc est j Iciiuc,

viulc Prisciaiuis duil tiiioil I'.ikMiion ^M'.'iinmaticiis lianc

littcraiii vocauit cxilcm, d (irillius ad V'ir^M'liiiin dc acccntihiis

K-iuMU iiomiii.mt. Isidoiiis iicro (licit prim** libro ctliimo-

lo^iaruin, (piod psjlr idem est (jiiod sicciiin iic-l piiruni sine

fortitudinc soiii ; \ lulc propter tciiiiitatcm soni dicitur ypsilc

scd villous iiuitauit c in o ct sic )'psil(). I^t hcc vocalis

niiiu|uam debet sciibi nisi in precis vocabidis ut Triscianus

docct ; nam banc bttcrani acccpimus a grccis, pr()i)tcr voca-

bula i^rcca, ut ait Piiscianus, ct idco latini male scribunt

vocabula latina per banc litteram, similiter bebrea et que-

cuntjuc alia nisi greca. Et latini non vsi sunt hac littera

usque ad tcmpora Augusti Cesaris vt ait Ysidorus. Que

littera habet duas figuraciones. Nam omnes clamant quod

Pictogoras inucnit banc litteram. Sed non in figura, que

superius dicta est, inferior pars circuli, qua scribuntur

libri greci, que nunc vera greca est sicut antiquitus. Dedit

enim Picthagoras inferiori parti circuli virgulam descen-

dentem y, quam virgulam dixit, notare etatem innocencie, et

dextra pars facta est ardua magis, vt significaret viam

virtutis, et sinistra lacior ut notaret viam peccatorum. Et

in illo biuio incipit etas adolescencie in qua declinatur ad

uicia uel uirtutes. Nos vero latini sequimur figuram pic-

thagoricam, quia ipse in Ytalia docuit in tempore penultimi

regis Rome scilicet tempore Tulli Servilii ut Titus Liuius.

Sed floruit tempore Tarquinii Superbi qui fuit ultimus rex vt

docet Tullius primo questionum. Studuit enim Picthagoras

in ilia parte Ytalie, que antiquitus dicebatur Magna Grecia,

quia magna multitudo grecorum ibi confugerat, sicut Isidorus

narrat libro nono
; et adhuc vestigia restant, nam in regno

Scicilie multe ecclesie grecorum et populi multi sunt qui

veri greci sunt et grecas antiquitates observant.

Habent autem duo e secundum Priscianum, quia vt dicit

Priscianus, primo, apud eos quinta littera scilicet e, que ideo

vocatur epempte a pente quod est quinque, fuit indifferens ad

longitudinem et ad breuitatem sicut apud nos. Sed postea

inuenerunt litteram que vocatur eta vel ita, et e quinta littera

remansit apud eos breuis semper et vbique. Quapropter
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secundum Priscianuni cum ad diffcrcnciam c brcuis inucnta

est ita, vidctur quod greci dcbcant vti hac littcra ita pro

e lon<;o ct idco latini hanc vocant eta. Scd greci moderni

vocant ita ct sonant i non c latini tamcn in diccionibus

grecis sonant c vbicumquc grcci sonant i pro ita quia grcci

dicunt pcntccost?; tisb;; stact?; et scribunt in ultima littcra

ipsum ita. Scd latini sonant e ct habcnt ibi c longum ct

dicunt tisbc, stactc, pcntccostc.

Ilabcnt siquidcm duplex o scilicet o paruum ct brcuc ct

o magnum ct longum. I'aruum cnim dicitur sicut figura

ostendit et aliud magnum. Breue autem et longum dicuntur

propter tempus, scd v uocalcm non habcnt per simpliccm

figuram et vnam, scd per duas, ut per o micron et ypsilo,

scilicet cum additur ypsilo ad omicron ut sonum unum
constituant ct sic scribunt ov quod sonat v sicut superius in

diptongis.

Capitulum Secundum.

In quo de consonantibus aliquibus que non liqucscunt.

Consonancium alia est semiuocalis alia muta. Semi-

uocalis incipit a vocal i ct terminatur in se, vt 1, m, n. s, x.

Et dicitur semiuocalis quia plcnam voccm non habcnt vt

semiviros appellamus non quia dimidiam partem viri habeant,

sed quia non plenam et perfectam ; et idco multum sonant,

licet non tantum sicut vocales, scd magis quam mute que

incipiunt a se et terminantur naturalitcr in vocalcm, ut b,

c, d, f, g, k, n, p, q, s, t. Licet quantum ad hanc termina-

cionem sit instancia in f, quia incipit a vocali ct terminatur

in se, contra morem mutarum, sed probabiliter post quod de

necessitate est muta. Et non dicuntur mute quia omnino

mutescant ct careant sono, scd quia dcbilem ct paruum

habcnt sonum ; sicut enim vocalis excedit semiuocalem

sic semiuocalis mutam. Semiuocalis quidem postponit

voccm suam, quia Priscianus dicit quod omnis littcra siue

vox plus sonat scsc cum postponitur quam cum ante.

Vt igitur de se habeat fortitudinem soni naturalem, datum

est ci vt cius sonus proprius postponatur, nc cciam si in
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vocalcm tciinin.iictur, luiiuis soiiaicl proplir lioc (|iio(l vo-

calis i)liis soiiat a parte po.st (piain ante. Scd quoniam muta
dc .sua j)i()pria natiira paiiiin soiiat, idco datum est ci vt

soiius xocalis sit finalis (piatinus iutciidatur ct fortificctur

souus mute, \ii(le non sufficeret sono littere \t pioprius mute
Sonus pioponeietur. scd ojiortuit (juod sonus eius foitificaretur

per sonum \'ocalem forciorem ct in forciori .situ, et ideo mute
terminantur in xocalcm, ct .scmiuocalcs in .sonum proprium.

Sic ic^itur apud ^rccos sunt scmiuocalcs ct sunt octo: zita,

labda, m)-, n\-, xi, ro, sima, psi, l^\fjLv^p(jy\r. Scd tres

istarum sunt dupliccs scilicet zita, xi, et psi f f "v/^ ; com-

ponuntur enim ex littcra duplici. Nam xi componitur variis

modis scilicet ex kappa et sima, sicut apud nos ex c ct s
;

nam i^reci non habent c scd semper vtuntur kappa, vt apud
nos dux ducis et apud cos onix onikos, quod deprchcnditur

per genitiuum in quo resolvitur xi littcra in duas. Et ali-

quando additur taf inter kappa et sima, vt apud nos inter

c ct s velut nox noctis, sicut apud cos nyx nyktos quod
idem est quod nox ; ct anax anaktos quod est rex, et ali-

quando componitur ex gamma et sima, vt apud nos ex g
et s, vt rex regis, sicut apud cos salpinx, salpingos, quod est

buccina. Similiter psi componitur ex sima et bita, ut arabs,

huius arabos ; uel ex pi et sima, ut ethiops, huius ethiopos
;

uel ex phi et sima ut kynyps, huius kynyphos, sed latinus

dicit cynyps cynyphis, et est musca paruulina que fortiter

pungit dormientes in estate, maxime in locis humidis. Et

zita componitur ex duplici sima, vel delta et sima, sicut apud

nos ex duplici ss vel d et s, vnde antiqui latini scribebant

loco z duplex ss in hoc verbo patrisso pro patrizo, similiter

pro exhilarizo scripserunt exhilarisso. Et iste tres conso-

nantes sunt dupliccs apud cos sed in latinis diccionibus

utuntur ix litera pro xi, nam Priscianus dicit quod hec

littera apud grecos incipit a se, et terminatur in i, et apud

latinos mutatur sonus ut incipiat ab i et terminetur in se,

vnde ix et xi littera quantum ad sonum sunt idem, et sonus

hie est communis greco et latino sed nomen et figura vari-

antur et ideo quantum ad sonum dicendum est quod incipit

in vtroque a uocali et terminatur in se, licet quantum ad

N. 3
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nonicn Uttcrc, ipsum nomen latiniini incipict a uocali, scd

nomcn ^rccum tcrniinatur in uocalcm ; cuius racio est quia

nomina littcrarum latinarum non cxccdunt sonos suos, quo-

niani non plus est in nomine quam in sono nee alitor, vt a

est nomen soni ct est sonus, sed alpha est nomen composi-

tum ex multis litteris ct sonis ct tamen sonus littere huius

nominis est vnicus et simplex scilicet a. Et licet tantum

sit in hoc nomine xi sicut in hoc nomine ix quia vocalis ct

consonans ; tamen aliter et alitcr ordinantur vocalis et con-

sonans in vno ct alio, ct hoc est quantum ad racioncm

nominis, scd non cjuantum ad sonum
; vnde nomen latinum

consonum est sono littere ct incipit a vocali, nomen grecum

non est consonum sono sed discordat. Et ideo hec littera,

tam apud grecos quam apud latinos, seruat morem semi-

uocalium que in sono suo incipiunt a vocali et terminantur

in sonum proprium. Male ic^itur alique gentes, non solum

persone, sonant hanc scmiuocalcni ab c vocali dicentes cx\

cum debcrent dicerc ix. Scd z littera non vtimur nisi in

grecis vocabulis ut dicit Priscianus, ct apud latinos non est

figura \na pro psi littera, sicut ])r() xi est x, ct pro zita z,

scd nos latini utimur in latinis diccionibus et grecis p ct s

pro hac littera, \el b ct s, (luoniani in fine sillabe ultimc

diccionis in nominatiuo cuius genitiuus terminatur in bis,

vtimur b ct s ut vrbs vrbis, celebs cclcbis, et non alibi sed

nunccjuam in principio sillabe pro ilia littera vtimur b et s,

scilicet semper p et s ut scripsi, lapsus ct huiusmodi ct in

grecis uocabulis in principio diccionis ut psitacus ct psalmus,

nam sillaba ultima dc hac diccione scripsi ct lapsus incipit a

p littera, ct prima tic psitacus et psalmus incipit a p littera.

Capitulum Tkrcium.

Dc semiuocalibus epic licpiescunt, j)rinu) in vni\'ersali :

sccundo in speciali dc 1 et r siue ro et labda.

Sed de hijs semiuocalibus cpiedam clicuntur litpiidc quia

lifjucscunt ct deficiunt a potcslatc soni debiti consonanti ct

hoc in metro. Nam due consonantes sonum suum completum
retincntes, sillabam natural iter breuem longant ncccssario per
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posicioiuin, iil iiotiiin est, scd hoc non iK-ccssaric.' in (juihuslibct

scniiuocalibiis ([nc non rctiiUMit sui soiii plcnitudincm potcs-

tatis. Causa iicro (jiiarc li(|uc.scant a sue |)otcstatis pleiii-

tudine est \iia : (juia cum iniilis inutescuiit, iniitacniin i)aiiiin

habet do sono et naluralitci- deficit a soni fortitudine, ct idco

suus defectus redundat in consonantcin ei coniunctam, prc-

cipuc in cas que labiles sunt et instabiles in sono sicut

sunt ali(iuc seiniuocales niai^is ([uam alie. Ueinde semiuo-

calis postposita uocali plus sonat quam antcposita, ut cum
dico el, plus de sono suo habet consonans c[uam cum dico

le ; ut sensus nostcr percipit, ncc niirum cum omnis vox plus

sonat postposita quam anteposita. Scd cum sequitur mutam,

precedit semper vocalem, cum cjua sillabicantur, ut plcnus

patris. Quapropter tunc naturalitcr deficit a sui soni pleni-

tudinc ; et ideo cum racionc priori liqucsccrc neccssc est.

Muta ucro non dicitur liquescere
;
quia tarn parum habet dc

sono quod si minueretur, nil sensibile relinqueret. Et ideo

semper mutcscit ct deficit in tantum ex sua natura ut nil ei

detrahi possit, dummodo debeat habere littere potestatcm'.

Et ex hijs patet, quod, licet liquescant liquide cum scmiuo-

calibus, aliquando tamen magis cum mutis proprium est quod

consonans liquescat, quam cum alia consonante, quia con-

sonans quelibet plus habet de sono quam muta, et habet plus

de tempore, nam vocalis naturalitcr breuis habet minimum
tempus prolacionis et hoc uocatur tempus vnum : semiuocalis

habet quasi dimidium temporis : muta habet quasi quartam :

secundum quod ex Prisciano et ahis extrahitur. Vocalis uero

longa habet duo tempora : et ideo consonans adiuncta mute

non habet tempus vnum sed deficit quasi quarta temporis.

Due autem alie consonantes habent tempus vnum : et ideo due

consonantes habent vnde producant breuem, quia ipsi uocali

habenti vnum tempus dant aliud tempus, sed hoc non facit

consonans cum muta quia non habent tempus vnum inte-

grum. Preterea mutescit cum muta ut prius dictum est. Si

igitur dicatur quod nuncquam possunt producere, cum uocalis

longa duo tempora requirat, dictum est per Bedam, in libro

^ MS. marg. :—De hoc iij, Distinccio Quinta.

3—2
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dc mctris, ct alios, quod poctica liccncia cxcusatur quidquid hie

deficit, atquc (juia saltcin rcmanct medium temporis, large

quod pro intci^^ro computatur, satis racionale est quod inter

productas valcat rei)utari. Si clicatur ergo semper producetur

ilia prnduccionc imperfecta precipue in vsu communi, licet

auctoritas i)oetica vtatur sicut placet, diccndum quod hcc est

opinio aliquorum. Alij tamcn volunt quod non astringimur

ad reputacionem illius cpiod ultra tempus vnum accrescit : cpiia

non est tempus integrum precipue cum liqucscat semiuc^ali

duplici, causa dicta : ct non remanet in sua potcstate, nam per

liquescentiam fit (juasi mute equalis ut tlimidium temporis

non habeat semiuocalis liquescens scd quasi quartam. Kt

ideo super tempus breuis vocal is, nor. crescunt tres cjuarte sed

circiter tempus dimidium. Kt idco negligimus cum volumus

ct judicamus vocalem breuem, licet magis appropinquantem

produccionc et pinguius extcnsam, et ideo breuitas hec non

est ita pura sicut vbi sola vocalis est breuis naturaliter, sed

breuem vocamus hec que deficit multum a plena longitudinc.

Et similiter cum longamus, nos longam vocamus que breuita-

tem naturalem excedit, propter temporis incrementum et ideo

communis sillaba nee ex sua natura debet dici absolute longa

nee breuis sed communis.

Secundo in hoc capitulo considerandum est que scmi-

uocales liquescant. Omnes autem auctores concedunt quod

1 et m liquescant precipue, pre omnibus, ct faciunt sillabam

communem et indifTerentem ; r vero non solum naturaliter

liquescit propter causas dictas in communi, sed quia minus

asperum sonum habet, ideo causa euphonic, que est bona

sonoritas, temperamus gratis suam asperitatem et ideo

nccessarium est quod liquescat, et hec causa extrahitur de

sententia Bede in libro de mctris.

L uero debilem sonum habet et mitiorem satis quam r, et

idco de sui natura inclinabilis est ad defectum, cum in loco

defectiuo ponitur, secundum quod in duabus causis superius

assignatur. Iste autem littere debent perfectc liquescere,

(juoniam cum mutis sillabam eis coniunctam in eadem

diccione non cogunt ad longitudinem, sicut nee in diccionc

alia posite producunt nccessario vocalem preccdentis sillabe
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liii.iKin, si(l siH'iindiiin poclas rcddiiiit sill.ili.im coininuucin

\li()iliK- modo. (Juaiilmn luio dc cctcro ncccssc est vt

hahiiiulaiiciiis \tar aiitoritatibus ct hoc (jiiasi vbiquc pro

maiori parte, \t rario suffulta aiitoritalc firniius concludat.

Idco cxciti) Icctortin iit dili'L^cntcr notct auctoritatcs, ct loca.

qucrat, si alicjuaiulo non cxprimo libruin ccrtum. Vndc proj)-

tcr prolixitatcm scnnoiiis vitandam, nolo semper nominare

primum secunduin iiel tercium uel alium luieidis, aut alterius

autcM'is. Alicjuando etiain libriim non nominabo sed autorcm.

Aliquocicns ctiam laceo dc nomine autoris. Cupio quidcm

maximc sequi istos, l^cdam, Priscianum, Donatum, Scruium,

Lucanum. luvcnalem, Stachium, Iloracium, Pcrsium, luvcn-

cum, Aratorem, Prudencium, Paulinum, Prospcrum, Scdulium,

Isidorum, Plinium, (|uia hi sunt de antiquioribus ct certiori-

bus ct (|ui plus sciverunt dc greco ct per consequens de gram-

matica latinorum. Huguccionem ucro ct Papiam non recipio

nisi vbi alij confirmant cos, quia in pluribus crronci sunt quia

nescicrunt grccum. Et Britonem in tractatu suo de vocalibus

grammaticis nolo scqui in aliquo, quia vbiquc errat, uel dubia

dicit vel vana, uel probaciones legitimas non affert sui capitis

stulticia obstinatus.

Si igitur sit sillaba naturaliter brcuis, et 1 littera sequatur

earn cum muta in eadem diccione, ilia sillaba est communis,

quia et potest breuiari et longari ut in Thobia' : '' replet

agenda sacrat, sacrat agenda replet." Idem patet de r in

Theodolo, " patrem sequitur sua proles," et in Alcxandriade
''- cum patris interitu etc." Quod uero similiter liquescant et

faciant sillabam communcm quando in alia diccione ponuntur,

patet per Virgilium qui dicit in Georgicis-:

lappeque tribulique ; interque nitencia culta,

hie que coniunccio, que natura breuis est, longatur muta cum
r liquida sequcnte, Et in eodem^

:

estusque pluviasque, et agentes frigora ventos,

hie similiter que coniunccio longatur muta et 1 liquida se-

quentibus.

^ Thobia, a poem by Matthew of Vendorae, ti2oo.
'" G. i. 153. 3 Q_ I ^-2^
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Capitulum Ouartum.

Dc aliis scmiuocalibiis videlicet dc sima, my ct iiy.

Alio vcro scmiuocalcs, ab 1 ct r, nnn omncs ita pcrfcctc

rcddunt sillabas communes aj)ud autores nee omnino sic

liquescunt. Sed tamen s littera videtur maxime liqucsccrc

secundum autores. Donatus enim in maiori cdicionc loquens

dc liquidis ait spccialiter de liac littera s sic: s littera sue

cuiusdam potestatis est cjue in metro plerumque vim conso-

nantis amittit. Et Beda libro de metris. hoc confirmat, et

Priscianus hoc idem uult pluribus locis et adducit exempla

varia \bi hoc accidit. Nee mirum, secundum Priscianum,

primo libro, cum hec littera s habeat silentem sonum et con-

i^natum aspiracioni, quod confirmat per grecos, dicens, adeo

autem est congnacio huic littere s cum aspiracione, quod pro

ea in quibusdam diccionibus solebant boetes ponere aspira-

cionem, ut pro i/iusa dixerunt miiJia. Et similiter hoc declarat,

per latinos, (|ui sepe in i^recis vocabulis ponunt s litteram pro

aspiracione ut semis, sex, septem ; nam grecus pro hijs dicit,

/iriuis, Jicx\ licptcm et ita in alijs. Cum ii^itur aspiracio de

ficiat nimium a sono littere et s habeat congnatum sonum

ei, naturale erit ipsi s littere quod de facili deficiat a sui soni

potestate. Nam quod liquescat et faciat communem sillabam

in eadem diccione, hoc patet per exempla pluribus modis.

Beda cum allegat uersum Virgilii ad hoc dicentis'

:

Ilortatur Mnesteus : Nunc, nunc in gurgite remis,

addit tamen nisi aliquis dicat quod diptongus huius diccionis

Mnesteus faciat unam sillabam per suneresim ; si enim hoc

non obstat, breuiatur hie hec sillaba nine, cum tamen s

littera cum muta sequatur. Sed hec cauillacio nulla est,

quoniam in decimo Eneidc dicit":

Nee Licio genitore minor, nee fratre Mnesteo,

hie tantuni breuiatur nine sillaba. Et constat quod in hoc

' /K. V. 189. MS. ill gr^ito for iiiMirgitc.

" M. X. 129. M.S. Licio (for Clylio) and Mncslco(for Mcnesthco) are found in

Palatine Oxlex.
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nomine ifi(Ji;is/(-r ct alihi, loiii^.itui' .sillal);i j)rc(C(Icns s liltcra

cum mnt.i, i ri;t) in mi(li(» diccioiiis rcddit sillah.im conimniicm.

Similiter m-ro in Inu- diccionis \\\(\v I'jinins':

ou.i |)arirc solct i.^cnu.s pcmiis coiidccoratum.

\ltima luiiu.s diccionis L;i'nns hrcnialur hie, (|namni.s s littcra

srcjnatni' in fnic iliicionis cinsdcm ct nuita in ])rinci|)io altcriu.s,

l^t c|uod alibi .s posita in \\\\v diccioni.s piodncat vocalcm

prcccdcntcm si socjnatur nnita in piincipio sccpicntis diccionis,

exompla sunt infmita. Ouod cciam tcrcio modcj licjucscat ct

communcm rcddat sillabam, manifcstum est per Hcdam ct

per cxcmpla que inducit. Nam Heda ait : Tercius modus

communis sillabe est cum ueibum aliquod in vocalcm dcsinens

corrcptam, cxcipitur a duabus consonantibus in altera diccione

quorum prior sit s littera. Et hoc confirmat Scdulii cxcmplo

diccntis-

adueniat regnum iam iamquc scilicet illud.

Hie que coniunccio longatur s littera cum muta sequente in

alia diccione. Et luuenalis ait^:

sepe scintillantis ocelli

hie loni^atur/6' sillaba que naturaliter est breuis. Quod cciam

sillaba breuis preccdens in fine diccionis alterius remaneat

breuis, s littera sequente, cum muta, patet per Virgilium

qui ait^:

ponite spes sibi quisque ; sed banc quam angusta, videtis.

Et idem iterum":

inter se coisse viros et discernere ferro

;

hec exempla recitat Priscianus primo libro ut ostendat s

litteram deficere a soni potestate. Propterea quarto modo s

cum m liquescat secundum quod Beda ponit uersum For-

tunati dicentis^

ordinibus variis alba smaragdus inest

;

1 Annales ii. Ve. ed. Mueller.

- Carm. ii. 249. ^ Sat. vi. 109.

^ M. xi. 309. MS. hanc for hcec.

^ JE. xii. 709. MS. discernere as quoted by Priscian for cernere.

* Lib. viii. c. vi. 264, ed. Luchi.
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hie ultim.i huiiis diccionis alba brcuiatur. Quod eciam Pris-

cianus confirniat per Lucanuni in codciii cxcmplo diccntcm':

tcrga solcnt crcbro macule distincta smaragdus

pro quo Priscianus infcrt s littcra scpc in metro vim con-

sonantis amittit, nc quis diccrct quod m littcra hie sola

liqucsecrct. Dcindc quinto modo liqucscit, liect in eadcm
sillaba sint muta ct alia liquida ct trcs eonsonantes non

produeunt sillabam preecdcntcm. Ad quod Priseianus ad-

ducit vsum Horacii in scrmonibus diecntis-,

iniqui insani ridentes prcmia seribe

quippc vt ait Priseianus eum s littcra in metro substrahi solet

more vctcrum. Quinquc igitur modis liqucscit s littcra, ct

idco vidctur quod pluribus modis quam 1 ct r que tamcn

apud omncs dieuntur liqucsecrc. P2rgo multo magis s crit

liquida ucl saltcm equalitcr.

Dc m)- ct ny est alic}ua eontrarictas inter autorcs. Vndc
tamcn Priseianus, capitulo dc liquidis, assoeiat ca 1 ct r, ut

liqucseant ct communes rcddant sillabas : ct hoe imponit greeis

et latinis similiter in sceundo libro, nolens quod communes

reddant sillabas quando mute preccdunt eas sicut 1 ct r,

innucns ad hoc esse autoritates in grcco ct latino. Ouidius

cnini decimo mcthamorphoscos dicit " Piscosamque guidon."

hie que coniunccio breuis manct ct idco n littcra liqucscit,

m etiam, preter hoc quod cum muta licjucscit, locum mute

accipit et cum n scqucnte dimittit breucm sillabam sicut ait

Priseianus ; vndc Virgilius, vt supra dictum est, ait^:

ncc Licio ix^nitorc minor nee fratrc Mncstco.

hie vltima huius diccionis fratrc manct breuis. Et similiter

in eadcm diccione vndc Callimacus pocta grecus, Omncs", quod

est nomen proprium uiri in grcco, brcuiauit, sicut clocct

Priseianus. Sed ecrte cum muta minus .sonus quam semi-

uocalis et m hie cedat in morem mute, doecntc etiam hoc

Prisciano. Patct quod litjucscat m ct dcficiat a soni potcstatc.

' l*h- X. 121. ' Sat. I. V. 35. MS. ini(jui for linquimu.s.

' M. X. 531. "* A'.. X. 129. See p. 38, It. 2.

* Cf. p. 95, //. 3.
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Scd lici-l Hid.i' \ilit 11 litU'iain liciucsccrc, l.uncn non null

(luod liciucscjit in c.ulcin tliccionc, iinino ciuod sillabam cum
alia consonantc facial lon^^am ut rc^^na, calumpnia, columpna.

Conccdit autcin (juod li(iucscat ex hoc quod in principio

diccionis scqucntis positc cum consonantc vocalcm iiaturalitcr

brcucm dimittit, ct secundum ipsum non rcddit communcm
sillabam, cjuia non producit alicjuo modo vocalcm prcccdcntis

diccionis ut ij^ncus gnarus non possunt producerc vocalcm

prcccdcntcm quod conHrmat autoritatc IVospcri

:

Ncc tamcn hos toto dis[)cllit fedcre gnarus

vndc dicit quod muta habet produccndi potcstatcm rcspcctu

vocalis prcccdcntis diccionis, infcrrcns quod licet inter liquidas

computctur, tamcn non ita ut 1 ct r que communes faciunt

sillabas vndc contrariatur Prisciano. Ncc Priscianus inducit

per se aliquam autoritatcm vbi n producit sillabam cum
muta nee cum m, vndc forsan quod dicit has littcras facere

communes sillabas, non voluit nisi ostendere quod liquescant,

ponens speciale pro generali. Nam si faciat communcm
sillabam liquescit sed non conuertitur. Si n non producit

cum alia consonantc tamen liquescit a plenitudine soni et

deficit. \"ndc liquescere est communius quam facere com-

muncm sillabam et generalius sicut sepe faciunt autores.

Nemini inter latinos poetas nee doctores grammatice pos-

sumus uenerabilem Bedam postponere, cum sit sanctus Dei

et antiquior- Prisciano et longe litteracior tarn in diuinis

quam in humanis.

Capitulum Ouintum.

De duplicibus scilicet xi zita et psi, an liquescant ; cum
quibusdam additis.

Eodem modo dicit Beda de xi. Nam nullo modo facit

sillabam communem, quia in eadem diccione producit semper

^ MS. t)iai-g. Beda contrarius Prisciano.

2 Venerable Bede died May 26, a.d. 735. Priscian a.d. 562.
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vocalcm prcccdcntcm, aut natura ut pax, lex, lux, rex ; aut

posicionc ul fax, nox, iiix, mix, cxul, cxitiis, cxcrcicium.

oiTiui [^cucrc in primordio fiicrit \cibi, non potest produccre

fiiieni prions verbi \t

pontibus instratis coiuliixit lilora Xerses'.

er<j^() cum non producit vocalem ante se, oportet quod a sui

soni duplicitate cadat ali(|uantuliim vt minus sonct quam
duplex consonans, saltern respectu vocalis precedcntis dic-

cionis. (juia duplex consonans producit talem Nocalem ut,

scpc stillantis ocelli-

et in aliis ut patet. \'A ideo videtur secundum Hedam quod

xi littera alicjuantulum licjuescat licet hec non sit in usu uulj^i.

De zita uero dicit et Donatus similiter in maiori edicione,

quod communem facit sillabam in eadem diccione, unde Beda

luvencum antitpiissimum autorem christianum-'' adiungit

difficiles terris affixos divite gazas.

hie longa est vocalis a ante z. Sed in Ikk versu ciusdem

breuiatus,

Et gaza distabat rerum possessio fulgcns

ct alias Virgilium introducit (}ui \ t ait Ik'da vocalem breucm

ante z inter communes deputauit ut'

iuni(iue zephirique tonat domus deus omnia plenis

in Gcorgicis liabetur, liic enim cjue coniunccio longatur ante

z. Va alibi idem proponit inducens uersus hos

in celis eciam celestes conditc gazas.

Est gaza tcrrestris quam multa pericula dampnant

sed cum ponitur in alia diccione, non habct potestatem pro-

ducendi vocalcm diccionis precedcntis ut Beda dicit et ponit

exemplum

bombicem placidam nutrit nemorosa zalinctus^

Sed si retineret plenam duplicis consonantis potestatem in

* 'rcrcnlianus Maurus, 1160. -'Juvenal, vi. 109.

^ Juvencus, Christian poet, tA.n. 325.

* (1. i. 371. ^ Zacynthus?
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caclcin (liccioMc ct in alia constat (jiiod i)ro(liu:ct vocaK.in

ante .sc\ cr!.;(> dc lu it sii; ah luiiusniodi plcnitiulinc potcstatis;

ct idco vtr()([uc niotlo, scilicet in cadcni diccioiic ct diucrsa,

vidctui' li(|uisccrc secundum Hcdain.

I )c' liar lillria psi epic valct ps tcncnduin est secundum

Hcdani([ui)d ( inn ponitui' in alia diccionc, noii pioducit sillabam

prcccdcntcni (pu- brcnis cst,ct hoc confninat anctoritatc Scdulii

diccntis'

stare choro et placidis celcstia psallerc verbis.

Et iteruni per I'\)rtnnatuni dicentcm^:

vocibus alterius diuina i)ocmata psallunt.

Cum i^itur non potest v(;calem produccrc licpiescet sicut

alie dupliccs licpiesccre comprobantur. Kt idco in hoc loco

Beda rcprehcndit Pompeium in Ikjc ([uod posuit quod s littera

non liquescit-' nisi prcponatur alij consonanti, vt-*

ponite spes sibi quisquc ; scd hanc quam angusta vidctis.

Volens per hoc quod s prcposita consonanti ut in hac diccione

psallerc non liqucscat. Et ideo secundum venerabilem^ Bede

sententiam psi quod sonat ps liquescere comprobatur. Oua-

propter secundum Bedam hec duplex psi et alie duplices

liquescunt. Et hoc patet per differenciam liquescencie que

consistit in hoc quod non potest consonans habere officium

suum plenum, ut si sonum nee tempus respectu vocalis pre-

cedentis producende necessario. Cum hoc igitur sit Hquescere

ut patet per omnia predicta, necesse est quod huiusmodi

littere duplices liquescant eo quod eis accidit hec passio.

Deinde propter eandem causam dicuntur r et 1, et s et n et m
h'quescere. Ouapropter et ista dupHcia Hquescent^ Nee obstat

quod uulgus non ponit has Htteras inter liquidas, cum eciam

aliqui auctores ut Isidorus non ponit liquidas nisi 1 et r et

tamen plures sunt. Sed sepius liquescunt 1 et r et ideo nomen
liquidarum communius vsurpant. Et Priscianus, capitulo de

liquidis primo, ponit 1 et r tantum de quibus non sit dubium.

Deinde adiungit m et n ex accidenti tanquam sub dubio, quod

^ Carm. i. 9. - Lib. viii. c vi. 7.

^ So in MS. * Ai. \i. 309.
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tanicn rcctificat. Dc s ucro nullam ibi facit incncionem licet

ex dictis suis alibi colli*^atur quod licjucscat'. Donatus cciam

solum noniinat 1 ct r principalitcr, ct subiun<^it de s littcra

non dc alijs. Auctoritatcs igitur in multis profcruntur secundum

consuctudincm uul^i. Et aliquando pro illis que soUennius

ct niagis communius et magis autonomasice' recipiunt nomen
aliquod, quod tamen pluribus aliis conuenit, ut apud multos

Aristoteles sortitur nomcn Philosophi autonomasice', et tamen

alij sunt philosophi. Similiter apud doctrinam theologorum

Paulus sortitur principalitcr nomcn apostoli, et tamen alij

sunt apostoli, cciam in doctrina. Sic est' hoc nomen liquide

principalitcr conuenit r et 1 quia in eadem diccionc et

diuersa liquescunt ct hoc est in vsu omnium auctorum

ct scpius et communius accipiuntur liqucscerc. Et tamen

alie dicuntur liqucscerc secundum quod satis ex predictis

manifestum est. Nee in contrariuni ct quod multis modis

fit communis sillaba apud Bcdam ct Donatum vbi illud

quod sequitur non liqucscit vt sic dicatur posse hie esse

quod communis fiat sillaba per aliquam dupliccm et simi-

liter per s licet non dicantur liquescere. Nam ad hoc

diccndum est quod illud quod ex sua proprietate aptum

natum est ut faciat sillabam communem ad modum 1 et r

aut saltem c|uod non possint esse causa produccionis necessaria.

Sed pcrmittit breucm vocalem precedcntem remanere in sua

natura. Tale liqucscit ct deficit a sui soni et temporis potes-

tate ct ad hoc aptum est aliquo modo ex sua natura ; ct

aptitudincni ducit ad actum completum auctoritas poetica.

Sed talc solum est aliqua de consonantibus necessaria alij

consonanti, et ideo licpiescunt omnes tales litterc que sic a

sui potestate cadunt. Sed in ceteris casibus de communi-

bus sillabis non est nisi sola poetica licencia, causa metri, ubi

illud quod sequitur non habet vndc corripiat vel producat

ucro vndc liqucscat liqucsccntia litterc uel consonantis sicut

patct in omnibus modis communis sillabe, in cjuibus non

assignatur consonans cum consonantc. Cum enim vnus

modus est quod c littcra in pronomine hie hec hoc, vel in

aduerbio donee, sccpiatur sillabam communem, hoc non est

' S.. ill MS.
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c|iii;i c litti'i'.i sola possil priidiMcic, n<-<' (piod i)ossit brciiciii

rcscruarc sctl aiict()ril)us sii- pi. unit \ti ; d iion est rcfcicudmn

ad lilliMc poti'sl.ilcin ct iiat mam, (|ii<)iiiam liiiic in alijs scilicet

tciiniiiatis per c lillciani hoc idem accidcrt.-t. ("iim siiiiililcr

\()calis picccidi'iitis dicxionis ante aspiracioiuin sc(|uciitis fiat

coinmiinis apiid poi'las \l

\ii- luiiuilis incslo dcicctiis liiminc Icnain

hie k)iiL;aliir, cum alibi hrciiictiir vocalis ante aspiiacioncin

iiifinicics. lloc non [)otcst esse nisi poetica licencia quia

aspiracio non est littera et idco nee est licjuida nee inula nee

habens litterc i)otcstatem. Ouod ij^ilur sillaba nianeat com-

munis ante alicpucl aliud posita, hce ])()lest esse ex natura

littcrarum sequencium et tune aceidit liquesccncia. lU sic

est in illis quas Hquidas vocamus, autem^ potest esse ad s(jhun

bcncplacitum auetorum causa metri, et sic non oportet quod

aliquid liqueseat more liquidarum. Potest et aliqua esse

occasio eonnnunis sillabe qua cxcitetur poeta et si non est

aliquid quod liqueseat ucl quod potestatem habeat produeendi.

Nam cum aspiracio sequitur communem sillabam Bcda uult

quod in hoe sit occasio a parte aspiracionis, scilicet quod longa

fiat sillaba, vel breuis maneat, ut scilicet consideretur aspiracio,

vel ad morem foreium consonancium. Et hoc quantum ad

longitudinem autem pro modo sue fragilitatis nihil valeat et

hoc quo ad breuitatem.

Et huius exposicio est quod aspiracio potest eonsiderari

tanquam nihil in hoc easu, quia non est littera, nee aliud de

substantia littere habet, et ideo potest breuis vocalis remanere

in suo statu non obstante aspiracione. Ita quod non apud hoc

liqueseit sed perit omnino tanquam niehil sit, quia niehil habet

de sono littere et ideo non potest esse causa longitudinis sed

permittitur uocalis stare secundum suam naturam breuis. Sed^

quia aspiracio importat multum sonum accidentalem littere.

Nam fortificat sonum substaneialem litterarum, ideo hac oeca-

sione, poeta excitare potest ut vtatur ea more fortis littere.

Quia fortitudo soni littere aecidentalis est ab ea scilicet sic

poeta sumat oceasionem, tamen aspiracio non habet ex sua

1 So in MS.
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natura viulc potest produccrc ncc vndc corripcrc ad modum
littcrc ct idco ncc est liquida ncc miita ncc alicuius littcrc

optinct potcstatcm.

Sciendum vcro quod Beda vult quod quccunque con-

sonans ponatur cum liquida, potest ilia licjuida liquesccre et

non solum cum muta, vnde sua doctrina non artat nos ad

hoc quod muta semper requiratur et planum est per m
que cum n liquescit et per duplices que sine muta liquescunt.

Sed quia communis accidit cum muta, ideo vulgatum est de

mutis. Hoc eciam animadvcrtendum est quod Beda uult

quod due consonantes vel aliqua de duplicibus in eadem

diccione potest producere breuem vocalem, sed non in alia

diccione, cum tameii inducat exempla Virgilii et aliorum

veterum in contrarium, sed eius solucio est quod nimia vsi

sunt licencia, et quod moderniores poete ut Fortunatus,

Sedulius, Prudens, Prosper et huiusmodi noluerunt tanta

licencia abuti, sed distinccius et castigacius usi sunt et in

hoc modum antiquorum mutaucrunt in melius, ncc fieri

debet cum per diuersitatem alterius diccionis multum distet

potestas littcrc unius diccionis ab alia in altera diccione ; sed

quando vniuntur similiter in eadem, forcior est operacio quia

omnis virtus vnita est forcioris operacionis, vt docet alia

philosophia. Cum hijs tamen sciendum quod sillaba natu-

ralitcr longa non potest breuiari per mutam et liquidam sicut

breuis longari. Nam sillabe longe adquiritur plus de tem-

pore per mutam et liquidam et saluantur tempora sua duo

et idco nullo modo potest breuiari per banc viam.

Capitulum Sextum.

De mutis et sono earum et aliarum consonancium. Primo

igitur distinguit mutas, secundo quod f est muta, tercio sonos

accidcntales exponit.

Mute igitur apud grecos sunt scilicet bita, gamma,

delta, thita, kappa, pi, taf, phi, chi, 0ySOK7rT<f)Xy
sed Herodianus dicit quod, thita et phi et chi non habuerunt

primi greci, sed Cadmus has tres figuras postea adinuenit.

Anlicjui vcro greci scribebant per duas figuras scilicet
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\)cv iiotain aspiracioiiis ( iiin .ili.i liiMiia. Ilalxiit cnim

^rcci (luas aspiracionis iiotas scilicet fortis d Iciiis aspi-

racioiiis iit piiiis tactuin c-st. Ilc( ciiiiii lilhra tliita j)lii ct

chi hahcMit aspiracioiicin fnrlcin in so conclusain (|iic est

dasia, scd anticiui loco ihila s( ripscruiit taf ct dasiani hoc
chi

inodo r\- in linca pro 0, ct pro x scrii)scrunt l<aj)pa ct dasiain,

hoc niodo A'H, ct pro (/> scripscrunt tt \)[ ct dasiain hoc inodo

Trh lit dicit Priscianus. Scd nnnc nos scribinuis notain aspi-

racionis nostrc in sciic lincc in scriptura cum littcris. Dc
istis i^itur mutis intcllii^cndum est (|Uod 3 sunt Icncs ct

dcbilis soni, trcs aspirate ct fortis soni, ct 3 niediocres, scd

pi et bita ct phi sunt cognate, quia propter conforinitatcm

soni ponuntur scpe vna pro alia et sonant inter labia, sed pi

est Icnc, bita mediocre, phi aspiratum ; kappa uero et gamma
et chi sunt cognate et formantur in palato, et kappa est lene,

et gamma medium, ct chi aspiratum ; taf delta ct thita

sunt cognate et formantur in gutture, set taf est lene, delta

mediocre, thita aspiratum. Kt quelibet cognata accipitur pro

alia multociens. De phi littera sciendum quod muta est, non

semiuocalis, secundum grecos et Priscianus^ ct quia habet pro-

prietates mutarum supradictas, et est congnata cum bita et

pi, et non differt a pi nisi per aspiracioncm; sed bita et pi sunt

mute, vnde, licet quidam greci posucrunt phi esse semiuocalem,

tamen Priscianus dicit quod non est semiuocalis sed muta et

probat hoc per hoc quod pi est muta, et aspiracio non mutat

speciem littere, quare phi est muta. Sed hie error inuasit

quondam grecos et latinos ut dicit Priscianus, quia phi habet

aspiracioncm et ideo putabant esse semiuocalem propter hoc

quod multum habet de sono, sed tunc arguit Priscianus quod

c et h et kappa et taf cum aspirantur essent semiuocales,

quod falsum est immo remanent mute.

Et nunc tercio quosdam sonos consonancium nouos ex-

ponam qui non sunt ex prima institucione, sed eos contrahunt

in coniunccione causa eufonie. Sciendum igitur quod bita

habet naturaliter sonum v nostri consonantis, et non sonat

de se apud grecos nostrum b, unde greci nunquam sonant b

1 So ill MS.
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per bita. Alicjuocicns tamcn sonant b, sccl hoc non est per

banc littcrani bita, sccl per banc bttcram pi', cpianclo scibcet

ipsain scquitiir b'ttcrae m}', vcl ny, ut Xa^ira^ bic dicitur

A/w/v/.v, ct n<»n lampas, ct pi bic scciuitur my. Siniibter cum
setiuitur n}'. ut ti]v irevT^Koariv bic pi sonat b nostrum, t?;i^ est

articubis accusatiui casus et ipsum sequitur accusatiuus buius

nominis pcntccosti. VX Ljamma ante ab'ud i^amma, vel ante

kappa, sonat quasi n)- ut cum scribitur ayyeXo^y dicitur tamcn

angt'los ct non aggcios ; et cum scribitur €io€V€VKr)<;, sonatur

iscnen<^is et non isenenkis, et non sonatur gamma in sono

proprio sed in loco n)'. b.t similiter in boc codem exemplo

kappa amittit sonum suum in gamma. Nam ka|)pa prius

gamma et u)- resonat sicut gamma, vt cum scribitur avyKoiri)

non sonatur sigkopi .sed syfigopi et mutatur sonus gamma in

ny, per secundam regulam de gamma, et sonus kappa in g ;

ton kyrion

sed latini dicunt syncope. Et cum scribitur rov Kvpiov sonatur

tongiriou, quia bic kappa sequitur ny. Kyrios est dominus

ct kyrion est accusatiuus casus, ton est articulus accusatiui.

Kt post my et ny taf retinet sonum delta', ut cum .scribitur

iravTo^ dicitur pandos, et non pantos per taf.

Capitulum Septimum.

De numcro litterarum latinarum.

Ilijs babitis circa sonum et figuras et nomina litterarum

grecarum, nunc vidcndum est de numcro et boc per com-

paracionem ad litteras latinas. Nam euidencior crit considc-

racio. Primo considcrande sunt latine littere. Sciendum

igitur quod latini babcnt 20 sonos litterarum latinarum

differentes substancialiter quamuis de figuris et de sonis

accidentalibus et de nominibus sit aliter : sed vis et potestas

littere consistit in .sono sillabc secundum quem dicitur vocalis

vel con.sonans simplex vel duplex sine babcat nomen ei

impositum sine non : siue propriam et vnam babcat figuram

siuc non. Occurrunt ergo primo 17 videlicet a b c d e g i 1

m n o p r s t u x. Et primo accepcrunt a grccis 16, .scilicet

omne.s preter x. Accepcrunt dico quantum ad sonum non

• cf. ,.. 7.



x\v| I'Aks II. Disr. II. (A I'. 7. .|9

(luaiituni .1(1 fij^uiain li iioincii, (|iiia alia iiomina ct fii^uras

habnit in inullis j^rcci ft latiiii. i'ostca consicicraucrunl lalini

(luia X litU'ia ([iianlimi ad fi^nirani simpiiccni cis dcfccit,

acccpcruiit ipsum a precis (|iiaiitiiin ad sonimi, licet ([iiantuni

ad nonuMi el riiMirain imilaiuruiit. SiViit tiiiin [^rcci dimiscrunt

dupliccm ct)ns()nantein ([iic sunt coinpositioiic iuiius littcrc xi

apiid cos ct acccpcruiit vnani fiLiurain scilicet huiusmodi f, sic

latini dimiscrunt huiusmodi duas consonantcs ct acccpcrunt

vnam figurain scilicet x, quia melius sonat x quam ^ ct s,

vel c ct s, ut dicit l^riscianus. Sed licet quantum ad nomcn
ct fii^^uram vnicam ac propriam non habent latini aliquam

littcram pro psi <^rcca littera ; nihilominus tamcn habent

sonum eius qucm fiijurant vt possunt per ps vcl bs ex

quibus componitur: licet tamcn non ita bene exprimatur

sonus hie per componencia diuisi accepta sicut per com-

posicionem eorum in vno. Vnde Priscianus dicit yjr littcram

molliorem et volubiliorem ct expediciorem et meliorem

habere sonum quam ps vel bs ex quibus componitur. Sicut

igitur habuerunt latini sonum huius littere x per plures

figuras ante inuencionem figure simplicis, sic habent sonum
huius figure yjr per duas figuras representandum licet adhuc

non habent vnam figuram simplicem ad hoc. Nee eciam

huic sono est nomen apud latinos impositum : sonus igitur

latinus est huius littere psi yjr et in latinis diccionibus aptus

et ideo quantum ad littere potestatem substancialem erit hec

littera inter latinas computanda, cum prioribus igitur decem

et septem et sono huius littere psi addito sunt 18. Sed adhuc

duo soni sunt, scilicet v et j consonantes, que faciunt nouas

litteras secundum soni potestatem et alias a se ipsis quando

sunt vocales, et omnino, alias ab alijs omnibus, et licet v

consonans habeat congnatum sonum cum f littera propter

quod antiqui vsi sunt v consonante aliquando loco eolici

digamma quod est ipsum f. Tamen cum ostensum est quod

p et f habent eundem sonum secundum sillabam, erit sonus

huius littere v consonantis alius a sono eius quod est f, quia

aliter sonat v consonans et p. Et quamuis j consonans cum

g aliquando habet sonum conformem vt cum dicimus : legerat

et lesus, tamen g littera alias habet sonum proprium diuersum

N. 4
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ab j consonantc lit i^alliis. l-.t (juia sic v ct j transcunt dc

sono vocalis in consonantcin, elicit Priscianus, meo iudicio

non sunt accipicnda in eisdem dementis scd omnino diuersis

prout sunt consonantcs ct vocalcs. Et sic quantum ad sonum
sunt diucrse littere, hoc est diuersa elcmcnta, si proprie lo-

quamur, licet figure ct nomina sunt eadcm. Sicut enim k et

g et c sunt idem elemcntum quia habent eandem soni

substancialem potestatem, sic v et j cum mutant sonum
substancialiter quando sunt vocales et consonantes, erunt

diuersa elementa licet idem potestatem retineant nominis et

figure ; ita arguit Priscianus.

Non sunt quidem plures soni litterarum differentes secun-

dum substanciam apud latinos pro sermone latino quamuis

soni accidentales sint alij. Nam non est f littera alia a p
secundum soni substanciam, figura enim de phi littera greca

eis defecit, et quia in latinis diccionibus oportuit [e]os vti

littera consimili, acceperunt ab eolibus, quibusdam grecis,

figuram que est gamma duplicatum. Ilabet enim vnam
lineam descendentem super quam aHe linee prominent ad

angulos rectos sic ¥ ; et idco uocata digamma quasi duplex

gamma in eadem figura confusum, et vocatur eolicum di-

gamma, quia apud eoles, quosdam grecos, istud digamma
scribebatur pro pi aspirato. Sed alii greci postea usi sunt

phi littera pro pi aspirato. Antequam enim fuit phi littera

inuenta, scribebant greci pro ea, pi et aspiracionem scilicet

dasiam, sic ttK, sed postea inuenta est vna figura pro pi

aspirato, sicut habuerunt digamma pro eodem pi aspirato.

Et latini acceperunt digamma ab eis et vocauerunt f litteram.

Si igitur consideramus sonum littere huius, manifestum est

quod non est noua littera ab eo quod est p nostrum vel a

pi greco, quia aspiracio non mutat substanciam httere sed

accidentaliter tantum
;

quapro[)ter f non est diuersa littera

secundum substanciam soni a p et pi, sed eadem, licet nomen

et figura diuersificentur, sic enim arguit Priscianus ; et ideo f

litteram non ponit in numerum litterarum secundum sub-

stanciam soni nisi quantum ad nomcn et figuram et quendam

sonum accidentalem quia f littera non est pronuncianda fixis

labiis quomodo p aspiratum ut elicit Priscianus. Et hoc est
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quia phi <^cncratur per separacioncm lahiorum, (jiic fi^imliir

secundum suos situs tliuersos et proprios i)r<)ptcr se])araci(>ncin,

sed f ^eiieratur in coiiiunccioiie labioruui et itleo iion in

flxione secundum situs pr<)i)ri()s, et sic patet solucio ad ob-

jectioncni (\nc posset (ieri dc I littcra (pna adhuc propter earn

non au^mentatur nunierus littcraruui (piod dixi.

Et licet latiui ponaut in alphabeto k et cj tamen non sunt

alia littera in sono ab ipso c littcra sicut dicit Priscianus. Et

ideo non dcbent computari inter litteras substancialiter diffe-

rcntcs. Et Jeronimus dicit in inter[)retacionibus quod latini

non vtuntur k littera nisi in kalendis. VA nulla lingua habet q
litteram nisi latina, vt ibidem dicit. Propter quod secundum

ipsum Jeronimum, sicut secundum Priscianum, superfluunt

k et q quantum ad soni substanciam, et precipue k quia

q aliquando accidentaliter deseruit latinis ad designandum

quod V vocalis, sequente alia vocale, amittat vim suam

in metro ct non habeat plenum ac ut de duabus sillabis

aliquando fiat vna, ut cum dicitur c//i m prosa et communi

sermone, pronunciamus duas sillabas, sed in metro sonamus

g/ii pro cui, et fit una sillaba; similiter scriberetur et diceretur

c/iis pro hoc nomine q/iis tam in prosa quam in metro
;

essent due sillabe et v remaneret in virtute sua et ideo

scribitur per q et fit vna sillaba. Et v vocalis amittit vim

suam tam in prosa quam in metro, sed hoc ut dicit Priscianus

non facit novam litteram et aliam a c : quia consimilem facit

hec littera g in hoc nomine anguis et huiusmodi, et tamen

remaneat eadem littera que alibi.

Quod autem latini utuntur z et y greco, hoc non est propter

latina uocabula scribenda, sed propter sola greca, ut Priscianus

dicit, et ideo quantum ad sonum non sunt littere latine. Et

sic dicit Priscianus quod in grecis vocabulis, tempore suo et

antiquitus, scripserunt pi litteram et dasiam in linea pro phi

et f litteram in latinis diccionibus, unde hoc nomen Orpheus

solebant latini scribere sic orTrheus. Et hoc nomen Pheton

similiter sic 7r|-eton, sed postea scripserunt per litteram ph

greca vocabula, et per f latina, ut filius et filia et filium et

huiusmodi scripserunt. Hec eciam figura que est h non est

littera, sed aspiracionis nota.

4—2
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Ex liijs omnibus patct nunicriis littcrarum latinanim

quantum ad sonos substancialitcr diffcrcntcs, quoniam sunt

20 ut dcclaratum est, et addunt' 3 tv^urc habcntcs sonum
diucrsiTicatum accidentalitcr a prcdictis, uidclicct, f, q, k, et

pro greco sermone scribcndo adduntur due littere uidc-

licct z et y p^recum. Fi^^ure ucro latinc pro litteris sunt 22,

videlicet 17 in principio posite, et f et q et k, que sunt 20,

bs ps

et fii^ura composita ipsius psi ex s et b, vel s et p, et z que

est figura latina licet sonus sit grecus, figura \' ucro greci est

greca sicut sonus, et h non est figura littere sed aspiracionis.

Ilec de alphabeto latino propter euidenciam greci recitaui.

Sunt autcm apud grccos soni littcrarum 20, scilicet

I ^ 34567
alpha beta, quod est b consonans, gamma delta e zita iota

8 9 10 II 1 2 1 3 1 4 1 5 16 17 I

S

19

kappa labda my n)' xi o pi ro sima taf psi et v vocalis ac

20

V nostrum. Sed figuraciones sunt 25 si vnam compositam

attendamus. Omnia hec patent si consideremus tria, scilicet

quod bita sonat semper v consonantem apud eos ; et v

vocalis habetur per figuracionem compositam ex o et ypsilo
;

et b consonans habetur per pi- quando sequitur my et ny ut

dictum est superius. Nee obstat quod non semper habent

ilium sonum per ipsum pi sed aliquando, quoniam nee nos

habemus semper sonum v consonantis nee v vocalis per

figuram ipsius v sed aliquando sic, aliquando aliter. Et

similiter de i vocali et consonante et tamen v vocalis et

consonans sunt diucrsi soni secundum veritatem. l^t simi-

liter i vocalis et consonans. Si dicatur quod pi littera non

habet sonum de b nisi ex coniunccione eius cum my et n\'

et non de se, similiter dico quod v vocalis et consonans et
j

similiter non habent nisi ex certa ordinacione eorum cum
alijs litteris. Et considerandum est quod cum per eandem

figuram habetur v vocalis et consonans, multo magis per

eandem figuram possunt haberi soni duarum consonancium :

ut per figuram ipsius pi habcatur sonus de v et p. Nam
plus differuiit vocalis et consonans, quam due consonantes.

• So in MS. * Cf. pp. 7. 4«-
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lit licit iioii inam'fcstctur ijuaiulo v est consonans vol vocalis

nisi per coiiiuiiccionein eius cum alijs, taincii ex sua iiatura

est, (jutxl potest sic et sic sonare ; et similiter est de ipso

pi. Manifestaiulum cuim est ex coniunccione ; sed potcstas

soiii ex uatur.i littere. Kx hiis autem et predictis dc alpha-

beto latino, patet quod quantum ad sonos litterarum differunt

greci et latini hoc modo ; <^reci enim non habent j C(jnso-

nantein cpiam liabcnt latini, scd omncs alios sonos habent

litterarum latinarum. Kt latini habent omnes sonos grecos

preter sonum huius littere zita. Et ideo conucniunt grcci et

latini in sonis substancialibus preterquam in duobus quorum

vnus deest grecis, et alter latinis, ut dictum est. Figuracioncs

autem et nomina differunt multum vt patet. In aliquibus

conueniunt. Et 3 latine deficiunt grecis vt nunc tactum est.

Quod autem alic littere computentur in alphabeto grecorum

sciendum est quod non sunt substancialiter differcntes in sono

a predictis. Nam thita non differt a taf, nisi per aspiracionem,

que non mutat sonum littere substancialem. Similiter ita vel

non differt ab e nisi per longitudinem soni, et longitude est

accidens que non facit differenciam essencialem soni sicut nee

accentus, nee aspiracio, vel per longitudinem banc deter-

minatam differt ab iota quod est indifferens secundum quod

77 V

moderni greci utuntur hoc elemento ita pro j longo. Ypsilo

uero similiter non differt substancialiter in sono ab iota. Nam
TT

non differt nisi penes tenuitatem soni ab eo. Phi uero a pi

non differt nisi pro aspiracione que littere racionem sub-

K

stancialem non mutat. Similiter nee chi a kappa differt nisi

0)

per aspiracionem, et omega non differt ab omicron nisi in

quantitate figure et in longitudine et hec accidunt. Qua-

propter non sunt tot littere differentes substancialiter secundum

sonum, sicut numerantur in alphabeto grecorum. Et tamen

h H h
computantur magis inter litteras quam dasia, et psili, quia dasia

H

et psili non habent de se rationem vocalis nee consonantis,
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sicut ncc h apud nos, viulc nunquam sonant hec nisi cum littcris

d

inscruntur pronunciando. Scd thita preter aspiracioncm habet

Son 11 in dc taf ct sic do phi ct chi rcspcctu pi ct kappa. I^t

prctcr longitudincm ita habct soninn do iota ct dc c quinta
I' L

littcra, ct ypsiU) habct ciusdcm iota soniini, licet dcbihtatum.
(V

Kt omega preter longitudincm habet sonum ipsius omicron

secundum substanciam. Quaproptcr computantur inter litteras,

licet note aspiracionum non sic. Et licet littere quantum
ad sonos substanciales non sint nisi 20, tamen propter sonos

accidcntales et propter vnam compositam figuram compositam

pro sono substanciali sunt 25 figure. Nam 19 sunt figure

simplices in alphabcto posite pro sonis substancialibus licet

sint 20 soni. Nam per ir figuram habetur sonus b et p
nostrorum, et deficit figura simplex pro v vocali, additur eciam

figura composita pro ilia ou, ut sint 19 figure pro sonis sub-

stancialibus et pro accidcntalibus adduntur 6 figure scilicet

d T] V X 4* ^

thita ita ypsilo chi phi omega. Ouapropter sunt 25 in vniuerso.

Dicitur \na que composita est non numeratur in alphabcto.

Computaui autem hie \iiam figuram compositam. licet multc

sint alie videlicet per diptongos. Sed hoc potui et debui

magis propter sonum principalis littere videlicet v vocalis que

non habct figuram simplicem in alphabcto sicut alie littere que

variantur accidentaliter per diptongos. Si tamen uelimus nihil

omittere dc contingcntibus possumus tunc addere figuras

compositas 3 pro j littera ut patet in diptongis et vnam pro e.

a I'

Alie autem 3 residue diptongi proprie que sonant a cum v
7;i' ei'

consonante et ita cum v consonantc ct e cum v consonante

non sunt figure litterarum sed magis sillabarum. Cetere tamen

tres improprie diptongi sunt figure litterarum quia non sonant

nisi sicut figure simplices ut patet. Et hee figure composite

sunt 7, quas si prioribus addamus crunt figure litterarum

grecarum 32. Sed simplices ponuntur in alphabcto, composite

uero adduntur per diptongos. Quamuis autem gamma et
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kapj);! v[ |)i d t.if I'/iniiiciit soiios, laincii illi soni littcrarmn

al|)hal)cti ncc ri-iioiiant in iioiii soni, (jiii alias noii habcnlur,

ncc per hoc rcnonantm figure noiic, idco ex hac j)art(r non

accidit alind dc i)rcdictis iiniiuilaiidinn. \'A sciendum (JIKjcI

in ali)lial)ct() ^rccornni, note aspiracionuin non coinputantur a

modernis precis inter fi^uras alphaljeti sicut h nostrum coni-

putatur, cpiia non scribuntur note aspiracionuni ^rccaruin in

linca scripture inter littcras aputl ^^recos niodcrnos, scd supra

littcras aspirandas, scd h nostrum scribitur in linea inter alias

figuras litterarum et idco computatur in alphabeto inter figuras

quamuis non sit littcra; sed note aspiracionum grecarum non

sic apud modernos, licet apud antiques scribebantur inter alias

figuras litterarum ut superius dictum est.

Quoniam vero scribuntur omnia per littcras, turpe est si

professor litterarum alicuius lingue ignoret artem scribendi

nomina suarum litterarum, propter quod hie in fine volo

declarare qualiter modus scribendi hec nomina inuiolabilis

observetur. Superius quidem in parte prima sunt ipsa nomina

scripta, sed ars scribendi non est ibi expressa, et ideo si ex

vicio scriptorum corripatur^ scriptura, exemplarium vnde

scriptorum, quod sepe accidit, non sufificit scriptura prehabita,

sed necessaria est racio scribendi quam hie volo present!

capitulo inserere secundum quod in grammatica greca Hero-

diani diligenter interscripsi.

Hoc igitur nomen alpha habet grece scribi per phi in

primo ultime sillabe, et aspirari per sylen et acui in prima

sillaba per notam accentus acuti sic aXcfya, bita habet scribi

per ita et circumflecti in prima sillaba sic ^r/ra, gamma habet

scribi per duplicem my et acui in prima sillaba sic ydfjLij,a.

Delta habet acui in prima sillaba sic SeXra, e aspiratur per

sylen sic e, zita habet scribi per ita et in prima sillaba circum-

flecti sic ^rjTa, ita habet scribi per ita et aspirari per sylen et

circumflecti sic -ir/ra, thita habet scribi per ita et in prima

circumflecti sic Or/ra, iota habet scribi per omega et in prima

H
aspirari per sylen et in media circumflecti sic Lcora, kappa

habet scribi per duo pi et acui in primo sic KairiTa, labda

^ So in MS.
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habct scril)i per vita ct acui in prima sic \ul3Sa, my ct ny

habcnt scribi per ipsilo ct circumflccti sic fiv, vv, xi scribitur

per iota ct circumflectitur sic fi, omicron aspiratur per sylen

sic o, pi scribitur per iota et circumflectitur sic ttZ, ro scri-

bitur per omci^a et alicjuando per dasiam et circumflectitur

h

sic pw, sima scribitur per iota et acuitur in prima sic ai^a,

taf scribitur per diptoni^on ex alpha et ypsilo et circum-

flectitur sic TaO, phi et chi, psi scribuntur per iota et circum-

flectuntur sic <^l )^t -v/rt. Et ome<^a circumflectitur sic w.

• a\(f)a iBrjra ydfifjLa BeXra e ^i)Ta

a 13 r.r A B e f H. 77.

6P}Ta Iwra fcaTTTra Xd^Sa flV vv ft

e L K X f^ V ?

irl aifia rau 4)1 y} yjrco 0} vyjriXo

IT p C? T
<t> X yjro) G) V

(j)l yl yfrl

DISTINCCIO TERCIA.

In (|ua excito latinos studiosos ad considerandum multa

erronea, que sepius vulgantur, circa consideracionem alpha-

beti.

Et habet capitula.

Primum est ut caveatur a multis que dicuntur in tractatu

grammatice, que dicitur esse Aristotelis- translata in latinum,

cum non sit eius.

Capitulum [Primum].

Cum jam secundum quod estimo congruere grammatico

exposui ea que pertinent ad substanciam litterarum, ut de

potestate soni substanciali et de distinccione et numeroearum
tam latinarum quam grccarum : nunc volo quasdam falsi-

tates evacuare juxta dicta.

* The forms of the letters as found in the MS. are printed pp. 7, 14. It did

not seem necessary to repro<luce them here.

« Cf. p. 68.



xxviii] I'AUS II. hiM. III. ( Ai'. I. 57

l^t' piiiiio (Icsccndo .ul i.i (iik- scrihiinlin in tr.ictatu

j^raminalK (• (nii iik ipil sic: " scicncia est ordinacio dcpicta

ill aniina iiiiiiursilatis it (liucrsitatis causat(jrum." Aliijui

oniin iiimis in ipso C()iiri(liiiit , ct cMianl ct per (miiti alios

ducuiit scpiiis ill nroiiMn. Xoii pcUcst esse Aristotclis ut

cstimatur a plurihus, ncc alicuius ^rcci, (jiiia noii tratlitur

^roca <j[rainiiialica sccunduni forniain ^rccain inirno ina^is

secundum lalinani ; licet .diijua «^reca alicjuandtj ibi tan-

i^antur. Sed constat ^recain ^^ranimaticani more ^rcci ab

autoiibus tradi. Non ifTJtur fuit hie tractatus factus in

grcco, nee a greco translatus, sed aliijuis latinus ipsum ex

proprio capitc compilauit. Dicit enim pluries quod nos latini

sic vol sic facimus et i^reci aliter, quapropter latinus fuit hie

compositor et non translator, quia translatores non ponunt in

textu aliud nisi quod inueniunt in textu alterius linguc a qua

conucrtunt libros autenticos in latinum.

Deinde non potest esse Aristotclis, nee alicuius sapientis

quoniam ille qui composuit errat in substancia et in modo.

Quantum enim ad modum erroneum : ipsemet dicit *" excedo

igitur artis metas et scicncie terminos dicendo de natura

vocis et soni modo methaphisico "; cum igitur ipse suum
errorem in modo tractandi asserit, et procul dubio excedit

statum artis grammatice, manifestum est quod non est hie

tractatus Aristotclis nee alicuius sapientis ; ceterum ipse

diuisione omnium scienciarum rimatur suo modo vt de-

scendat ad grammaticam, sed grammaticus non indiget hac

diuisione in tradendo grammaticam. Nee autores gram-

matice sic faciunt nee fieri debet aliquo modo. Quia cum
grammatica sit prima scienciarum in via doctrine, non potest

discipulus in grammatica intelligere proprietates scienciarum

posteriorum que adhuc sunt ei ignociores quam grammatica,

et ideo stultus est qui in docendo grammaticam premittit

diuisioni aliarum scienciarum, et ideo suppono quod hie

tractatus non est alicuius sapientis, sed illius, qui ea que

magis estimauit scire, quam sciuerit, gloriabatur se curiosius

ostentare.

Preterea nulli sapienti dubium est quin fere omnia que
^ Marg. Contra grammatic : Aris

:
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dicuntur in diuisione scicnciamm ct dc gcncracionc ct

potestatc ct proprictatibus litterarum sint aut falsa aut inania

aut absurda. Et hoc ex tractatu inco iiictliaphisico, ct aliis

tractatibus distinj^ucntibus scicncias planius eluccscit.

Kt idco liic non disputo contra hunc tractatum quantum

ad diuisioncni scicnciaruin, scd in nicthaphisica et alijs clido

omnia que hie dicuntur tanquam stulta et erronea proposita

vltra modum. Pertinet eciam ad naturalem philosophum ct

ad metaphisicum ct ad musicum dare causas in gencracione

son! ct vocum, et possibilitatem omnium dare cum racionibus

propriis, et idco grammaticus non potest nee debet sc intro-

mitterc dc tanta sonorum et vocum profunda inquisicionc, sed

declarare debet que sibi necessaria sunt in sua doctrina et

remittere maioribus scienciis altiora. Nam pono cxemplum :

grammaticus potest declarare quod tot littere sunt in lingua

tali uel tali et dare conuenienciam ct diuersitatem carum

secundum diuersas linguas. Sed non potest docere causam

quare non est possibile ut plures littere sint siue dc vocalibus

sine dc consonantibus conferamus. Scimus enim quod in

nulla lingua sunt nisi quinque vocales diffcrcntcs in soni

potestatc substanciali. Sed causam dare quare non possunt

esse pauciores ncc plures nuncquam purus grammaticus

poterit ex sue scicncie potestatc. Et idco stultum est quod

alijs scienciis est proprium, in tractatu grammaticc complan-

tare, ncc discipulus grammaticc valet has causas concipere

quoniam sunt dc proprietate magnarum scienciarum quas

caperc non potest. Instrui indiget in grammaticc rudimentis.

Demitto igitur multa grandissona que in gencracione soni

et vocis ascribit luci celesti et ceteris virtutibus celestium cor-

porum, quia alibi reprobata sunt ncc posset ista grammaticus

estimare.

Sed tamen quod dicit esse septem motus in corporibus

iuxta quos septem vocales sunt, non solum est falsum pro

numero motuum quos male respexit, scd pro numero voca-

lium
;
quoniam non sunt nisi quinque diiTcrentes secundum

speciem et secundum substanciam soni ut quilibet experitur

in propria pronunciacione. Et nulla lingua plures habet ncc

potest habere sicut in methaphisicis meis lector potest repc-
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rire. Va cum vilil (|U()(1 lot rssc- dtrbcant, licet secundum
diucrsitatcm complcxioiuim in n.ic ioiiibus diucrsis nou fucrint

omncs apud .sin<;ulas pontes, crrat multiplicitcr sine causa.

Nam cum dicat in ijrcco esse seplcm amuimerans ita et

omc[;.i cl )psil() cum a e j (j brevi, jam accipit distinj^cioncm

in parte secundum sonos accidentales cL in parte secundum

cssenciales. Quare impi()i)rie et male distin^uit duo ; falso

quia ea distinccionc cpia o ab alpha cFistin^uitur non potest

ome^a ab omicron distin^^^ui. (Juod tamen (ii)()rtet his obser-

uari, si vera esset distinccio cjuam ponit. Si enim vult con-

numerare sonos accidentales, certe potest quilibet vocalis

habere decern sonos ut prius expositum est, ergo crunt quin-

quaij^inta vocales penes diffcrencias longitudinis et breuitatis

et aspiracionis. Deinde cum dicat ypsilo apud j^rccos et v

apud latinos habere eandem potestatem, mcntitur pluribus

niodis, quia ypsilo sonat j et non v, atque v non habetur per

figuram simplicem sed compositam apud grecos. Ceterum

sonus substancialis v littere est communis greco et latino.

Sed sonus huius littere ipsilo non convenit vocabulis alicuius

lingue nisi grecis tantum. Cum eciam dicit quod s littera non

liquescit nisi quando est tercia consonancium post vocalem

in eadem sillaba, hoc falsum est multis modis ; nam ostensum

est per autores, quod liquescit tripliciter vbi hie casus accidit.

De numero vero litterarum grecarum manifestum est quod

absurda dicit et falsa, sicut predicta lucide manifestant. Has
falsitates volui annotare in hoc tractatu [cetera invenies p. 68].

Capitulum Secundum.

De erroribus circa scripturam per litteras alphabeti, sed

precipue de quibusdam que scribuntur per ypsilo.

Oportet eciam alios errores excludi juxta predicta et dari

viam ad multa remedia contra falsam scripturam et pro-

nunciacionem vocabulorum grecorum secundum racionem

orthographic jam exposite. Quoniam enim latinorum pau-

cissimi sciunt racionem greci sermonis et tum tota lingua

nostra est pro maiori parte composita e grecis vocabulis, et
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voco grcca omnia cjuc formam i^rcci rctinciit in lin^nia nostra,

ut hora ct spera ct sic dc alijs, vcl que niutata sunt acci-

dcntalitcr in forniani latini scrmonis sicut Iws, agcr, vbi

greens tlicit bus, iJi:;ros, ct luiiusmodi dc cjua diuersitate

euidentius patcbit inferius. Idco volo in hoc tractatu indu-

ccrc vocabula multa in quorum scriptura ct pronunciacione

multum crratur et per conscqucns similiter intcrpretacione

ct in scnsu. Ouatinus data via corrigendi ista, potest lec-

tor multa pluralitcr proficcre circa greca vocabula cogno-

scenda. Et primo iuxta racionem alphabeti, dcbemus scire

quod maxime deuiant latini circa ypsilo et ita et epemte

ct circa omega et omicron. Nam ypsilo, vt dictum est, non

potest poni nisi in grecis vocabulis. Sed latini ignorantes

grecum scribunt ipsum in latinis et in hebreis et in multis

(lijihtlions^os

grecis que per ita et per iota et 8v(f)0ovyo(; sonantes iota vel

ita scribuntur. Et ea que scribit grecus per ita et nos

deberemus scribere per e longum, proferuntur passim per

epemte quod est brevem, et e conuerso. Et similiter que

per o breve scribuntur apud grecos, latini profcrunt per o

longum et e conuerso. Ex quibus accidit error multiplex,

sed quantum ad vocabula penes ypsilo scribenda vel non,

locus hie est. Deinceps uero demonstrandum est de alijs

litteris longis et brevibus nunc tactis, quando scilicet ad

prosodias veniendum est, quia ibi de longis ct breuibus

multa dicentur et similiter dc accentibus et de aspiraeionibus

litterarum. Et per totum hunc traetatum in omni distine-

cione et capitulis singulis patcbit magis ac magis racio

vocabulorum grecorum ct clarius relueesccnt.

Nunc ergo ponam capitula duo de vocabulis scribendis

per }'psilo et de leni exposicionc eoruni quantum necessarium

est hie, quoniam postea suis locis uberius exponetur.

Et deindc inferam alia capitula circa vocabula greca, in

cjuibus indifferentcr per quascunquc litteras orthographia

destruitur per malam seripturam et pronunciacionem, et in-

terpretacio deficit, et in scnsu turpiter et multipliciter

oberratur.

Per (jrdinem igitur litterarum alphabeti ponam vocabula
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mult. I ct ciiK' in.iximc sunt in \sii I.itiiioi iiin (juc scribcnda

sunt per ypsilo iucipiciulo .il) ilpli.i, ut al))'s.sus quod est pro
funditas sine candorc ; a/.\mum sine fermcnto

;
fallolyphusf

[allophylus], ([uocl ist homo tribus aliene ; aniethystus, a

cpio ameth)'stinus na niim, ipii est lapis (juidam prcciosus
;

anaf^lypiia id est superius sculpta, et habct accentum in

penultinia de cpio suo loco tlicetur plcnius, (juia habct quas-

dam difficultatcs que iion sunt hie propric scd alias ut

scietur; apocalypsis, (juod est rcuclacio ; apocryphum, quod

est absconditum ; ar^yrion quod est argcntuin, a quo

philargyria quod est auaricia ; asylum, quod est rcfugium

et asylus ; Astyagus, quod est nomcn proprium ; et asyn-

tricus ; assyria regio transmarina, a cpia assyrius ; asym-

phonia, hoc est dissonancia ; achyron, palea.

Per b Htteram sunt huiusmodi :—Babylon, ciuitas regia in

oriente, in qua reges babylonii, de quibus historic plcne sunt,

regnauerunt ; bary, quod est graue, unde barytona apud

Priscianum, que sunt grauis accentus ct barya quod est

accentus grauis quod superius positum est ; basyleus est rex

quod scribitur per diphthongon ex epemte et ypsilo sic

/3aatX€v<; ; ber)'llus, lapis prcciosus inter duodecim ut famosos

nominatos apud scripturas autenticas, sed preter hoc vulgus

nunc temporis corpora rotunda crystallina vocat beryllos

;

Bithynia, regio in Grecia ; butyrum ;
notum est botrys quod

est botrus apud nos
;
/Sov^ per ypsilo scribitur quod est bos

apud latinos ; brachys in masculino et feminino dicitur breuis

et brachy est breue quod superius positum est in parte

prima ; brycho est strideo inde bruchus in psalmo^ quia

stridet in sono ;
byssus est linum candidum a quo byssinus,

a, um, et abyssus ab a quod est sine et bysso.

Per gamma sunt huiusmodi :—gazophylacium locus the-

sauri
;
glycy, dulce

;
glyphe, sculptura a quo anaglypha

;
gr}^ps

grypis alias quadrupes et volatile
;
gymnasium locus exercicii

ut studij, lucte et alterius, a quo gymnosophiste, quidam

sapientes qui philosophantur in India, nudi, propter calorem

superfluum ; Gortyna proprium nomen
;
gyrus gyri est cir-

cuitus vel circulus, a quo gyro gyras, quod est circuire.

^ Ps. civ. 34 Vulg. Dixit, et venit locusta et bruchus, cuius non erat numerus.
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Vcv delta sunt huiusniodi :—dclyro quod est discordo

;

didymus quod est {^cminus vcl LJ^emcllus ; dynamis virtus vel

potcncia, et dynastia suinma potcstas ; dyo duo; sed dia,

quod est do, non scribitur per ypsilo scd per iota, in quibus

duobus et in eorum compositis et deriuatis multipliciter er-

ratur vt in sequentibus exponetur; dysentria, fluxus.

Per epemte sunt huiusmodi ut Egyptus ; Elymais proprium

nomen et clymas; empyrcum vt cclum decimum
; epistylum,

capitulum columne ; epithymia est desiderium ut in glosa

Leuitici tcrcio, a quo epithymiton concupiscencia, Ezcchiel

primo in glosa; ethymon est verbum, a quo cthymologia sine

aspiracione, et est et}'inologia verus sermo interpretacionis ali-

cuius vocabuli ut etymologia philosophus est amator sapi-

encie, et philosophie etymologia est amor sapiencie, nee

scribitur per aspiracionem ut communiter dicitur.

Per zita sunt pauca, vt zelotypia quod est suspicio de

sponsa, et zelotypus, de sponsa suspiciosus ; zymi est fer-

mentum unde azymus, ab a quod est sine, et zymi.

Per thita scribuntur hec thyina, ligna qucdam thyiniana
;

tus, incensum ex quatuor speciebus compositum, que sunt

stacte, onix, galbane, et tus, de quibus in exposicionibus

vocabulorum dicetur, thyinianiateria, vasa thyinianiatis ; thy-

mos, ira, thymicon irascencia; thyrsus, herbarum olerumve

medius frutex ; item tli\rsus est genus cymbali in niodo

fenestre quadrate, thyrsus eciam dicitur ramus cum frondibus

quo vtebantur in sacrificiis Hachi.

Per kappa, quod est k nostrum, non est nisi kyrios, quod

est dominus in usu latinorum ut superius tactum est. Sed

loco kappa nos utimur c littera in nominibus grecis scriptis

per kappa. Sunt igitur per y grecum scripta huiusmodi

vocabula :—calypto est velo et apo est re in apocalypsis,

quod est revelacio ; catachlysmus est diluvium vel inundacio

;

Coelessyria quod .sonat Celessyria est prouincia transmarina
;

collyrium medicina pro oculis ; collyrida est crustum ; cripto

est abscondo vel celo vel condo, a quo apocryphum et crypta

que e.st cauea abscondita ; crystallus grece in uno sensu et

noinina

primo est glacies latine, secundo dicitur lapis gcmmeus qui
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Mollis est. I)i(itiir c'l cr)'slalliiiii m iitri <^ciicri.s, (jiiod idem

sij^iiifical (|iu)(l liic- crj'stalliis, xiidc dicilur cr)'stalliiius crys-

tallina ; vndc ct cyaliis (piod est calix vel crater et

cymbia similiUr; cycliis est circulus, a (jiio cyclas (juod est

vestis et insula \nde iiisiile (luedaiii in inari nia^Mio dicuntur

Cycladcs ; cy^niis iiotiis est; cyina est fluctus ; cymbalum

est instrunieiitum iiuisiciim ; cyniinuni notuin est ; cynos est

canis a (jiio c\'nicus caninus et cyno^^lossa, linj^ua canis,

herba (lucdain, et cynomia musca canina ; cypressus (juod

latine dicitur ciiprcssus ; Cyprus est insula et est arbustum

aromaticuui a cypro insula ; Cypriarchcs ; Cyrene est ciuitas

Affricc a cjuo Cyrcnenses illius ciuitatis homines; Cyrinus et

Cyrus sunt propria nomina.

Capitulum TeRCIUiM.

De residuis vocabulis que scribuntur per ypsilo.

Per labda scribitur hoc Libya que est Afifrica ; Lybuades
;

Lyconia quod nunc Jconya dicitur cuius dominus est soldanus

Iconye ; Lydia, regio in oriente a qua Lydi ; Lydda, ciuitas

;

Lycia, regio ; lycos est lupus in lycisca que generatur ex lupo

et cane et lyciscus similiter ; lympha, aqua ; lyo est soluo
;

lysis, solucio in paralysis et paralyticus cuius membra dis-

soluuntur et laxantur; lyra, cythara, quod dicitur a lyrin quod

est varietas airo rov a quo lyricus, et delyro quod est dis-

cordo; Lysanias, proprium nomen est et Lysias ac Lysimachus;

Lystra, nomen loci ; lychnos, lucerna ; lychinium linum seu

filum lucerne quod flammat, lychnia, candelabrum, et lignum

dicunt venire a lychnos.

Per my scribuntur huiusmodi :—martyr quod est testis

;

Mitylene, ciuitas ; Moyses ; Mydo proprium nomen
; mygale*

est dolosum rapax ingluuiosum, sic habetur in glosa leuitici

undecimo ; myron est unguentum, a quo myrrum in usu

latinorum ; myron est myrra ; mysticum est occultum, secre-

tum sacratum, vnde mysteria dicuntur sacramenta et secreta
;

mythos est fabula, sed tamen mitos per iota est filum, sed

^ Lev. xi. 30 mygale, the shrew-mouse, Douay : ferret A.V. : gecko R.V.
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vnum per crrorcm accipitur pro alio ct in simplicibus ct in

com posit is ct in dcriiiatis.

Per ny sunt liuiusmodi:—ncophytus quod est nouiter

plantatus in officio vcl rclif^ione vcl alibi quasi nouicius

;

n)'cticorax, quod est bubo ; nyx, quod est nox ; nympha est

dea fontis et dicitur sponsa noua, nymphios est sponsus, sed

latini in hoc nomine n)'mpha mutant n\ in labda et dicunt

lympha pro a(|ua ; n()}s, quod est mens vel sensus, scribitur

per omicron et ypsilo per diphthongon sic pov^, unde notus

est nus monosillaba diccio, sed tamen eius datiuus est noi

dissillabum licet scribatur per omicron et jota : sed non est

diphthongus, propter quod duo puncta scribuntur super iota,

sic VOL, secundum quod in precedentibus dicebatur; n}^ etiam

est ipsa littera f^reca quo nomine vtuntur latini in grammatica

greca ct scribitur per y grecum vt superius est pretractum.

Capitulum Tercium.

De residuis vocabulis scribendis per ypsilo.

Per omicron quidem scribuntur aliqua vt Olympias, quod

est nomen proprium mulieris, et est quaternalis agon quem
statuit Hercules pro exercicio cursus ; 01)mpus, mons ; onyx

onycis quod est vnus de lapidibus preciosis duodecim, similis

humano vngui a quo onythius ; oxigonius vt triangulus

habens omnes angulos acutos ; orthygometra quod est co-

turnix, et accentus acutus cadit in penultima, vt inferius

exponetur, licet vulgus grauet penultimam ; oryx orygis est

aliquid mundum et commcstibilc quod in lege vcteri con-

cessum est sicut Jeronimus dicit, licet aliqui glosatores pro

immundo reputabant.

Per pi sunt liuiusmodi:—papj'rus, quod est -^iunctusf

[iuncus] ;
Pamphylia, quod est nomen regionis in oriente

;

pistcuo scribitur per ypsilo ct epemte sic TTLorevo, quod est

credo; parasytus est lecator in cibo; polys, multus multa,

poly, multum, a quo polyandrion, sepulcrum multitudinis

;

polymitus, ta, tum, est vt vestis multorum filorum diucrsi

coloris
;

polysillaba, diccio pluriuni sillabarum
;

polis, ciuitas
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lion sriil)itiir \)cv y ^vccwiu, iicc coinposita ncc florluAta ah

CO, \)cv cuius i^iioranci.im multiplex error accidit in imilti.s;

l)c)rf)'iion (licilur a mull is pilicanus, sec! falsinn est ut proba-

bitiir infcrius, diril mio I'.ipias quod est auis alba siniili.s

cit^no
;

prot()l)'pus est j)riina (ii;uia vel primitiua species;

p}'r est ii^nis, a (juo p\ra (piod est lii^nioium congeries ad

conihureiiduni
;

p)-iainis, corpus hahcns l.ilitudincni in inio et

acuitur paulatini uscpie ad acumen complctum in sumuKj vt

campanile; p\rata, raptor in acjua, et proprie cpn' comburit

naues, sumitur tamen communiter pro omnibus raptoribus

et predonibus marium et tluuiorum
;
pyxis nota est

;
pyxos

est buxus ct niutatur lenis in mcdiam scilicet pi in bita.

Per r pauca inueniuntur. Ryo est fluo, inde rcsyna, humor

quidam flucns de cortice li^nii ; rysis est fluxus a quo reunia,

quod sumitur i)ro humore superfluo distillante a capitc, et

scribitur per dipthongum ex epcmte et upsilo ; rythmus est

uersus, iunctura, modulacio.

Per sima sunt huiusmodi :—sycomorus, ficus fatua ; syco-

phanta, falsa calumpnia ; Cycionc ciuitas metropolis in regno

Cycioniorum in Grccia, quod fuit unum de quatuor famosis

regnis a principio secundum historias ; Sytyche, nomen pro-

prium ; sy/i, prepositio quod est co/i et omnia composita et

deriuata ab eo, ut sillaba et syllogismus, sullepsis quedam
figura grammatica non sylemsis ut scietur inferius ; syntasma

est congruitas ; symbolum est collacio ; symmacus est con-

pugnator ; symmysta est cuius reuelanda sunt secreta
;

symphatia^ est compassio ; symphonia, penultima longa, est

concors cantus in laude dei, sed symphonia, penultima

correpta, est instrumentum musicum vt inferius exponetur

;

synchronos contemporaneus ;
symplagium est minimum rethe;

synagoga congregacio ; synaxis, hora qua congregantur mo-

nachi ad inuicem ; synpcoma^ est vicium contingens ; syna-

Hpha collisio vocalis vel sillabe ubi m ponetur in fine

diccionis vt inferius exponetur; syncategoreuma, consignifi-

cans ; syncopa, concisio ; syncrisis est figura confundens

verba; syndesmos est coniunccio ; synecdoche, concepcio

;

syncresis, quando due sillabe coeunt in vnam ; synneptosis

1 So in MS.

N. 5
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coiicidcnci'a : sNiicrj^us coopcrator ; syngrapho conscribo

;

synf^rapha sunt conscripta ; synochis concilium ; synonima

sunt nomina pluria consignificcncia- vnum : sy[n]taxis per

xi construccio vol coordinacio, ct syntac^ma per gamma quod

idem est, scd syntasma per sima nihil est ncc syntasis

per sima quibus vtuntur grammatici corruptc sicut infcrius

exponctur; synthcton est compositum ; systole, contractio
;

syzygia, coniungacio ; hec omnia componuntur a syn greca

prepositionc et plura alia que non sunt multum in vsu

latinoruni ; S\nt\'che, nomcn proprium ; Syracusa, ciuitas

famosa in Sicilia : Syria, regio transmarina, que multas habet

sub se provincias, vt est Syria Palestina, in qua est Jerusalem,

et Syria Fenicis, in qua sydon, et Syria Coele vel Coelc Syria,

in qua Damascus, et Syria Comagcna, in qua Anthyochia, et

Asyria, que est maximum regnum inter Eufratem et Tigrim :

priores Syrie sunt citra luifratem, qucm habent in oriente et

mare magnum in occidente ct ab aquilonc Ilermeniam

Minorem que dicitur Cilicia, ct a meridie Arabiam et

superiora Egypti ; syrinx est fistula, syro est traho, inde

syrma tractus vnde apanu syrma de quo superius^; et

asylum c^uasi sine tractu, quasi asyrum. scd mutatur ro in

labda ; Sirces a syrio ct sunt Syrccs maior et minor loca

harenosa et vadosa in litorc Afifrice vbi pcriclitantur sepe

naues ; sytos frumcntum a quo parasytus.

Per taf sunt huiusmodi :—Tichicus, nomcn proprium
;

tympanum est pcllis extensa super duo ligna, et tjmpanum
in alia significacione est modiolus rote per (|ucm axis transit

;

typus est exemplum, forma, figura, hinc venit typicus ser-

mocinalis figuratus, et archetypus quasi principalis forma vel

principalitcr formatus, vnde mundus archetypus in mentc

diuina ; typho est tumco a quo ventus typhonicus i\\\\ est

periculosus et intumescens aquas ; t}rc) est miles nouus

;

tyrannus est rex peruersus et crudclis.

Per ypsilo incipiunt diccioncs plurcs scd omncs aspirantur

per dasian, (juia nuncquam apud grccos incipit diccio per

ypsilo nisi aspiretur per dasian propter tcnuitatcm soni sui.

Sunt autcm huiusmodi:—hyiacinctus- quod est quidam flos

' See pp. I r and \^. * So in MS.
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aromaticiis, ct lapis i)rt'ci()siis (luidaiii tt iiorncn piiori ; hyetos

pliniia a (pio dicimtiir li)'a(l(.*s .stc-llc pluiiialcs sccuiuluin

(liK)silain ; h)-.ilc s tvsi vilriini a (juo j)h)ala ; hydor est acjua,

a c|U() liytlria vas a(|U(\ ( t liN'dropicu.s, ct hydronicla, fjiiod

est iiuilsuin ex inclK- li ;i(|ii.i Lutiiin ; li\!(\ materia et ahyla

sine inatciia ; I I \iiumiciis, jjiopriiiin iioincu hoiiiiiiis ct dciis

prepositus iui[)ciis , Ii)nu'ii, matrix; h\iimiis, laiis i\(:\ cum
cantico ; Jiypcr prcposicio (jue sif^nificat supra et super et

propter aliciuando, coniponiintur ct deriuantur nuilta vt

hy[)eraspistcs cjuod est protector; hypcrbaton, fi^^ura bar-

barismi
; h)pcrbole similiter; et hypcrboreus a um a borea

dictum quasi borialis
; hyperlyricus, plusquam liricus ; hypcr-

meter, versus hiperexcresccns
; hyperiphanes super apparens

;

Hypo, greca preposicio quod significat sub, et ab eo com-

ponuntur et deriuantur multa, vt hypogeum, quod est sub

terra occultum, vnde dicitur sol sub terra factus ; hypo-

graphice est descriptio; hypodiaconus est subdiaconus ; hypo-

zeusis, figura barbarism
i

; et hypozigion,subiugalis; hypotheca,

quod est res acconimodata pacto vel caucione siue pignore
;

hypothesis est supposicio, vnde hypothetica proposicio apud

logicos ; hypocrita et hypocrisis ; hyponosticon, a nous quod

est mens ; hypopodion est scabellum sub pede ; hypostasis in

greco est proprie substancia licet theologi aliter nunc vtantur

hoc vocabulo ; hypostigme quod est subpunctacio, quia stigmc

est punctus ; hysopus quod est herba valens pectori.

Per phi scribuntur huiusmodi :—Phrygia regio a quo phry-

gius et phryx phrygis, quod est idem quod phrygius

;

Phrygelus, proprium nomen
;
phylasso, seruo, inde phylacteria

conseruatoria
;

phylaca est custodia, career vel excubia

;

phyton^ est serpens valde magnus quern Apollo interfecit et

ideo vocatus est phytius, et phytea sunt ludi celebres quos

ipse constituit in memoriam tanti facti. Et quia Apollo fuit

primus vates secundum poetas et diuinus siue diuinator dans

responsa, ideo a phytio Apolline dicitur phyton qui est

diuinator et incantator, et phytonicus dicitur inde et phyto-

nissa diuinatrix.

Per chi scribuntur huiusmodi :—chrysion dicitur aurum et

^ Python, Pythius, Pythia.

5—2
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chrj'sos similiter, indc chrj'soprasus lapis prcciosus viridis

habcns guttas aureas, ct chr)'S()litus similiter aurci coloris

lapis, chrysostomus habcns os aurcuin ; chydra est cacabus
;

ch\tropedes ^ sunt vasa coqucndi.

Per psi scribuntur pauca in quibus ypsilo habetur, sed

tamen huiusmodi scribuntur per epemte et ypsilo, ut pscustis,

mcndax ; pseudis, falsus
;
pseudos, mendacium, inde pscudo-

graphus falsus scriptor, pscudoprophcta, quod est falsus

V

prophcta, et pseudoapostolus, et pseudochristus
;
ps)'chc est

anima
;
psychea animale

;
psychomachia pugna animc. -*quia

dicitur esse Aristotelis de greca grammatica quia tractator

grecum olfacit valde aloge sed nihil dignum sciuit dc co vt

omni homini scienti grecum manifestum est, atquc hie tracta-

tus meus illud edocet euidenter, nee tractatus ille factus debet

dici de grammatica greca sed latina, cum totum sit latinum,

ct latino more traditum, nisi quod aliquibus locis facit de

greco mencionem. Que tamen recitata in hoc tractatu me-

thaphisicum et naturalem spectant et musicum de vocibus

maxime falsa sunt, sicut in illis scienciis cdocetur*.

Capitulum Ouartum.

In quo fit descensus ad quedam vocabula in quibus aliunde

accidit difficultas quam per hanc litteram ypsilo.

Satis exemplificatum est de vocabulis in quibus accidit

error ponens hanc litteram ypsilo; nunc, in capitulis duobus

sequentibus, volo adhuc exemplificare de aliis vocabulis

secundum litteras diuersas, sed hie non sequar ordinem

alphabeti, sed secundum quod occurrerunt mihi vocabula,

precipue quia tractatum certum de omnibus vocabulis grccis

que sunt in vsu latinorum, et in singulis scienciis, intendo suo

loco ponere secundum ordinem alphabeti. Et ideo hie, vbi

exemplariter declaro corrupcionem orthographic, in grecis

vocabulis grossomodo, negligo gratis ordinem dictum pro-

sequi et maxime ne hie, extra locum proprium, videar in

tractatum dc grecis vocabulis cadcre principalem, nunc

* phytropus, a charcoal pan with feet, Vulg. Lev. xi. 35.

' Marg. contra grammat : Arist. Cf. pp. 56 seqq.

* This passage is out of place. It would read well after ho( troutaiu^ p. 59.
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rcfL'rain siiu' racioiie cx(iiiisila. Cicdat inilii lector doiicc

inffiius niai^is siio loco cxpoiiaiitur, cl .si inilii noii trctlat,

(liural ill aiitoribiis ct ah hijs (jui in ^rcci.s iciioniatibus .sunt

in.structi. (irainina ii^itin per tliii)lcx my est littcra vrulc

t^raniinatica ilchcl scribi pc r duplt-x ni ct sonari. Quintain

ucro littcrani Nocaiit L;iaiiiinalici laliiii cpcntc per ny h'ttcrani,

seel pente per n)' est (|uin([ue, et penitc per my littcram est

quintum, et idco dici debet ei)emte per my et non epente

per ny. Similiter in ^reco est ta^^ma per g non per s, et

taxis, tpie idem sunt, scilicet ordo, vnde debet dici syntagma

et syntaxis, que idem sunt, scilicet coordinacio vcl con-

struccio et ideo syntasis vel syntesis vel syntasma per s,

corrupta sunt in vsuni grammaticorum. Similiter lempsis vel

leuma\ que sunt idem, scilicet capcio, vnde debet dici sylepsis

quod est conccpcio, et prolepsis quod est presumpcio, que

sunt figure construccionis, non scilicet sylempsis, prolempsis.

Asteriscus per sc in finale'*^ sillaba est vna figura ad modum
stelle radiantis^, quam grammatici adinuenerunt ad osten-

dendum quando aliud additur in textu quod omissum est,

et ideo male profertur asterisus sine c, in principio vltime

sillabe. Et sic alia pene infinita in grammatica corrum-

puntur. Dialectica per c in penultima inuenitur apud omnes

autores latinos et grecos. Similiter debet dici liber peri-

hermenias propter her sillabam terciam non periarmenias.

Arichmetica non debet scribi per s, sed per ch aspiratum in

secunda syllaba. Astrologia est sermo de astris, et astro-

nomia est lex astrorum ; sed interdum scribitur et profertur

vnum pro alio cum tamen astrologia sit pure mathematica,

et vna de famosis partibus mathematice, sed astronomia est

duplex sciencia: vna est practica astrologie, et alia est sciencia

naturalis ut mathematica et mathematici nobis ostendunt.

In omnibus exposicionibus horum nominum archiepiscopus,

archisynagogus, archidiaconus et huiusmodi semper dicitur

quod archos est idem quod princeps, sed archos nihil est quia

archon est princeps. Aspis dicitur serpens, et dicitur scutum,

et in hoc sensu dicitur hyperaspistes, quod habet y grecum

in prima sillaba sed iota in penultima, et est protector me-

^ lemina ? - So in MS. '^ Marg. *.
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diantc scuto; nam vbi in psalmo est protector, in greco

est hyperaspistes, et diriuatur' ab hyperaspiazo quod est pro

altero scutum pono, et similiter non solum pro protectore

scuto corporali scd spirituali, scilicet sapiencia et virtute : vnde

in prologo librorum quinque Moysi, Aristeus sapiens dicitur

fuissc h)peraspistes Ptolomei regis Egipti, id est protegens

eum scuto sapicncie: quod vocabulum nee scit vulgus scribere

nee proferrc ncc intelligere nee interpretari. Capita eciam

vul<n hie oberrant in numerosis fantasiis. Aorasia est inui-

dencia seu cecitas quedam. non qua nihil videatur, sed que

non licet, qua percussi fuerunt sodomite, quando angeli

venerunt ad Lot, pro quo multi scribunt et dicunt acrision

alij aurisian et multipliciter hie oberrant. Amigdalum est

neutri generis non solum pro fructu sed pro arbore, et ideo

falsificatur scriptura autentica quando scribitur et dicitur

amigdalus pro arbore. Et similiter de malo, et malo granato

et sic dc omnibus grecis nominibus arborum, vnde Vir-

gilius in Georgicis'^ dicit " mala insita "
; arbor enim inseritur et

non fructus ; et dicit ibi Seruius quod regula grammatica de

nominibus arborum intelligitur in latinis diccionibus, non de

grecis. Malum autem grecum est et amigdalum et malo'

granatum. De hijs tamen sciendum est quod si alicjuod

istorum ponatur aliquando in autoribus in feminino gencre,

hoc est latino more. Nam grecum vocabulum vt in pluribus

apud nos accipitur secundum formam grecam et tunc dimit-

tendum est stare sicut inuenitur apud autores, aliquando

uero more latino, et tunc accipiendum est tali loco sicut

autor accipit. Sed hoc est raro et autorum licencia nee

debet obseruari in vsu communi, quoniam greca que apud

latinos grecam retinent terminacionem, habent eadem genera

que apud grecos, ut dicit Priscianus. Multe uero scripture

autentice corrumpuntur per hec nomina arborum et magna
confusio inde accidit vt sciunt qui in multis scienciis stu-

duerunt. Arcenton est genus ligni quod est iuniperus vt

ait Jeronimus secundum septuaginta interpretes in com-

mentario Osee, vnde dicuntur ligna arcenthyina, sed nunc

auferunt arcen a tcxtu ct scribunt thina per n vel t)'ma

^ So in MS. - G. ii. 33.
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])(M- III)' (]U()(1 criain cornimpunt niinis. Nam tliyliia tlcbet

esse- trisillal)uiii, cum tlicimliir li^iia tliyiiia, ct primum y est

y ^rcciim, si-cuiuliim iota sine i nostrum, scd ali(iui aufcruiit iota

ct scrihuut thyna, alij coniuii^uut iota cum m}' ct faciimt my
ct till uiU t\-ma. (asia ct casia fistula dcbcnt per viuim sima

scrihi ct profcni secundum omncs autorcs antifiuos, ct patct

hoc (jui.i I)rcuiatui- prima cius apud Vir^ilium in Gc(3rgici.s':

Vix humilcs apibus casias rorcmquc ministrat.

Ccnon per c ct cpcmtc est inane vcl vacuum, vndc ccno-

doxia quod est inanis gloria ; doxa cnini gloria est. Scd si

per xi scribatur ut xenon tunc est peregrinum, ct inde dicitur

xenium cpiod est munus presentatum : ct non debet dici

exenium sicut multi corrumpunt ; cum non sit cxenon suum

primitiuum, sed xenon, et in antiquis tcxtibus non solum

grecis sed latinis semper xenium et nuncquam exenium

:

sed corruptum est propter similitudinem huiusmodi nominis

encenium quod est innovacio de quo postea dicetur. Quo-

modo aliter scribatur cenon patebit in diptongis. Croco-

drillus debet scribi per ro in prima sillaba, ut vult Plinius'"^,

cuius causa est quod dicitur sic a croceo colore quem habet,

sed nunc vulgus scribit et profert cocodrillus. Cinnamon-

num scribitur per duo ny in prima et secunda sillaba.

Cum dicunt quod creagra^ quod est fucimilus, dicatur a

creos per o quod est caro, falsum est, quia creas per alpha

caro est. Similiter cum dicitur in multis exposicionibus

vocabulorum quod ceros per o est cornu, falso pronunciatur

nam ceras per alpha est cornu. CoUyrida^ quod est crus-

tum panis torti, scribitur per y grecum in secunda sillaba

sed in tercia per iota quod non obseruatur. Colocynthis^

est cucurbita siluestris et non coloquinto nee coloquintida

propter accusatiuum coloquintidas quod male profertur et

peius scribitur: nam penultima scribitur per c et per y
grecum et est tercie declinacionis grece cuius proprium

est habere accusatiuum pluralem in as, vt colocyntidas et

1 G. ii. 213. 2 Hist. Nat. 8. 25. 37. 2.

^ flesh-hook, Vulg. it. Paralip. iv. 11, Jer. Hi. 18.

* Vulg. II. Reg. vi. 19. 5 Pliny 20. 3. 8.
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Icbctas cratcras ct huiusmodi inulta, ct idco non declinaiitur

ncc habcntur hoc coloquintitla huiiis colociuintidc secundum

priniani dcclinacioncm nostram scd colocynthis huius colo-

cyntidos : scd accusatiuus in as fallit multos quia nesciunt

quod tercia dcclinacio grcca habcat accusatiuum pluralcm

in as ct idco cstimant quod huiusmodi nomina sint prime

dcclinacionis nostrc, ncc sciunt an sint greca vcl latina.

Comma per duplex my est cesura in pronunciacione quando

sensus clausule incipitur scd non finitur, vbi tamcn oportet

rcspirarc ; scd coma per vmum my est villa, a qua comcdia

quasi carmen villanum, ct coma per vnum my similiter est

cesarics a quo comctes, et cosmos est mundus ; scd sepissime

vulgus profert ct scribit vnum istorum secundum formam

altcrius et perit significacio. Crystallus ct cr)'stallum ct

cyatus ct cyphus, cyclus, cyclas quod est vestis varia, cygnus,

cypressus, Cyprus arbor aromatica sic et c}'prus insula, C)'-

nomia cjuc est musca canina, omnia hec et huiusmodi scribunt

per y grccum cum c littera. Dias et dia pro dc proposicione

et dis pro bis scribuntur per iota; ct dyo quod est duo scri-

bitur per y grccum, ct non est d)'a ncc dios pro duo scilicet

per alpha vcl per os, vt dicitur in multis exposicionibus, scd

per o tantum ; ct diabolus scribitur per iota, scd hcc non

obseruantur a vulgo ct idco multum erratur in scriptura ct

pronunciacione ct per ci)nscqucns in significacione. Nam
cum dicitur (juod diabolus dicitur a dios vcl dia quod est

duo et bolos quod est morcellus, non solum falsa est hec

cxposicio scd ridiculosa nimis, vt exponetur infcrius suo loco.

Dicitur vicessimo octauo actuum, quod Paulus nauigauit

in naui alcxandrina, cui erat insigne Castorum, id est filiorum

Jouis. Scd Icgitur ct scribitur ibi insigne castrorum. quasi

vcllct diccrc quod ibi erat aliquod castrum pulcrum in naui

vcl in insula scd non est ita. Nam in greco est ibi dioscorois

pro filiis Jouis. Dios cnim sine diphthongo est Jupiter in greco

ct coil est puella, pro quo in composicionc accipitur filia vcl

filius alitjuando sicut hie. vnde dioscorus est louis filius. Et

secundum poctas sunt duo tlioscori scilicet Pollux ct Castor

vndc pluraliter ponitur ibi dioscoris in datiuo plurali. Scd

Pollux post mortem sortitus est nonicn fratris sui et Castor
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clicchalm-, \n(li- duo Castorcs dicti sunt sicut duo dio.scori

dicitur, ii^ilur iiaui.s ilia liahuissc in.sij^iic ali()uod Caslorutu id

est ilk)iuni lllioruni Jouis ct idco falsa scrii)tura ct pronuncia-

cionc ct significacioiic Ihujl, cuni dicitur castroruin a castro.

CaI'ITUIAJM yUlNTUM.

Dc rcsitUiis vocabulis i^rccis hie poncndis.

Gaibanc est succus ferule, genus pingmenti ct est feminini

generis secundum grecuin, vnde, exodi triccsimo, galbanen

boni odoris ; sed galbana sunt vestcs, vnde Juvcnalis'

:

Ccrulea indutus scutulata aut galbana rasa

scd cum scribitur et profertur sepius more alterius vnde

accidit error. Gazophylacium dicitur exponi multis modis

crroneys, scd gaze sunt diuicie, philasso per y grecum seruo,

vnde sit arce in quibus seruantur gaze. Gonia angulus est, et

non gonus nee gonos, a gonia igitur dicitur trigonus, quod

est triangulus, et oxigonus quod est habens acutum angulum,

et ambligonius habens obtusum angulum, et orthigonus

habens angulum rectum.

Tactum est superius de gramma a quo grammatica, sed

tamen declinatur gramma grammatos quod est littera, et

gramma- gramme, quod est linea, vtrumque scribitur per dupli-

cem my, sed vnum secundum modum alterius pronunciatur

in obliquis, vnde accidit error sepe. Male vero scribitur et

pronunciatur hoe nomen gryps huiusmodi grypis, hunc grypa

grece in accusatiuo sed latine grypen. Sic enim habetur

leuitiei undeeimo, et deuteronomii quartodecimo, et in nomi-

natiuo plurali grypes. Virgilius tamen in Bucolocis mutat p
simplex in ph aspiratum et ponit in nominatiuo plurali gryphes

cum dicit^: " iungentur iam gryphes equis." Sed in com-

muni sermone proferri debet cum p simplici et cum y greco.

Et quoniam tercie declinationis grece est hoc vocabulum, et

genitiuus et ceteri casus excedunt in hae declinacione, ponitur

in singularem saltem in vna sillaba. Ideo cum grypes vel

gryphes sint in plurali nominatiuo oportet quod gryps sit

^ Sat. ii. 97.
"^ MS. for ypaix/jnf]. ^ E. viii. 27.
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monosillabum in sin^ulari nomiiiatiuo, ct idco non potest esse

<j^r\pcs ncc ^rypis vt fingitur ncc aliud quam hoc monosilla-

biini c^ry[)s. ct est L;r\-ps alicjuis quadrupcs habens alas sicut

aquila, ct facicm siinilis Iconi.

Gymnasium, (juod est locus exerciciorum ut luctc vel

studij vel pugnc \cl balneoruni ct sic dc aliis, scribi debet

per y i^recum ct per in}' litterani in prima sillaba, sed multi

aliter Icgunt ct scribunt, vnde dicuntur gymnosophyste

quidam sapientes in India qui nudi in desertis calidis

philosophantur. Sophos enim sapiens est, et gymnasium est

exercicium, quapropter hij dicuntur exercitatores in sapiencia.

Kpistola preposita biblic loqucns de quindecim gradibus qui

in septem et octo consistunt, habet in exemplari vulgato

ministerio hebdomadis octoadis. Sed hepta apud grecos est

septem apud nos, et conuertimus aspiracionem in s litteram.

Ab hepta uero venit hcbdomos septimus a quo hebdomas,

huius hebdomadis, scptenarius scu septena substantiue, vt

dicitur duodena, quapropter nuncquam erit hebdoas hebdo-

adis sed corrupcio est. Similiter ab octo quod est grecum et

a latinis vsurpatum venit ogdoas in quo mutatur c in g et t in

d quod est octauus, et ab co ogdoas, quod est octonarius, ucl

magis proprie octena ut faciamus nomen, et idco est deri-

uatum non compositum ab octo et doas, quod nihil est per

se nee in composicione, vnde bene dicitur ogdoas ogdoadis

per g et d, sed nun octoas octoadis per c et t sicut in octo.

Magna corrupcio est de ibitc ct ibe, sed in vno scnsu

sunt idem, scilicet auis ciconia, purgans sua vilia rostro,

Plinius quidem dicit, vocant Egiptii ibis suas pro ibe ibes quia

cjucdam nomina dissillaba desinencia in is es faciunt accusa-

tiuum pluralem sicut et nominatiuum in is uel in es vt oi)uiis

secundum Priscianum et autores alios ; cjuapropter nominatiuus

singularis erit ibis. In glosa eciam tricessimi quarti Isaie inue-

nies accusatiuum singularem ibin, ergo secundum rectam for-

macionem nominuni tcrcic tleclinacionis erit nominatiuus in

is, et in antiquis glosatis est ibis in nominatiuo, sed hcc

eadem auis vocatur ibix ibicis in glosa e.\odi secundo, media

producta genitiui. Cum tamcn ibex ibicis, media correpta,

dicitur genus ([uoddani esse ceruorum.
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Similiter erralur iiiultuiii circa hoc nomcn idiot.i, cum
vclint L^r.immalici illntl esse; compositiim ah idus cjuod est

diuisio, ct ota ciiiod est amis vt diciint, cjuia diuisus est in

auditu liiif^uc ab alijs co (juod contcntus sit propria lingua

vt ait lu-da in actibus, ncc dicitur ab iota ut alij mcnciuntur,

ncc alijs modis componitiir, ncc dcriuatur nisi sicut dictum

est a principio cpiotl idioii est proprium, et idia est propria,

et idioma est proprietas faiuli in alitjua lingua, et ab hoc

venit idiotes (jui est contcntus sua sim[)licitate loqucle, cuius

accusatiuus casus est idiota a quo venit hoc nomcn idiota in

vsu latinorum. l^t est nomcn simi)lcx non compositum ncc ab

aliquo dcriuatur nisi sicut dictum est. Ktiam ipsa dcrivacio

quam faciunt peccant in se ; nam ncc ota nee otos ncc otis

est auris, sed os et sic de aliis hie fictis.

Hcc vocabula duo mina et mna idem significant sed

confunduntur apud multos et in locis quampluribus et

scribitur et pronunciatur vnum pro alio, sed mina est latinum

constans centum drai^mis, ut ait Plinius ; mna uero est

grecum, et nuncquam in biblia inuenitur, nisi in solo Luca

quia grece scripsit euangelium ct interpres dimisit stare vt

fuerat.

Dicitur a multis eciam et scribitur nummisma per duo

f nyf [my], et quod a nummo dcriuatur, sed falsum est, quia

secundum grecum et Papiam et antiques libros scribitur per

o et non per v nee per duplex m. Apud quidem exemplaria

Isidori aliquando inuenitur per o scriptum aliquando per v,

sed vicium est scriptoris, nam dicitur a nomizo greco verbo,

et Oracius ait^

retulit acceptos, regale nomisma, Philippos.

Et nomisma grece dicitur proprie moneta latine, et tamen

alibi accipitur pro denario.

Multum quidem erratur circa hoc nomen periscelis peri-

scelidos, quod est ornamentum crurium non brachiorum, et

scribitur in greco et in antiquis libris latinorum per sc, non

per ch, et e breue in tercia sillaba, scelos eius primitiuum,

vnde Oracius " sepe periscelidem "-
;
quod eciam sit orna-

^ Ep. II. i. 234. - Ep. I. xvii. 56.



•]() OXFORD (;rkkk grammar. [xxxvii

mcntum crurium, patet per Isidorum in libro cthimologianim,

ct per tjlosam Isaic tcrcio, et per leronimum in originali.

Male igitiir fingitur et scribitur in libris vulgatis quod sit

ornameiitum brachiorum et quod debet scribi sic perichelis,

perichelidis et allegacio eorum est falsa. Dicunt enim quod

hoc est quia chele grece est brachium latine, sed prima huius

vocabuli chele producta est et scribitur sine s, quapropter non

est perichelis sed periscelis.

Polis quidcin et omnia composita et deriuata habent

diuersam scripturam et pronunciacionem et significacionem

que a multis ignorantur, nam polo grece est versor latine,

unde polus mundi dicitur propter hoc quod circa eum ver-

titur, et polis polios per iota scriptum, quod est ciuitas. et

pulitis cju(xl est ciuis, et poHtice virtutes. Ciuitas enim

vertitur in circuitu vnde orbiculares solebant fieri, et quia ibi

est versio hominiun propter nuiltiplicem conversacionem, ideo

a polo quod est versor dicitur polis ciuitas. Sed polys aliter

scribitur per y grccum et tunc est multus multa, quia est

communis generis, et poly est multum a quo polysillaba,

polymitum quod est vestimentum plurium colorum vt postea

melius exprimetur.

Ariopagita et ariopagus multum scribuntur et pronun-

cianturet interpretantur male. Veritas enim est quod leroni-

mus in interpretacionibus quod ariopagus est nomen curie

atheniensis que a Marte nomcn accepit, \nde Augustinus

libro de 1 rinitate Dei, concordat dicens Mars grece Ares ; ct

declinatur Ares Areos, jnde areopagus per e et areopagita,

unde Dionysius Areopagita
;
quapropter male dicunt satis

magni viri quando volunt quod arios sit idolum Martis et

quod ariopagus dicatur ab idolo Martis. Sed alii peius

dicunt quod ares est uirtus et ideo dicitur Dionysius Areo-

pagita ab ares quod est virtus et ariopagus, sed hoc nihil est

quoniam arete est virtus et non ares.

Camclopardalus cjui in greco dicitur camelopardalis et sic

pluriniuni vtiuir, vnde dccepti sunt qui dicunt quod est dimi-

nutiuum ([uia in Isidoro inueniunt Camelopardus. Pardalus

enim non est diminutiuum huiusmodi diccionis pardus, sed

penitus significat idem cpiod pardus, sicut ensis et gladius,
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vndr in Ai)()cal)'i)si licet iiitiodiicit iif Ixstia similis pardo, pio

([uo l;ic(iis liahc't |)arilal(). Ivst aiiltin parilus scu pardalus

maculis alhis aspcrsus, scd caindopardaliis est sic maculosus,

similis c'(|iii) in collo et similis l)nl)al() in pcdihns, lialx lis capud

sicut cami'lns. Cnin ii;itnr non accipiunt pardalum ct j)ardnm

pro sinonomis, scd \nnin piinn'tinum aliiid diiniiuilinum,

oporli't ([nod hii' iionn'nacioiK- istius aninialis (^hcriant et

scripto et voce et pionunci.icionc ct intcrpretacione, (piia omne
dimiiiutiuum et illud a i\uo ascendit variantur in nunc dictis.

C'onopeum male accipitur ct cx[)onitiir. Nam conopcum est

reticulum subtile, cpiod pouitur circa capita diuitum. propter

culices et muscas paruas excludendas.

Cum vero ai)ud vulgum, pro vnicornc^ dicitur et scribitur

rinoceros rinoscerontis, per ny litteram in pcnultima sillaba

et similiter monoceros monoccrontis et huiusmodi, error est.

Nam et regula greca est quod quando nomen desinit in os

breue, facit genitiuum in otos sine n}'. ut os otos pro aure, et

fos fotos pro luce, et idco debet dici rinocerotos quia nos

mutamus tos in tis. Quod per grecum textum probatur et

per antiquos latinos et per versum Juuenalis^ :

Tongilli, magno cum rinoccrote lauari.

Romphea quod est gladius vel ensis uel framea, scribitur per

o et non per v secundum grecum, Papiam, antiquos libros.

Error igitur accidit circa diuersam scripturam et pronuncia-

cionem horum nominum tapetum tapete et tapes. Soluitur per

Seruium, septimo Eneidis vbi Virgilius finit versum dicens'^

" pictisque tapetis "
; nam ait ibi Seruius quod hie accipitur hoc

tapetum quamuis similiter dicatur, hoc tapete, huius tapetis,

cuius nominatiuus pluralis est tapetia, quod dicitur ab hoc

greco 6 tapes rod tapetos, vnde hie tapes huius tapetos est

grecum a quo cetera dicuntur, de quo greco Virgilius dicit^

:

" pulcrosque tapetas." Nam accusatiuus casus tercie declina-

cionis grece pluralis fit in as, vnde non est ibi pulcrasque

tapetas ut multi credunt sed pulcros quia tapes est mascuHni

generis.

^ Sat. vii. 130. 2 JE. 7. 277. ^ JE. 9. 35S.
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Tessarcs decades male scribitur ct proniinciatiir et intcl-

li^itur crronee, propter hoc quod multi non aduertunt quod

ke est coniunccio co[)ulatiua in j^reco, sed latinus mutat k in

c ct accipit in proposito ce et ponit illud inter tessares, quod

est quatuor, et decades. Si igitur coniponamus hoc nomen
ex hiis tribus, tunc bene scribitur. pronunciatur et intel-

hgitur, nam deca est tlecem, et decas decadis est denaria,

ut fin^^amus ncnnen, \ cl denarius vnde tessaresccdecas est vna

quaterdena, et eius nominatiuus pkiralis est tessarescedecades,

quod significat quaterdenas vnde tres tessarescedecades fue-

runt in generacione Christi ab Abraam vsque ad Christum id

est tres quaterdene. l^t Isidorus dicit quod tessarescedecatice

sunt dicti heretici, cjui contendebant semper celebrari pasca

in xiiij luna.

Sunt auteni alia vocabula greca quasi pene infinita in

quibus errat vuli^us in scriptura et pronunciacione et ideo in

significacione sed hoc nunc i^ratia exempli posui, et taceo de

aliis nc prolixitas tedium generet prima vice. Et multa alia

suis locis inferius poncntur luicusquc, propter quod hec

sufficiant ad banc horain.

[Capitulum Sextum.]

Xp^ T7i^\ Sciendum quod hec nomina ^/3v nf^ scribuntur

apud nos grecis litteris, nam si latinis litteris volo scriberc hoc

nomen xpk, scribam sic Christus. Manifestum igitur est, quod

prima littera latina in hoc nomine est c aspiratum, et vltima

est s et non est p in medio sed r, quapropter sic scribitur xp^
per subbreuitatem. Nulla ibi ponitur litterarum latinarum que

prius scripte sunt in hoc nomine Christus, relincjuitur igitur

cjuod sunt alterius lingue sed non nisi grece. Nam ch aspira-

tum habet banc figuram in greco ;^, et r habet banc p, et s

habet banc 9. Et ideo si iste coniungantur per subbreuitatem,

sic ^^, scribetur hoc nomen grecis litteris apud latinos, quod

multi latinorum ignorant, l^t inagis de hoc nomine TtJ^, nam
grece dicitur njo-ov^ trisillabam, quia prima sillaba est ex iota,

.secunda ex ita, tercia ex sima et omicron et ypsilo et sima, ac

' ('(. Opus mains, Pars Ml. \\ 94, cil. P.riilgcs.
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si latim's littcri.s diccrcmiis li.sus, iit duo ij faciaiit diias primas

sillal)a.s ct tcrciani faciaiit .siis. Scd hoc est apud cos (juia iota

est semper vocalis ct niinc(iuain coiisonans. Oportet ij^itur

quod apud cos sit hoc iioiiicn trisillabuin. Sed apud nos potest

j esse cousouans seciucnti vocali d idco cum iota, (juod est

vocalis. SiUabicaturi ot.i apud nos in hoc nomine uj^ quasi

diceremus Jisus, scd (juoniani \)Vi) ita semper latini sonant e,

ideo dicimus Jesus. Cum autem vltima fi<^ura in hac .scriptura

Irj^ non potest esse c nostrum, sed sima grecum ut patet,

necessarie est quod due h'ttere sint grece quia uel omnes sunt

grece uel omnes latine. Mt nos videmus quod eta habet

figuram que est secunda in .scriptura huius nominis t?jv, et

similis est figuracio iote et j nostri, quapropter grece sunt et

debent esse. Sicut tamen nulla Veritas magnifica est quin

vituperetur cauillacionibus imperitorum sic nee ista puerilis
;

obicitur enim quod figura media est nota aspiracionis nostre et

quod aspiracio habet locum in hoc vocabulo. Scd turpis error

est quia j consonans non potest aspirari quoniam nulla con-

sonans aspiratur nisi c, t, p, ut docet Priscianus, et si remaneret

vocalis adhuc non aspiratur quoniam vocales non aspirantur a

parte post sed a parte ante, nee sequens vocalis quod est e

in sono nostro potest dici aspirari hie quoniam tunc non

scriberetur aspiracio sine ea. Aspiracio enim non est littera

sed accidentalis sonus littere, sed accidens non congnoscitur

nee ponitur sine suo subiecto. Item in greca lingua nulla est

hie aspiracio, ergo nee in vsu latinorum, cum sit nomen grecum,

nisi transiret lenis vel media in asperam sicut cum dicitur

grece thyriambos mutatur in latino b in ph et dicimus trium-

phus, hie b media inter p et ph conuertitur in ph in fine

diccionis, sed nee b nee p inuenitur in hoc nomine Irf^ grece

scripto et pronunciato, ergo nee in hoc nomine ut est in vsu

latinorum reperietur aspiracio.

Secundo considerandum est in hoc capitulo quomodo
vitentur errores circa litteras grecas ut fit computacio per eas.

Et primo sciendum est quomodo numerant. Dico igitur quod

scribunt numeros per litteras alphabeti cum tribus alijs figuris

additis et insertis que non sunt figure litterarum sed nume-

rorum tantum. Et in computando scribunt apanusyrma super
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qiianilihct littcraiii, viulc pro vno scribunt alpha sic «, ct pro

(Juobiis scribunt bita /9 cum linca supra, ct pro tribus [^amma
sic 7, ct pro (juatuor S, ct j)ro quiiK|uc t. Kt tunc pro sex

intcrscrunt nouani fiL;uram luiiusnunli r quasi nostrum a

incuruatum \cl figuram talcm i (juarum ncutra est littcra

alphabcti scd tamcn nota numcri ct vocatur cpissiviou, ct \

pro scptcm scribunt, ct r) pro octo, ct pro noucm, ct I pro

deccm,et tunc pro undccim addunt alpha ad iota sic m, et pro

duodccim bita ad iota sic i^, ct sic ultcrius ita quod addunt d

ad iota pro dcccm ct noucm sic lO. Vx tunc scribunt Ic pro

vini^inti, ct pro \'in(^inti ct vno scribunt k ct a sic lea, ct pro

viiii^inti duobus scribunt sic k'S, ct pro vini^inti tribus icy ct

sic ultra, ita quod pro vinginti noucm scribunt kO, ct tunc

pro tringinta scribunt \, et pro omnibus vsque ad quadra-

ginta cxclusiuc scribunt vt nunc dictum est de numeris

inter xinginti et triginta, et sic semper faciunt de numeris

omnibus qui sunt inter articulos.

Articuli vocantur hie decem, triginta, quadraginta et

huiusmodi vsque ad centum et centenarii et millenarii.

Semper enim pro numeris compositis scribunt notam seu

figuram articuli cum alpha ct bita et ceteris ut dictum est.

Et scribunt quadraginta per /I, et quinquaginta per v, et

sexaginta per f, ct septuaginta per omicron o, et octoginta

per 77. Vx tunc pro nonaginta intcrscrunt notam numeri que

non est littera alphabcti scd nota numeri tantum que est

huiusmodi Q sicut quinta figura algorismi ct vocant illud

scopita, Kt centum scribunt per p, et duccnta per a, ct

tresccnta per f, et quadringenta per v, ct quingenta per ^.

Scd scxccnta per \ et septingenta per -v/r ct octingenta per &>.

Et tunc addunt nouam figuram que non est littera que

vocatur caractira et est huiusmodi \ ct hie denotat non-

gcnta. Et tunc pro mille scribunt alpha cum titella in

ventre vcl supposita sic a- a^ et duo milia sic (3- f3^ ct tria

milia sic 7- 7^ et sic vltra.

Et omnem numerum compositum ex articulis ct digitis,

qui sunt ab vnitatc usque ad decem, scribunt huiusmodi litteras

et notas .secundum valorem cuiuslibct figure, et prcponunt

maiorem numerum minori, vnde centum (juadraginta tria



X \ \ I .\ I'AKS II. Disr. III. (A I'. 6. 8l

scribiint sir pf^iy ro ncio sij^nificat centum, iii)' <|ii;i(lraf;inta

<i^ainiiia tii.i. Va pro milk- diuc-iita vi^diiti (jiialiior scribuiit

^a(TKh\ alpha cum liulla sinj^mTicat inillc, siin.'i diiccnta, kaj)pa

vin^^inti, delta (luatuor ct est sic intclli^cndinn dc omnibus

numcM-is scribcnch's. Ad ciiidcnciam horum ct diccnd(3riiin

cxpctlit (|U()d scribatur alplial)cUim prout compctit numcra-

cionc ct suis locis fii^iirc trcs additc colloccntur. Scribain

iiT^itur fit^uras alphabet! ct alias in linca prima, dcindc sub-

iuni^am numcros sini^ulis rcspondcntcs'.

a /D 7 S 6 r vcl sic C(

i ii iii iiij v vi

I K X ^ V f
X XX XXX xl 1 Ix

a T V * X ^
cc ccc cccc d dc dec

fi .7 .^ ,^ ^
ii iij iiij V vi vii

^' V

vii viii ix

scopita

TT q P

Ixx Ixxx

caractira

xc c

ft) ^ a
4

dccc dcccc i

PI 6 /

viii ix X

Accidit autem multiplex inconueniens multis latinorum

propter hoc quod non percipiunt computacionem. Nam
quando audiunt aut legunt autores grammatice et poetas et

philosophos et sanctos loqui de hac enumeracione, quidam esti-

mant quod sole littere alphabet! faciant banc computacionem.

Alij percipientes quod alie figure interserantur alphabeto

estimant quod ille figure que sunt sole numerorum note

sint figure litterarum. Tercium inconueniens est, quod non

percipiuntur exposiciones sanctorum et philosophorum et

autorum grammatice et poetarum et aliorum sapientum.

Ouartum est quod fit iniuria sacramentorum divinorum.

De hijs duobus vltimis ponam exempla ut eciam per hec

reliqua inconuenientia patefiant. Tercio decimo Apochalipsis-,

ubi dicitur quod numerus Antichristi est sexcenti sexaginta

sex, dicit Beda, cum hie liber grece editus sit, querenda est

exposicio per numeracionem grecam, et ponit igitur tria

antemos

vocabula greca pro nominibus antichristi videlicet avrefio^^

^ Cf. p. 25. 2 So in MS. 3 Cf. infra B. p. 194.

N. 6
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arnoyme Titan

api'ovfie reiTov. In quorum sinf^ulis inucnitur numcrus prc-

dictus cuni per liltcras computanuis. Nam in primo vocabulo
niicidii

ali)lia si<;nificat unum, ny 1, taf ccc, e quiuquc. m\' xl, o Ixx,

sima cc, (pic adinuiccm collccta, collit^unt hunc numcrum
dclxvi. Similiter littcre alio vocabulo nam a fiiiL^it vnum,

ro est centum, ny est 1, o Ixx, ij^rccum est cccc, my est

xl, 6 est quincpie, que faciunt dclxvi. Similiter in tercio

nomine vt patet per similcm computacioncm. Et additur

ibi quod idem significat apud nos die, lux, nam latino more

computando D notat quini^entos, i vnum, c centum, 1 quin-

quaginta, v quinque, x decem, que adinuiccm collccta sunt

sexceiiti sexaginta sex. Omnes libri glosati sunt hie falso

scripti vt vix illi qui bene sciunt grccas littcras et racionem

grece computacionis possint sensum glosatoris intclligerc.

Et si vcracissime scribcrentur ista, tamen nullus posset

intclligerc sensum glose ncc textus nisi sciret grecum

modum computandi. VA sic accidit alibi multiplex error

nisi homo sciat numcracionem grecam quod patet cis

qui librcs sanctorum et philosophorum et ccterorum sapi-

entum diligentcr incpiirunt. Nam vbicunque est translacio

facta de greco in (^uacunque sciencia, quod accidit in

phiribus, non potest sciri Veritas vbi numeri sunt positi, nisi

recurratur ad fontem greci sermonis quoniam note numerorum
nimis corrumpuntur apud latinos propter earum similitudinem.

Quoniam vnum et quinquaginta vix dilTcrunt proper simili-

tudinem 1 litere ad j, et dc facili accidit error quando duo vcl

tria ucl quatuor scribuntur ut patet cuilibct. Similiter dc

facili crratur in scribendo quadraginta pro sexaginta, et c

conucrso preponendo ipsi 1 uel postponcndo ut patet, et sic

dc alijs, maxime autcm in millenariis, vbi vnum et mille non

differunt nisi in titella, et sic vltra.

I'^t ideo quasi infinicics accidit error in tcxtibus latin-

orum in omni facultate propter quod oportet quod in

greco cpierantur, et oportet quod latinus, si non vult errare,

sciat grecorum computacioncm. Et ideo specialiter medici

latini habent magnum impedimcntum in proporcionibus

suarum mcdicinarum et in alijs. Astronomii et iudiciarii
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spcHi'.iliti'r rccipiunt iinpcdinuMitiim in siiis iudlciis si i^-

norant luiincracioncni ^rccaiii, ct hoc iion solum propter

racioncni conipiitacionis sicut in aliis scicnciis, scd' (juia

spccialitcr iiUciuliiiit iiidicarc per noinina liominum ct per

littcras in iioniiiiibiis constitutas. Oiiod si conccdatur cis

ut possint licitc ct scciinduiii potcstatcm philosophic sine

periculo fidci iudicarc \)cv banc viani, tamcn oportct quod cis

accidat error nisi optimc sciant potcstatcs litterarum quantum
ad s()n(\s sul)stancialcs, ut inquisitum est in hoc opcre, ct non

stent in nomine litterc ct fi^ura. Nam hie sonus est naturalis

ct subicitur operibus nature ct idco virtutibus celcstibus sicut

animalia naturalia. Scd fii^ura et nomen variantur apud

diuersas gentes, quod non considcrant multi, qui presumunt

iudicarc per littcras, quia soni potcstatcm substancialcm

negligunt et recurrunt ad nomina et figuras.

Similiter possum poncre exemplum in hiis que facit

ecclesia-. Nam statutum est quod episcopus consccrans

ecclesiam scribat alphabetum grecum in pulucrc cum cuspide

baculi pastoralis. Scd omnes episcopi qui grecum ignorant,

scribunt tres notas numerorum que non sunt litterc, videlicet

Cf, (j{, X, quoniam inter alphabeti litteras scribuntur hee note

in libris pontificum, sicut oculis nostris ccrtum est. Cum
propter magnum misterium sit ab ecclesia statutum, vt litterc

grece scribantur, non debent alique figure intcrseri que non

sunt note litterarum, et idco iste figure que non sunt littere

non possunt scribi in consecracionibus sine iniuria sacramenti.

DISTINCCIO QUARTA.

[Capitulum Primum.]

Diphthongus ut ait Priscianus est quia habet duos tongos,

id est duas voces comprehendit. Sed quantum ad grecos ex-

pono hoc secundum figuras litterarum, magis quam secundum

soni potcstatcm. Nam raro apud grecos sonat diphtongus

^ In MS. this passage is deeply underlined.

^ See pp. 25, 195; Opus maius, Pars iii. p. 94, ed. Bridges.
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nisi voccm littcre vnius, nisi quando ypsilo additiir ad alpha

ct c ct ita. In omnibus autcni alijs tani propriis (juam im-

propriis, sonatur sola vox vnius littcre, i^cd in tribus dictis

sonantur vox vocalis cum v consonantc vt in primo tractatu

dictum cst\ Si i^^itur considcrcmus sonum ipsius diphtonc^i.

non est sonus naturalis gcneratus ex sonis vocalium: quoniam

accidit quod alius sonus omnino secundum speciem fiat per

diphtoni^um, quam sint soni vocalium cadencium in diph-

tongo : vt patct (}uando iota additur ad alpha, nam sonatur

ibi e vocalis. Similiterque accidit quando ypsilo ponitur

ad omicron, nam sonatur v: ex (^uo manifestum est, quod

non est hie sonus naturalis littcre uel sillabe sed per institu-

cioncm. Placuit cnim grecis autoribus instituere duas vocalcs

ad designanduni sonum aliqucm certum per diphthongum

et non ad sonandum naturaliter sicut littcre sonant. Item

cum additur ypsilo ad alpha et e et ita, fit .sonus vocalis cum

consonantc, .sed hoc non potest fieri ex naturali sono vocalium

duarum. Impo.ssibilc eniin est, quin sonus naturalis cuius-

libet vocalis tendat in sonum vocalis simpliccm aut com-

positum, si possibile est componi : sed ex sono vocalis non

est po.ssibile quod fiat sonus consonantis sicut ncc e convcrso,

sunt cnim diucrsi secundum speciem et secundum genus.

Nee fit sonus compositus vocalis apud grccos in diph-

thongis ; sed aut sonatur vocalis simplex, aut vocalis cum v

consonantc, ergo falsa est )'maginacio multorum qui cstimant

grecos facere sonos compositos ex vocalibus. Kt ncc videtur

po.ssibile nisi monstruo.se. Nam .sonus vocalis cuiuslibet est

in actu et distinctus, sed ex duobus in actu non fit vnum,

ut docet mcthaphisicus. Aliud enim est de consonantc et

vocali, nam consonans est interposita ad .sonum vocalis et

non habet dc sc sonum distinctum a .sono vocalis. Ncc est

responsio quod minus de sono habent alique vocales quam
alie, vt minor es.set in potcncia ad maiorem. Quoniam
composicio in vnum non fit propter magis et minus, sed

propter actum et potenciam. Licet enim aliqua vocalis

habeat minus de sono, tamen actualis est illc sonus et se-

cundum .sc distinctus sicut in vocali maioris soni. Quamuis
' Sec pp. 7, 8.
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(Miiin l(Hini(.i lit minor (luanlil.ilc ct substaiicia cl (li}^iiitalc

v[ ii.itiiia (jiiain tk'phas, iioii propter hoc fict vnum ex cis

(piia vtruiiuiiie actnalitatem suain serual illil)atam. Item si

iiatiiraliter facerent solium due vocales in dipton^^o, tunc a

et o et e el ita posseiit pom" in tme siciit in princi|)io, et iota

et )'psilo ill piiiicipio siciil in (me, sed non est hoc vcruni nee

conceditur. Nee oportet ch'cere (juod i(Jta et ypsilo habent

minus dc sono, et idco postponuntur vt sonus coruni crescat,

(juia omnis vox posti)osita plus sonat sc ipsam [(|uam] antc-

posita sicut ait Priscianus. Nam hoc non est, quia tunc con-

sonans semper ponerctur post vocalcm, vt crescat eius sonus,

et tunc nunccjuam fieret siUaba ex vocali ct consonantc nisi

prcccderct consonans. Sed hoc falsum est.

Et iterum si concedamus quod possibilc esset quod

sonus fieret vnus compositus ex duabus vocalibus, esset

omnino informis et indecorus et confusus in auribus nostris,

ut patct ad sensum. Et idco melius est causa euphonic

quod fiat sonus simplex alicuius vocalis aut compositus

consonantc et vocali que nate sunt componi adinuicem.

Sed natura facit quod melius est ct ars imitatur naturam,

et idco tam naturaliter quam artificialiter considerantes,

debemus per diptongos facere sonum vnum alicuius vocalis

aut vocalis et consonantis, quia nate sunt facere vnum.

Quod si ita fuerit, tunc non solum multi latinorum erronee

credunt grecos facere sonos compositos ex vocalibus duabus

in diptongis, sed errant iterum in diptongis latinorum cum
credant sic fieri. Nee credendum est antiquos latinos nee

Priscianus^ sic intellexisse, nee ex dictis eius habetur. Sed

vulgus imperitum non considerat hie soni bonitatem, et

facit monstruosum sonum in au et eu, ut v littera remaneat

vocalis, cum sit consonans secundum grecos sapientes, quos

in omnibus ut ait Priscianus imitantur latini, nisi in aliquibus

que accidentaliter variantur. Ceterum ae oe apud latinos

sonant simplicem sonum vocalis, in hoc conformes grecis,

ergo in au et eu debent similiter conformari grecis vt ibi sit

V consonans et non vocalis.

In omnibus igitur grecis diccionibus ubi diptongus est,

1 So in MS.
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debet dipthonj^us av, ct €i;, ct tjv profcrri cum v consonante,

vt aura, aula, cuanc^eliuni et huiusmodi, et similiter saj)ientes

aiitiqui intcllexcrunt dcbcrc fieri in dipton^^is istis in latinis

diccionibus, ut gaudco, audeo. lautus et huiusmodi. Sed

vulgus corruptum est per malam consuctudinem proferendi.

Si autem queratur, quare sunt institute diptongi ad sonos quos

non habent e.\ natura, dicendum est quod hoc est propter

macjnam vtilitatem ut cum datur diuersitas in prolacionibus

vocalium et in alijs multis. Nam grcci sonant t litteram sex

modis, et ideo oportuit quod multas haberent figuras ad

hos sonos rcpresentandos. Sed tres sufficiunt in alphabeto

propter numerum litterarum maj^num et ideo inuenerunt

dipthongos alios'. Ostendunt et diuersitatem et distinc-

cionem in multis partibus oracionis quantum scilicet ad

deriuacionem et significacionem ct interpretacionem et se-

cundum varios modos alios ut cciam in diptongis nostris

sicut explicabitur consequenter.

[CaPITULUM SI'XUNDUM.]

Demum sciendum est quomodo grcci et latini vtuntur

diuersimodc diptongis et per hoc apparebit tota natura

diptongorum cjuantum sufficit. Grcci igitiu' habent dip-

tongon ex alpha et iota que sonat e, quam latini diuidunt

in a et i, vt X'irgilius"-,

aulai in medio libabant pocula Bachi,

pro aule. Aula cnim grecum est et quando secjuitur vocalis

in greca diccione ut /laia que sonat mea, nos latini diuidimus

et vtimur pro duplici consonante, et est Mea proprium nomen.

Et similiter hoc nomen ^lj(U' sonat cax apud grecum, et poete

latini aliquando vocant Aiacem sic eacidem, vnde " magnani-

mum eacidem," sed latino more dicitur y^/V/A'ct fit iota duplex

consonans apud vsum latinorum in talibus. Et ad imitacionem

istius diptongi latini coniungunt a et e, que sonant e sicut

alpha ct iota apud grecos. Vnde c/rnjc nomen scribitur in

' So in MS. "' Ai. iii. 354.
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omnibus ;mli(|iii.s lihris j)tr ac (li|)t()n^M)u, ( t l.iiiK-ii son.it c,

cl <///( coiniiiu lio s( ribitur sine diplonj^M) ; hoc: cnini est

iliffLMcnci.i islcirnin diccionuni, ([uc patct per diptf^ngon in

vna el pel priiiaeioiu in dipton^i in alia. I)ipt(jn^u.s uero

e.x oniieron et iol.i sonat y grecmn, ut prius habitum est, et

rriscianus cbcit. Sed si ponatur in ])rincipio diccioiiis grece

vel in nicch'o, lalinus sonat et facit cbpton^^uni per (k-, si

uoro ponatur in fnie cb'ccionis <^nece tunc latinus sonat i
;

ut i^rece ^xoi-^^o^ est adulter, sed latinus inutato (js in us, more

suo, scribit oe diptongon ut iiioccJnis^ sed sonat vicchus.

Similiter in medio diccionis ut soloicisnios grece dicitur, sed

latinus scribit solotxisuios et debcret proferre so/ecisifius,

sed vulgus legit sicut scribit. Similiter in hijs vocabulis

coocmedia\ tracegedia', et in aliis more bcotorum. Quo-

niam uero ponitur hec diptongus in fine ut latinoi, tunc nos

miitamus in i, ut latini. Similiter si vocalis ita sequitur, nos

aufcrimus iota, et dicimus e longum pro ita, ut iroLrjfxa pro

quo dicimus poema, et pro Troiyra dicimus poeta, auferetur

enim iota ; et quia loco ita latini profcrunt e longuiii, dicimus

poema poeta more attico, nam sic attici et attenienses usi

sunt. Eciam aliquando mutamus banc in u longam ut pro

Phoenices dicimus Punices et pro phoeniceon dicimus puni-

cum. Phenices sunt gens quedam ultra mare et mala granata

dicuntur mala punica, id est gentis istius vel de terra tali,

quia in habundancia sunt ibi, aut quia ibi primo creuerunt.

Et aliquando dieresim, id est diuisionem, facimus in hac

dipthongo sicut in precedente de aulai pro aule. Sed quando

vocalis sequitur, tunc iota est duplex consonans ut rpoca,

pro quo nos dicimus troia, et in hoc sequimur eoles. Nos
autem latini ad imitacionem istius diptongi habemus in

latinis diccionibus nostram diptongon quod est ex o et e,

ut oe, sicut coedo, hoereo, coepit, pro cedo, hereo, cepit, et

diptongus ex epemte et iota sonat iota apud grecos. Sed

in grecis vocabulis latini pro hac diptongo vtuntur e vel i

productis, et in hoc imitantur eoles. Et quidem. proferimus,

ut platea pro TrXareia et spondeus pro aTrovSeio^;. Sed i

dicimus pro hac diptongo, ut Titan pro retrav et Nilus pro

1 So in MS.
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v€t\o*i. Sc(l modcrni latini noii vtunlur liac diptongo, ncc

aliqua consimili in latinis diccionibus, licet ad iniitacioncin

grccoruiu vtunlur duabus diptongis prcdictis ac et oc, ncc

cciani in tempore Prisciani usi sunt latini hac diptongo,

quamuis antiqui habuerunt vsuni istius, ct pro omni i longo

scripserunt earn more antiquorum grecorum. Kt post ypsilo

ponitur iota ut habitum est ct sonat y grecum, ut vio^ quod

est filius et apirvia quod est auis rapax ; sed latini non

vtuntur hac nee consimili pro diccionibus latinis. Hec
igitur sufficiunt modo ad exposicionem diptongorum quatuor,

que sint ox addicione iote ad alias vocales.

Sed similiter ypsilo postponitiir aliis et hoc quatuor modis,

sed quando postponitur ipse alpha et epemte et ita, tunc

sonatur vocalis cui additur cum v consonante ut habitum

est. Latinus uero in grccis diccionibus nesciens grecum

mutat per errorem v consonantem in vocale ut in hiis:—aula,

euangelium et huiusmodi. Sed grecus autem bene sciens

grecum facit diuisionem in hiis diptongis quando vocalis

sequeretur et labda ac po, nam v consonantem diuidit a

vocali precedente et sillabicat cum vocali sequente, ut de

vocali patet in hoc nomine Evavy€\cov\ quod latino more

dicimus euangelium. Sillabicatur cnim v consonans cum a

scciuentc. De labda est exemplum, ut au\a, quod latino

more dicitur aula, sed sillabicatur v consonans cum labda et

alpha. Similiter in hoc nomine ev\oyLfjL€vo<; quod est bene-

dictus et in huiusmodi.

Eodem modo quando po sequitur, ut avpa, quod est aura

secundum modum latinum, sed sillabicari debet v consonans

cum ro et alpha, alias sillabicatur v consonans cum vocali

precedente. Sed latini habent pro latinis diccionibus dipton-

gum consimilem scilicet ex a ct v. Sed quando i sequeretur

tunc patitur diptongus diuisionem et v sillabicatur cum
vocali secjuente, ut gauisus, sicut dictum de greco more.

Sed pro ev diptongo latinus vtitur in grecis diccionibus e

longo, ut Achilles Achilleus, Vlixes pro Vlixeus; ct aliquando

latinus mutat cam in v, ut phugio pro phcugio. Diptongus

quidem (jue ex ?;Ta et ypsilo nascitur, mutatur apud latinos

' So in MS.
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ill tv, nam l.itini vlimliu i Ioiiim) pio //ra d ypsjlo iiiii>oitat

V in li.u (li|)l«)iiL;(> sicnl in (Inal)us pnccdcnlihus, scjI latinus

noM hahcl in latinis cliccioiiibus liaiu: (lipton^Mjn (juia non

habit liaiu- voraKin ila. Apponiliir anlcin )'i)sil() ad omi-

croii ct soiiat v nl hahiluni csl, ut avaia (piod soiial vsia,

(juod est snl)stancia, ct /-^ois- (piod sonat bus, (piod est bos. Ilec

autein diptoni^us alicpiando ai)ud latinos seruat sonum suuni, ut

vsia, ali(iuand() nuitatur a latinis in o, ut pro bus dicimus bos,

ab'tjuando coiuicrtitur in j vt'

De reliquis vero dipton^i^is, scilicet imi)ropriis, quando iota

additur ad alpha ucl ad ita ucl ad omega, non est uis, nam
semper obseruatur sonus littere prccedentis. De (juibus

nihil habet latinis^ facere quia in latinis diccionibus non

habemus tales diptongos, nee latinus in grecis vocabulis

curat nisi de sono greco qui est ipsius vocalis cui additur

alia per diptongon, nee in scriptura grecorum vocabulorum

indiget huius diptongi obseruacione. Considerandum uero

quod greci vtuntur huiusmodi diptongis semper in datiuo

casu prime et secunde declinacionis. Hec igitur qui ignorat

non solum ignorabit magnam radicem grammatice grece,

sed et latine ; nee intelliget Priscianum et ceteros autores

grammatice in diptongis nee in hiis vocabulis, que per

diptongos scribuntur, videbit racionem. Quod in capitulo

sequenti per exempla cupio declarare.

[Capitulum Tercium.]

Nunc igitur volo ponere exempla aliqua notabilia circa

diptongos. Dictum quidem est superius quod Kevov per e

breue est inane uel vacuum, a quo cenodoxia que est vana

gloria. Sed Kaivov secundo modo scribitur per diptongon ex

alpha et iota, et tunc idem est quod nouum, vnde encenium

quod est innouacio, ut noua festa et dedicaciones et huius-

modi. Et dicitur ab ev quod est in, et cenon quod est nouum.

Tercio modo scribitur cenon per diptongon ex o et iota, sic

Koivovy et sonat y grecum apud grecos, sed latini mutant hanc

diptongon in oe, ut superius dictum est, et scribunt istud cenon

per oe, et legunt e ut in pluribus, dicentes cenon, a quo

^ Omission in MS. - So in MS.
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cpicciioii ^cnus, ct ccna propter coinnuinitatcin vcsccncium,

apud cnini vctcrcs solitum est in pmpatulo vcsci, ct coni-

munitcr cpulari nc singularitas luxuriam gingncrct. Et a cena

ccnaculum a coinnuinionc ccnancium secundum Ysidorum.

Item a cenon, quod est commune, dicitur cenobium, ct ccnobitc

a ccnon (jucxl est commune et bios quod est vita, quasi com-

nuinitcr uiuentes. I^t istis tribus modis scribitur ccnon per

kappa apud grecos ct per c apud nos, scd quarto modo scribi-

tur per xi, sic ^tvov (juod est peregrinum, a quo xenium quod

est munus. Kt per hoc patet, quod ucrsus grammaticales

sunt falsi, qui sunt de hac materia, in quibus dicitur, quod, si

ccnon scribatur i)er c, tunc est commune tantum ; sed hoc est

falsum quia in triplici sensu scribitur per c. Et cum dicitur

quod, si per sc scribatur, significat umbram, falsum est c^uia

scia est vmbra.

Ceterum juxta hoc potest aliud exemplum proponi quod

apud vulgum habet multos crrores. Nam coinomia, si scriba-

tur per oi diptongon, est omnimoda musca seu musca omnis

generis seu ut magis proprie dicatur musca communis, et

dicitur a coinon quod est commune, ct mia quod est musca.

Deberet tamen secundum consuetudinem latinorum dici ceno-

mia ut sonetur, et pro cliptongo sicut prius cxpositum est in

hoc vocabulo latini seruant morem grecorum. Alitcr scribitur

cynomia per y grecum et tunc est musca canina que in estate

adheret auribus canum et fortiter mordet et nimis infestat cos,

et dicitur a cynos quod est canis. Sed in ilia plaga Egipti de

cinomia non intelligitur de musca canina sed dc omnimoda
uel communi musca, quoniam in psalterio Jeronimi quod

est secundum virtutem hcbraicam, in illo psalmo magno
Atteiiiiitc\ pro coinomia transfert omne genus muscarum et sic

est in textu exodi octauo, vbi habctur omne genus muscarum

vt sumatur musca communiter tamen hec uel ilia nee canina

nee alia. Et septuaginta intcrpretes transtulerunt ibi de

hebrco in grecum omnimodam muscam, propter quod igitur

hoc tenendum est, cjuod in ilia plaga Egipti cinomia accipitur

pro omnimoda musca et non pro canina. Ouapropter qui

' Vs. Iwvii. 45, \'ulg.
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cxjM)niiiU illain i)la«^ain di- imisca canina male? dicimt, i;l

siinilitcr illi cjiii in tiiulatihus suis ^raiiiniaticis coiUi'iulunt dc

hoc, volciitcs cjuod cinoniia scribatiir in prima sillaba per y

^rccum. l^t idco vna ^dosa cxodi octaiio, (jiic (licit (jiu^d

cinomia est ihi miisca canina, noii est vera sicut multe alic

super bibliam, ([ue non sunt sanctorum, sed eorum (jni nesci-

uerunt grccum nee hebreuin. Sed error liabuit ortum in hiis

locis ab cis cpii scripserunt hoe nomen cinomia per y ^recum

in jj^rccis libris et hitinis, cum debuit scribi per oi dipton^^^on.

Quod ii^itur Ysidorus dicit quod cinomia est musca canina

dicit verum in vno scnsu, sed plaga Ki,dpti non potest dici

nisi quod sub omnimoda musca continetur canina, sicut

species sub genere.

Hijs quedam ancxa in sono et scriptura adiungo : sccno-

pliegia et scenofactoria et schenobatcs, do quo Juuenalis

:

Augur, schcnobates, medicus, mains', omnia nouit.

Nimis erratur in hiis apud grammaticos et apud alios qui in

maioribus scienciis hiis vtuntur. Sciendum igitur quod Esdre

tercio, Beda docet quod scenophegia sit fixio tabernaculorum,

nam scena per sc est tabernaculum, et pego grece est figo

latine, unde scenopegia per pi non per phi dicitur apud grecos

sed latini mutauerunt pi in phi et dicunt scenophegia. Potest

eciam dici a scenoma quod est idem quod scena ut habetur

Esdre tercio. Veteres igitur faciebant tabernacula de frondi-

bus et sagis et filtris et huiusmodi leuibus pro viantibus contra

calorem et ceteras aeris intemperies, vnde dicitur ars sceno-

factoria per quam fiunt iste scenophegie ; et artifex dici-

tur scenofactor, in qua arte Paulus Apostolus laborabat, sicut

habetur decimo octauo actuum. Cum autem multi scribunt

quod hec nomina dicuntur a scenos vel scenon, quod est

vmbra, falsum est quia scia est umbra et non scenos, vnde

scenos et scenon per sc nihil est, sed scena vel scenoma ut

dictum est. Deinde cum dicitur quod hoc vocabulum sceno-

phegia dicatur a phagin, quod est comedere, falsum est. Nam
pego, ut dictum est, est primitiuum in hac parte. Et cum
dicitur quod scenos est funis sicut vmbra, unde scenofactor

^ Magus? Sat. iii. 77.
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cjiii facit fuiics, ct scciiobatcs (jui j^raditur super funcm, omnia

hoc ct cunsiinilia falsa sunt. Nam scia est umbra ut dictum

est, ct scribitur per so sine aspiracionc ct sine diptongo, sed

pro func est schcnos quod habet s ct c aspiratum et scribitur

per diptongum oi apud grccos sic axoLi'o<;, ct latinc scribitur

schoenos, mutatur oi diptongus in oc et profcrtur schcnos,

a quo dicitur schcnobates cjui graditur super funcm, et scheno-

factor qui facit funcs.

Multa igitur falsa dicuntur in hiis vocabulis, et quantum

ad scripturam et significacioncm et deriuacionem, vnde fere

omnia que dicunt hie Iluguccio et Brito ct alii multi falsa

sunt, cciam ipse Rabanus crj actuum minus bene distinxit

inter hec, sed Beda veritatem docet ibidem in originali, ct

super Esdram.

[Capitulum Quartum.]

Nunc in fine adhuc duo cxempla infcro in quibus est

corrupcio vilis. Nam auricalcum, pro cupro colorarato\ dici-

tur nunc a vulgo per diptongon. Non tamcn est ibi au, sed

oricalcum debet dici, ct sic inuenitur in Priscianis antiquis, et

in aliis nutoribus diucrsarum scienciarum, et in antiquis bibliis,

quod cciam probatur per racionem metri, nam Oracius dicif-:

Tibia non ut nunc oricalco juncta tube,

quia versus csset omnino viciosus si auricalcum hie dice-

retur. Kt Virgilius, Eneid i^^:

Ipse dchinc auro squalentem albocjuc oricalco

Circumdat loricam humeris ; simul aptat habendo

vulIc non potest stare aurichalcum. Diriuacioncs' etiam et

interpretacioncs false sunt ; nam ab auro non potest dici,

cum ibi sit oriclialcum ct non aurichalcum. Nam propter

hoc (juod ibi dicunt aurichalcum credunt cjuod deriuetur ab

auro, et ideo cum non est aurichalcum non dicetur ab auro,

» So in M.S.

*. A. P. 202. Tibia non ut nunc orichalco vincla, lul>;v(iuc |
Acmula.

^ A'., xii. iS;. I' or oru/ia/to, codex Dcrncn.si.s 134 icadb oricalco.
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st'd m;ii;is ;il) oiiii (piod est splciidcrc, ct calchns (\\\iu\ est

cs, CO (|ii(ul sil cs s|)l(ii(li(lmn i-t liicidiim ; \\u\r. Isidorus

elicit (jiiod propkT splc'iidoicm d (liiri( icm m'c dicitiir. Ilabct

onini splcMulorcin aini ft ciis dmic icm (juia lU ex crc vcl

cupro (iiiod in idem irdil. (Jiiaiilum .id pr()i)<).sitinn ])crtiiict

licet de hoc inferius aliud iii^ereliir.

Ccliim iiero scrihitur per ae diplon^^on, sic caelum, prop-

ter ([iiocl dehel cUMJuari a eelo celas, (piod scrihitur per ae

diptongon, (juocl scilicet si^nificat idem (piod sculi)o pis.

Vnde non potest dici a celo cclas, (juod est occulto, siue con-

trarium ei cpiod est reuelo, nam illud non habet diptongon, et

ideo cum Ilui^uccio et alij dicunt quod potest dici ah vtrocjuc,

non est verum, sed tantum a celo cpiod est scul[)o sicut ipsa

racio scripture docet. Et hoc testatur IMinius, in sccundo

naturalis philosophic, vbi vult quod dicatur cclum quia orna-

tum et sculptum stellis. Et hoc confirmat per auctoritatcm

Varronis sapientissimi latinorum, et Papias dicit quod cclum

dicitur quasi cclatum, sicut argentum, quod singnis cminenti-

bus refuli^et. Quod ctiam dicitur cclum quasi casa helios,

tanquam domus solis vt grecam habcat intcrpretacioncm,

patet quod hoc falsum est, quia cclum non est grecum sed

latinum nee diptongus est in hac interpretacionc. Et si

dicerent casa heliu, saltem grammatice loquerentur, nam
helios est nominatiuus casus et heliu est genitiuus, vnde

deberent dicere casa heliu sicut domus solis et non casa

helios sicut nee domus sol.

Hec igitur nunc sufficiant circa diptongos ut earum racio

latinis appareat studiosis. Hiis habitis consequenter posset

fieri sermo longior de sillaba et racione sillabicandi, sed

breuiter pertranseo quia ex Prisciano multum patet con-

iunccio litterarum in sillabas non solum secundum latinum sed

secundum grecum. Nam que Priscianus determinat multum
sunt conformia sillabicacioni grecorum.

Syllaba uero componitur ex syn greca preposicione que

vaiet cum, et labo quod est accipio, vnde sillaba, id est, con-

cepcio litterarum in vnum, non quia omnis sillaba habeat

plures litteras, sed quia ut in pluribus est hoc. Siliabicatur

autem consonans cum consonante non qualitercumque, sed
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mollis (Ictcrminatis, ct huiiisiiKxli sunt circitcr /Ir. Kt r sunt

in c|uibus nuit.i potest inutam prcccdcrc in cadcm sillaba ut:

—

plants (]uoilain oclena sicut ducxlcnn radius fatij^acio casus

bdcUion ogdoas aktin mokhthos ptosis

oculus

ophthalmos. Cum cnim dico ogdoas, o per sc sillaba est,

et g cum d sillabicata in una sillaba, et cum dico aktin, a

per sc sillaba est, ct k ct t simul sillabicantur, ct sic intclli-

gcndum est in hiis omnibus ^g- modis sillabicandi secundum

tcnorcm cuiuslibct rcgulc hie date, et idco cum dicitur mokh-

thos k aspiratum et t aspiratum sillabicantur in vltima sillaba,

sicut k ct t sine aspiracionibus sillabicantur in vltima sillaba

huius diccionis aktin, sicut apud nos cum dicitur noctis c ct t

sunt in vltima sillaba, ct cum dicitur magistcr s et t sunt in

vltima sillaba.

captiuus incus vapor

Et r mute [)recedunt my ckhmalotes, akmon, atmis,

numerus dccicluni

arithmos, Cadmus, dogma.
luccrna insula i:;ens prcscpe

Sex preccdunt n)- ut likhnos, Knidos, ethnos, phatne,

sciencia spiritus

gnosis, pneuma.
gloria vestis linf^ia

Octo preccdunt labda ut blasphemo, kleos, khlamis, glosa,

flamnia creator haurio aniigio

phlox, plastcs, anthlo', thlibo.

iudicium vsus ros

Et Tf preccdunt ro ut brachia, krisis, khresis, drosos,

dissero scribe actio strideo lamentacio

phraso, grapho, praxis, trizo, threnos.

unguenta mira

Sima prcccdit my ut smygmata, smirma, smaragdus,

mundus vincuUun diluuium canticum

cosmos, baptisma, dcsmos, cathaclismos, asma.

extinguo vermis consuetudo

Et ?" mutas prcccdit sima ut sbennio, skolex, skesis,

semen valde curtus stella

sperma, sphodra, stenos, aster.

Kt sima cum duabus consonantibus coniungitur cum
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(liiiiis visriTii sin^jnariiliiin

l)rini.i sill.iba dicciulum ill sclcios, si)la;.',kna, spluaj^is,

gens iKiuis

stlatariii', scroina.

Cum scciiiula sillaba similiter consonantcs possunt c^n-

iniiuiius ahoitivuin scplem

iun^crc ul cclUhios cthioma" scptronl

Ante iicm bita, pi, ct my ct phi SL'ini)cr dcbcnt scribi

arena

my ct noil ny ut simbolum, lampas, ammos, ct ampho. Ml

my prcccdit ii).sum ny ul amnos, h)'mn()s, Omncs*, (juod est

proprium nomcn apud grccos.

DISTINCCIO OUINTA.

[Capitulum Primum.]

Dcinde diccndum est de accentibus sillabe, ct ci accidunt

prosodie que in latino dicuntur accentus, sed non manifes-

tantur nisi in diccione ct debentur sillabe racione alicuius

vocalis; vnde originaliter debentur vocali sed tamquam eius

subiecto proprio debentur sillabe velud accentus, ut color

superficiei. Sicut enim viuere et intelligere debentur con-

iuncto scilicet homini principaliter sicut subiecto ipso, et

anime originaliter, secundum Aristotelem primo de anima, sic

est hie. Proprie enim dicimus quod homo intelligit et viuit,

et non ita proprie quod anima viuat in homine, ut vitam

ipsius hominis exprimamus, sed homo intelligat et viuat per

animam. Quia homo non est anima in corpore sed com-

positus ex anima et corpore, ita quod vere vnum esse natu-

raliter. Ibi resultat quod nee est anima nee corpus sed

coniunctum.

Et Priscianus dicit quod vocalis est sicut anima, et con-

sonans sicut corpus, eo quod anima vnificat corpus et dat

1 Evidently quoted from Juvenal, Sat. vii. 134,

spondet enim Tyrio stlataria purpura filo,

where the word has been taken for the name of a nation.

'^ iKTpwjxa. 3 So in MS.
^ So in MS., cf. p. 40, probably from a misunderstanding of the quotation

from Callimachus in Priscian, Lib. i. rws ixkv 6 /uLvrjaapx^i-o^ e<p7j ^^vos wXevov aivdv.
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ci vitam, sicut \ocalis dat soiuim consonanti. ICt cum fit

sillaba ox vocali ct consonantc (fit) vnus sonus compositus,

qui ncc est vocal is nee consonans ncc vocalis in consonantc

sctl coniunctum ex \ troquc. Et ill! coniuncto dcbcntur acci-

dencia soni, que sunt prosodic, ct species cius, si propric

loquani'.ir dc co cui debentur ct principalitcr tanquam sub-

stancia, scd tamen per vocalcm niagis quam per consonantcm

ct diccionem, tanquam in co in quo manifcstantur hec omnia,

cjuia in diucrsis sillabis est dispar accentus ; ct diuersa iuxta

se posita mac^is apparent, et ideo in diccione ubi sillabarum

est [maior]^ diucrsitas manifestatur accentus. Prosodia uero

dicitur a prosodin quod est cantarc, quia />ros prcpositio est

idem quod a^il apud nos, et oi/i' est cantus vnde dicitur pro-

sodia quasi accantus. Propter quod dicitur accentus ab accino

accinis, (juod est compositum dc ad ct de cano cauis et ideo

dicitur accentus, quasi accantus, quia vni sillabc alie accantan-

tur. Ouamuis enim hcc diccio, caleficio, e sillabarum, tamen

super vnam residct sonus principalis, scilicet super antepen-

ultimam cui consonant ct accantantur alie sillabc. Sunt autcm

prosodic I ut in prima parte habitum est. Scd brcuiori

diccione diuiditur prosodia in h ; scilicet in tcmpora et spiritus

et tonos ct passiones. Chronos est tempus, (juod cxtendit

sillabam secundum longitudinem. Spiritus dicitur pneuma,

et distendit sillabam secundum latitudinem. Kt tonus latinc,

dicitur sonos grece, et elcuat in altum aut dcprimit in pro-

fundum aut modo composito se habet, et hec dicuntur pro-

sodic KipL()(;-, id est proprie. Passio dicitur pathc et scribitur

per ita in fine, et non dicitur prosodia kirios, id est proprie, scd

KaTaxpV^'^^'^o^'\ id est, necessitate quadam ct improprie.

Prime due sunt makra et brachia, id est longa ct breuis, ct

vocantur tcmpora apud grccos, siue tempus longum et breuc.

De istis temporibus multi auctorcs grammaticc loquuntur, et

musice similiter, (juia ad musicum pertinet magis causas

rccJderc quam ad grammaticum, sicut etiam hoc docct Augus-

tinus in libris suis de nuisica, vbi de pedibus et metris et

rithmis agit. Copiose conscntiunt igitur latini ct grcci quod

vocali.s breuis naturalitcr habet \num tempus tantum, siue

* Word illegible. - Kvplus. ^ KaTaxpv<^TiKu>s.
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sillabicctur [)cr sc ut ait, sine scquatiir consonans ut diliy^it.

Sillaba vcmo i\\w fit communis per mutam ct liciuidam, ilia

habct viiiim ttinpiis ct dimitlium, ut patris; vocalis lon^a

naturalitcr ucl posicionc habct duo tcmpora ut sancta, urbs
;

scd duo ct semis ([uando post vocalcm longam naturaliter

Vila sccpu'tur consonans, ut ros ; tria ucro tcmpora si ipsi post

vocalcm l()ni;uani naturalitcr sc(iuuntur due consonantcs ucl

\ na duplex, wi Jons, pax.

Sed in metro omnis sillaba vcl est vnius temporis ucl

duorum ut ait Priscianus. Racio autcm istorum est quod, si

vocalis sit brcuis ex sc, tunc minimum tcmpus est in cius

prolacionc, quia non potest littera in minori pronunciari, co

quod consonans non potest per sc profcrri, ct hoc tcmpus

minimum, quo profcrtur vocalis breuis, dicitur hie tempus

vnum.

Vocalis vero naturaliter longa duplum temporis habet in

sua prolacionc quam breuis, et ideo duo tcmpora dicitur

habere. Augmentari ucro possunt hcc tcmpora per conso-

nantcs additas, sed maxime si vocalis sit longa naturaliter,

tunc enim consonans habet tempus dimidium, precipuc si sit

semiuocalis. Nam cum ilia consonans recipiat complemcntum

sui soni a vocali sibi adiuncta, fortitude soni vocalis illius

rcdundat in consonantem talem, et fortificatur eius sonus

proprius, precipue cum sequatur, et ideo tempus crescit secun-

dum quod crescit sonus. Sed in plenum tempus non potest

crescere quia per se sonare non potest, ob quam causam

crescit saltern in dimidium temporis si sit semiuocalis, et in

quartam temporis si sit muta.

Sed quando vocalis est naturaliter breuis, tunc quia tempus

eius vnum est et minimum, non potest augmentare sonum
consonantis precipue vnius et ideo vna consonans non aug-

mentat sensibiliter tempus talis vocalis. Sed si due sint ut

muta et liquida, tunc quia muta habet quartam vnius tem-

poris et liquida non plus quarta quantum ad sensum quia

deficit in liquescendo, accrescit tempus dimidium. Sed si

due consonantes sequentur, scilicet semiuocales que non

liquescunt, aut tres, tunc additur tempus integrum.

N.
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[CaI'ITULUM Spxundum.]

Sccl in hoc capitulo sequent! volo dcsccndcrc ad exempla

sicut supcrius bis feci, in quibiis et consimilibus uulgus mul-

tuni errat in lonL^itudinibus ct brcuitatibus.

*'Et primo de vocabulis grecis dcriuatis a lapidibus ct

filo, vt adamantinus, amcthystinus, cristallinus, hyacinctinus,

onythinus, smara^dinus, bombyciiuis, bissynus et huiusmodi

que omnia brciiiantiir in pcnultima si 11 aba. Nam omnes

autores breuiant hcc ct nuncquam longant ; cr«To non est

poctica licencia quod longant ista. Nam tunc est poetica

licencia quando in casu causa metri fit aliqua sillaba breuis

ucl lont^ua cum alias non inucniatur ita apud cundcm autorcm

et alios. Vndc Juuenalis ait'-:

Causidicum, vcndunt amet\'stina : conucnit illis.

Kt idem^

:

Grandia tolluntur cristallina, maxima rursus.

Et idem^:

delicias [et] panniculus bombycinus vrit.

Et Persius*^

:

hie aliquis, cui circa humeros iacinctina lena est.

Et Prudcncius*'

:

sardonicem pingunt ametystina pingit hyaspis.

has inter species smaragdina gramine verno.

Et sic de omnibus autoribus, quoniam nuncquam contra-

rium reperitur, igitur non est poetica licencia, sed Veritas ab

omnibus approbata. Et ideo Huguccio mendax et Brito men-

dacior menciuntur quando volunt excusare omnes autores per

licenciam poetrie.

Deinde latini suam grammaticam a grecis trahunt, et ideo

precipuc in grecis vocabulis debemus sequi grecos. V'nde

' This passage, as far as *, occurs Compendium Stuclii, e<l. Brewer, jip. 461

—464.
'^ .Sal. \ii. 136. ^ Sat. vi. 155. * Sat. vi. 260.

^ .Sat. i. 32. '^ I'sychoniachia, 860.
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Scriiius super priimiin tMiciclos, ^rccimi v(jcabiiluin transiiMis

ad nos intc^rc ilcbct suo accctitu i)r()fcrri, ct cadcin racionc

siio li'inporc ct ita vidcmus in oinniljiis apiid aiitorcs ; ct idco

hcc iu)cal)iila hicuiaiida siml in pciiultiinis. Cum aiitcin obicit

Hrilo hoc esse contr.i Ti is( iaiiiiin (|iii \nlt in tiaclalu posscs-

siuoiinn (juoil onnu' noincn posscssiuuin dcsincns in iiius

habct pcnultinuun lon^am, panels cxccjHis, nt inasculiiius

fcinininus ct alia pcnc infinita, diccnduin est (juod rc^ula

ilia data est cle latinis diccionibns ibi ct non dc <{recis. Quf)d

per Priscianuni patet diccntcin quod forma in inus ct plurcs

alic forme non sunt date dc precis scd tantum dc latinis.

Nam sicut ibidem doeet Priseianus, forme grccorum in posses-

siuis non sunt in inns, scd in cos ct in os^ vt ^rammaticos,

spondeos, quas formas, vt dicit, a grecis accepimus. In latino

autem sermone non hiis tantum vtimur sed aliis, quarum vna

est in itiiis sicut exemplificat : in quibus cxcmplis suis nullum

ponit nomcn dcriuatum a lapide ncc filo, ct ideo de istis nunc-

quam intcUexit. Quia igitur Brito ignorauit racionem grecam

hie, sicut Huguecio, ideo non intelligunt Priscianum. Dcinde

Priseianus non ignorauit poetas vniucrsaliter eorripuisse ista,

cum omnia que unit eonfirmat et reprobat per cos; ergo

fecisset mencionem dc illis aut excipiendo aut excusando

sicut faeit in aliis ubi poetc vsi sunt aliqua sillaba longua vel

breui poetiea liceneia. Nam vbi agit de diminutiuis excusauit

parua cutis

Juuenalem qui antepenultimam huius nominis cutieulam

produeit dicens^:

cum bibet estiuum extracta cuticula solem.

Ex 8 enim breuibus est sed necessitate metri produxit

antepenultimam. Cum uero obicit Brito quod inter exempla

sua ibi ponit hoc nomen leonhms quod videtur esse grecum,

quia Icon, quod est leo, grecum est, dicendum est quod non

deriuatur a leon leontos quod est grecum et greca consuetu-

dine declinatum, sed a leo, leonis, leoni, quod latine declinatur

et more latino acceptum, cui additur nus et fit leoninus et

ideo leoninus seruat morem latinorum. Cui additur nus et

^ Sat. xi. '203. Nostra bibat vernum contracta cuticula solem.

7—
'2'
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fit Iconinus'. Similiter quod obicit dc hoc nomine, musteli-

nus, ibi posito, dicendum cjuod mustcla non est grcciim nam
mustela apud nos vocatur gale apud j^recos. Va mustcla,

si grecum csset, latina tanien declinacione et latino more

accipitur in quantum ab co mustelinus dcriuatur.

Similiter dc hiis, metropolitanus, neapolitanus et huiusmodi

que penultimam producunt et sunt possessiua. Sed metropolis

est grecum et Neapolis. Dicendum est quod non est forma

greca, sed a gentili nomine in tes sic in latinum transformata.

Nam Priscianus dicit quod ab hoc nomine metropolites dicitur

metropolitanus, es mutata in a : et a neapolites, neapolitanus,

et ideo licet primitiua sint greca, tamen hec deriuatiua servant

formam et morem latinorum.

De alijs autcm obicit Brito ut de calidiacus, cous, hcrous

et huiusmodi. Nesciuit obicere quia hec non terminantur in

nus, et eciam latino more a primitiuis dcriuantur, non sic ilia

que a filo et lapidc oriuntur.*

[Capitulum Tercium.]

Aliud uero excmplimi volo inducere vbi similiter est

error vilis eciam apud famosos tractatores, et maxime apud

Hritonem, cjuod per disputacionem habet sufficientem elidi; et

est dc hoc nomine ptistDia, cuius media breuiatur, et p ante t

in prima sillaba ponitur. Sed crcditur a multis quod media

longetur et quod j) littera sequatur i litteram sic : tipsana.

Vndc non solum crratur in tempore sed in scriptura et per

consequens in significacione et interpretacione. Quod autcm

p littera est prima in hac diccionc, manifestum est per grecos

libros in quibus sic scribitur, item j)er omnes antiquos libros

autorum,et in scriptura sacra, et alibi, item per Papiam, qui in

capitulo diccionum incipicncium a p littera ponit hoc voca-

bulum quod et asserit esse grecum. Huguccio uero |)onit

hanc diccionem primo in p secundo in t,ex quo sibi contrarius

est ct erroncus, ex (juo hie error inoleuit pro parte. Sed

ignorancia greci compleuit hunc errorem.

' S.. in MS.
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(Jiioil iiuUin media sit coiicpta: patct [)Lr Macriim qui

dicil iiutrict''

cum ptisaiia sutcum porii sorbcrc iuuabit.

Et per Oiaciuin (|ui ilicit'^

lu ccssas ? a^cdum, sumc hoc plisauai iuui (Ji'isc.

(Jui \cisu.s habct sic scandi, " tu ccssas a^cduin sum hoc

ptisaiiari orisc "
; ut sohnn aufcratur ultima sihaba (juc est um

in hoc vocabulo plisaiiariuui, (juatinus non aufcratur httcra i

ut (Heat ptisauar orisc, sicut fuiL;itur a (juibusdaui. h'.t idco

cum sic scaudi debet ptisaiiari orisc, patct ([uod hcc sillaba

sa (|uc est sccunda silhiba in lioc vocabulo I-})tisarium't*

[ptisanarium] brcuiatur et idco brcuiabitur cadem sillaba in

hoc vocabulo ptisan a.

Sed nunc instandum est ad probacioncm scansionis dictc

vt solum vltima sillaba aufcratur in scandendo. Nam si i

littera aufcratur, vt dicatur ptiscviar orise^, versus crit falsus,

quoniam a ante r in deriuatis producitur ut dicit Priscianus

in quarto libro, ut popularis, singlaris, familiaris, auarus, con-

trarius, et huiusmodi. Sed tamen certitudo maior huius

scansionis patet ex dicendis. Sciendum igitur secundum

omnes autores quod elipsis tolHt m litteram in fine diccionis

in metro sed vocalem synalipha
;

per has enim figuras ex-

cusatur metrum apud autores
;
quando igitur aliqua diccio

incipit a vocali, precedcns diccio immediate si desinit in

vocalem, uel in litteram m, fit abscisio in fine de diccione, et

interdum abscinditur sillaba integra, interdum pars sillabe.

Nam quando vltima diccionis precedentis sillaba incipit a

vocali abscinditur tota sillaba ; siue uocalis faciat per se

sillabam, vt apud Oracium^

inuidia et fragili querens illidere dentem,

hie a vocalis huius diccionis, inuidia, tollitur scandendo ; siue

vocalis sit iuncta cum m ut apud Oracium^

omnibus hoc vicium est cantoribus, inter amicos.

1 jMacer de Herbis. De porro herba, 13. - Sat. ii. 3. 155.

^ Compare Opus Tertium, p. 237 ; Compendium Studii, p. 455, ed. Brewer ;

Opus INIaius, pars ii. p. 91, ed. Bridges.

^ Sat. ii. I. 77. ^ Sat. i. 3. i.
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Sccl si \ltini.'i sillaba diccionis |)rcccdcntis incipit a con-

sonantc, ipsa consonans rcmanct ct abscinditur quicquid post

illam est, vt apud \'iigiliiim'

niultum ille ct terris iactatus et alto

I lie aufcrtur tarn v quam in Iniius sillabc, tantuin in liac

diccionc itinlinifi per scaneioneni. Considcranduni cciam

quod, abscisa sillaba, tota pcnultima sillaba que remanet sieut

ct antea breuis est, ut in duobus primis cxemplis, sccl abscisa

parte sillabe, vocalis, que precedit immediate consonantem,

que remanet, tempus suum retinet. Nam si fucrit vocalis

longa ipsa remanet lon^a apud Lucanum-

assensere omnes sceleri letatur honore,

liec cnim sillaba sir, in scandendo, longa remanet, nam
sic scanditur nsscnscr odiucs. Sed si vocalis fucrit breuis,

ipsa remanet breuis ut apud Oracium"'

quam ex hoc fonticulo tantundem sumerc. Ko fit.

Nam sic scanditur sinner co Jit, et ideo hec sillaba incr

breuiatur scandendo, sicut est ex natura. Consonans uero

(jue remansit si iungatur longe vocali, facit longam sillabam,

si breui breuem, ut patet in predictis duobus cxemplis. Ex
hijs (jue dicta sunt patet quod nuncquam abscinditur nisi

vnica sillaba et \na littera abscisa rcputatur pro sillaba. Nam
vocalis semper aufcrtur, et quando ipsa vim sillabe habet per

so posita, tunc in eius ahscisione tollitur sillaba vt planum est.

Quando uero cum consonantc vna \el pluribus constituit

sillabam adhuc in eius ablacionc tollitur sillaba, quoniam

licet consonans prccedens cam in sua sillaba remaneat, tamen

sillaba vna deerit per ablacionem vocalis quoniam ilia con-

sonans non potest sillabam faccre ncc eciam per se manet,

sed sillabicatur cum vocali prcccdcntis sillabe et in sillabam

precedentem ccdit per scancionem. Quoniam eciam vocalis

facit sillabam principalitcr, ideo ablata vocali computatur pro

sillaba et hec patent in dictis cxemplis.

Si([uis uero dixeril duas sillabas debere uel posse ab-

scindi, tunc secundum hoc, omnes tales versus sunt falsi,

* /K. i. 3. - I'll. viii. 536. ^ Sat. i. 1. 56.
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non solum poctariiiii iMiililium wmI ( Inisti.iiioriiin, vt Scdiili

rrospcri tt Juiiciui (lui t.iii»cn sunt autcnx's ccrtissimi. Ju-

ucnciis ciiiin fuil \'iciiuis' tcinporibiis apostolorum, ct mctrl-

ficiiuit ciiaii^cliiiin luiiis aiitorilatiin laiidat Jcroninuis, ct alii

nuilti. l)c Prospcrt) ct Scclulio ikUuiii est omnibus pcritis

quotl sint clii^iii autorcs. IViino i^ntur (jU(jd dictum est

manifesto i)cr |)()ctas gentiles, Oracius'^:

non aliam oh causam nisi (juod virtus in v'trocjuc est.

l^ccc (juod scandcndo non dcmittitur nisi lice sillaba aifi ct

remanet a/i. Si enim vclis littcram abscindcre ut due sillabc

dcsint et tantum remaneat <-?/, falsus crit versus. Cum al

sit breuis, et sic scandcndo producitur non al ob causam.

Idem apud Lucanum'':

Italiam extrcmo sedeat quod litore magnus.

Ecce non dcmittitur nisi aju. Si enim demercntur due

sillabe, scandetur sic ital cxtremo^ et tunc ista sillaba tal

longaretur sequente vocali, cum tamen sit breuis, quod fieri

non potest. Idem de sillaba in qua est sola vocalis ut apud

Oracium^

inuidia et fragili querens illidere dentem

non potest demi nisi a vocab's que facit vltimam sillabam

huius diccionis inuidia. Nam si vocalis i demeretur vt due

sillabe deficiant, scandcndo sic inuid et fragili ; hec sillaba

vid longaretur sequenti vocali cum tamen sit breuis, natu-

raliter quod esse non potest. Hoc idem probatur per autores

christianos. vSedulius"^ enim scribit:

principium et finem hunc alpha viderier hunc o*^.

Priscianus dicit quod autores latini dicunt farier pro

fari, et sic viderier pro videri. Hoc dico propter sensum

versus. Sed scanditur sic, pj'iiicipi et finevi^ et saluantur omnia

que dicta sunt; quod si dematur i littera vt due sillabe de-

1 Circa A. D. 330. Jerome.

2 Sat. i. 7. 14. ^ Ph. ii. 659. ^ Sat. ii. i. 77.

^ Carm. Pascli. iii. 288. Compare Compend. Stud. p. 456, ed. Brewer.

« So in MS.
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ficiaiit, tunc scandctur sic princip ct fuiciii. Scd cip sillaba

tunc lon^^atur vocali scqucntc cinn sit brcuis, tjuod esse non

potest. Kt idco non possunt due sillabe demi. Similiter

Prosper' ait

iudicium humanum quod falli sepe ncccsse est.

VX i)atet de hoc vocabulo iudicium sicut dictum est de

hoc vocabulo principium in aUo versu. Item SeduHus pro

sillaba que pure vocalis est, ait-

ludicio est antiqua fides et caiia priurum.

I lie tantum aufertur o vocalis aut falsus erit versus sicut

prior. Item Prosper^

:

vna trium deitas vna est essentia ab vno.

Sola vocalis a in hac diccione vna auferri potest, et

similiter in hac diccione essentia. YX Juuencus"" ait

Officio amissamque leuant promissa loquelam.

I lie aufertur vltima vocalis o, ncc potest plus sine falsitate

auferri.

[CaI'ITULU-M Ouartum.]

r^x omnibus ii^itur hijs patet (juod hie versus Oracii^,

tu cessas ? Agedum, sume hoc ptisanarium orise,

debet sic scandi, /// assas agcduiii sum Jioc ptisanari orisi'\

ut solum hec sillaba iiin in diccione ptisanarium abscindatur,

et remanebit hcc sillaba ri illesa, ijue breuis est naturaliter,

et in scandendo breuiatur ; et saluantur omnia predicta. Kt

est hec sillaba sa breuis, et hec sillaba na est longa, ct nullum

accidet inconueniens. Sed si hec vocalis / auferatur, cuius

ablacione demitur noua sillaba preter vltimam ; tunc hec

sillaba uar corripitur scandendo, sed hoc non potest esse,

cum a ante r in deriuatiuis producatur, ut contrarium et

huiusmodi. In duobus i^itur peccant inulti in hoc vocabulo

' Ei)ig. xci.N. al. xcvi. * Carm. i. 77. * Ep'g- Iv.

* >• «3- * Sat. ii. 3. 155.
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scilicet (1(* .il)l.i( ioiu* (lii.irinn sillahariini ad (jiiain inulta

scciunnliir iiuoimcnicncia, (t i\r scrij)tiira (jiia poiiunl p

littcram inter i ct s dicciulo tipsaiiariiim, et hcc scriptura

falsa (Icccpit cos rcli(iiU) crrorc. Nam sic noii potest r///

proferri nisi ultima sillaba, (juia prima huius diccionis tip-

sanarium producitur saltcm per i)osicionem cjuia p et s

seciuuntur i vocalem. Kt ciuoniam Hrito in famoso tractatu

sue), ([ui vul^i^atur apiid omncs, ct tarn apiid theolo^os (juam

alios, obstinate sustinet hunc errorem, ideo volo hie recitare

verba sua ut eius error caucius euitetur.

Dicit iii^itur in capitulo suo de hac diccionc ista verba

^

Tipsana, sicut dicit glosa ^ rc^um t^, dicitur ordeum sic-

catum pila tonsum dccorticatum, et fit inde cibus aptus

carentibus dentibus et Alexander Nequam sic ait

cortice nudata tipsanas ordea dicas.

Optime fecit produccns pcnultimam, undc Oracius in ser-

monibus,

tu cessas ? agedum, sume hoc tipsanarium orisc.

Iste versus sicut sciunt boni gramniatici scanditur ac si csset

littera taHs

tu cessas agedum sum hoc tipsanar orisc.

Vnde patet quod media producitur, et dicitur tipsana a

tipto, quod est percutio, quia percutitur in pila quando de-

corticatur.

Hoc est eius capitulum falsum de sua tipsana falsa verbo

ad verbum quod non continet nisi mendacia preter ilium

quod glosa dicit, ptisanarium est mortarium a tipsanis dictum

et ptisane grece que propria fieri solet in pila. Hinc est illud

prouerbiorum'"^, ubi dicitur : si contuderis stultum in pila, quasi

ptisanas feriente desuper pilo, non auferetur stulticia eius.

Nam pila inter ceteras eius significaciones a pinsendis, id est

terendis seminibus, dicta est vas concauum medicorum vsibus

aptum. Pilum uero est vnde contunditur quicquid in pila

1 Brito, Vocabularium, s. v. Tipsana.

^ Prov. xxvii, 22.
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mittitur. Ccrtum i<;itur est ex hijs et alijs, (juod ordcum

tonsum decorticatum in pila priino dicebatur ptisana. Sed

tamen liquor est ordei, qui non solum expriinitur in mortario,

sed ex dccoccione ordei in aqua in qua exit humor ordei et

fit aqua salubris quam medici jubcnt dari febricitantibus, et

hoc modo est in vsu modernorum, licet antique scripture

vse sunt ptisana pro ipso ordeo fracto et decorticato in

mortario. Sed cetera cjue sequuntur in capitulo dicti viri

sunt falsa ut probatum est superius habundanter. Et errauit

cum eo Alexander Nequam qui in hac parte nequicia usus

est. Vsus est autem crassa ignorancia, nee est pro autore

allegandus quamuis fuerit multum literatus. Agedum uero

est aduerbium hortandi, et grecum est ut in tractatu de

aduerbio exponetur.

[Capitulum Quintum.]

Multa sunt crronca in vsu eorum qui nesciunt racionem

grece grammatice, et multiplex ignorancia tenet multos.

Nunc igitur inferam regulas aliquas pro ' et correccionibus

in grecis vocabulis que sunt in vsu latinorum. Sed quia

prosa non consideramus nisi pcnultimas sillabas, ideo de hiis

tantum ad prcscns dicendum est. Si igitur vocalis precedit

vocalem et sint noniina feminea desinencia in lUi, tunc penul-

tinia [)roducitur ut astrea, chorea, medea, platca et huiusmodi.

Nomina uero in <^? mulicrum producimus ut Argia, Maria,

Saruia. Si tamcn nomen femineum descendat a masculino

in i'us breuiatur ut Claudius, Claudia; Julius, Julia. Excipitur

Lucia (jue a lucio deriuatur. Tetra'^ sillaba et vltima* breuiat

usus ut Athalia, Anastasia, Cecilia et huiusmodi. Nomina
greca rcgnorum in ia corripimus in latino, vt Lydia, Syria,

Frigia, Media, Samaria, I^abyIonia.

In appellatiuis teneatur vsus ecclesiarum. Nam in appel-

latiuis grecis regule grece ignorantur a latinis. Hec tamen

longare in penultima solemus, agonia, allcgoria, armonia,

' Word iHc^Ml.Ic. » So in MS.
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cpipli.iiii.i, icM'arcliia, fantasia, loj^ia, ct al) t-o coinixjsita lit

(|UO(l (sl li}.'iii.i li.ii harisini

gcncaloj^i.i, nuicrolo^ia, t.iulolo^i.i, llicolo^ia, tKjpoloj^ia,

pti^iia animc

iTiclodia, i)hil()sopliia, siinonia, psaliiiiodia, psiclioniarhia,

suhslaiK i.i

usia, syniplionia, (piod est coiicors coiiccntns in laudc

diuina, siciit accipitiir in Luca do filio prodi^^o. ^Juia non est

instriimcnliini musicc sicut Jcroniniiis ait ad Damasuin dc

filio prodi^o, scd syinphonia pro instruniciito nuisico ut in

Daniclc* accipitur, corripit pcnultiniani, vndc Oracius- corrii)it

cam cum dicit, "synii)honia discors."

^"•^

Kt similiter hcc corripimus ^astrimar^^ia, cinomia, latria,

neomcnia, sccnophcgia. Apud grccos quidcm ut in pluribus

vocalis ante vocalem producitur, scd non in omnibus : vsus

igitur apud latinos dc huiusmodi tcncatur.

Nomen in eas producit ut Andreas, Egeas, Eneas. Nomcn
masculinum in ttrs nos modcrni producimus, ut Lysias, Ysaias,

leremias, Zacharias, scd antiqui latini solcbant hcc corripere,

vnde Juuencus :

Jsaias vatcs cecinit et idem Zacharias vicibus.

Fcmininum in ias corripitur ut Herodias.

Nomcn in (U/s ct in f//s solemus produccrc, ut Nicholaus,

nomen dial)oli

Menolaus, Bartholomeus, Asmodeus, Cendebeus, galileus,

giganteus, hebreus, Jesubeus, spondeus, Zachcus, Pithagoreus.

Nomen in ea7/i producitur, ut conopeum, mausoleum.

Juuenalis^

:

vt testudineo cui Lcntule conopeo

ct est conopeum reticulum factum circa lectos propter culices

et cyniphes arcendas ; et Lucanus"*:

pyramides claudunt indigna que mausolea.

Et quidam producunt theloneum alii corripiunt, sed vt in

pluribus producitur, quamuis secundum grecum magis debet

corripi, quoniam thelonion grece pro quo habemus thelo-

1 Daniel iii. 5, 7, 10, 15. 2 ^^ p^ ^-^
=* Sat. vi. 80. MS. cui for tibi. * Ph. viii. 697.
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nciim h.ibct pcnultiinam corrcptain, ct est locus ubi exactor

publici vectigalis sedet, nam telos ^rece vcctigal latine.

Nomcn in ins, quod grece dicitur in ios, corripitur ut

Cornelius, Claudius, Tullius; qucdam tamcn apud poctas inue-

niuntur produci ut Lychius Arrius.

orienlalis

Nomen in oiis producitur ut eous, sicut dicit Priscianus

agens dc possessiuis. Reliqua noniina vbi vocalis est ante

vocalem breuiantur ut Jecaa, Jefua, Bethsabce. Gelboe, Japhic,

Josue, Isai, sicut superius dictum est secundum Juuencum,

Jesus, Vagao, Abiu, Esau. Et licet aliqua dc hiis ct prioribus

sumuntur ab hcbreis, tamen hie accipiuntur vt pronunciantur

a grecis, nam aliter accidit de aliquibus horum in vsu hcbreo-

rum et grecorum, et nunc pocius imitamur grecos quam
hebrcos.

DISTINCCIO SEXTA.

Habito dc hiis longandis ucl brcuiandis que habcnt v(Ka-

lem ante vocalem, nunc dicendum est de hijs in quibus vocalis

ante consonantes inuenitur, et hoc secundum singulas vocales

comparatas ad diuersas consonantes in cjuibus est alicjuid

notabile.

[Caimtulum Trimum.]

Et primo dc a ante consonantem.

A igitur ante b' in penultimis breuiatur, ut Harnabas, Har-

sabas, Agabus, arabes et huiusmodi; excipitur l^arrabbas vnde

Sedulius^:

tunc colucre Baal, tunc elegere l^arabbam.

Sine igitur cc^nponatur ex bar et rabbi, sine a bar et abbas,

semper habet duplex b, et ideo penultima longatur; bar est

filius, rabbi magister, et bar filius, abbas pater.

projiriiim nomen auis que loquitur vn^iciUum

A ante c breuiatur ut \'apsaces, jxsitacus, farmacum,

' Wliat folK)w> is an amplilication of Opus Terliuni, cap. Lxni.
* Carni. v. 147.
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pi'opi hill) iiiiiiu'ii

ClialliiiKicus, lI .similiti ; scd piodiK iliir in {^cnitiuis in acis,

vt ail l*iis( iamis in srplinio, ut thorax thorcicis, Aiax Aiacis,

phcax phcacis. Vir^nliiis' thorachis acnos, Canclaci.s .similiter

ct in ^cnitino ct cctcri.s oblicjui-s, cuius nominatiuus est Can-

daci in ^rcco, ct est Candac nonicn rc^M'narum I^thiopic,

sicut Cesar nomcn iniperatorum ronianoruni, et I'tholonieus

return lCLjii)ti,ut ait Jeroninius super ICzechielem. ICt Seruius

unit hoc idem super eneiden, vnde [est] nomeii principatus

non personc cuius nominatiuus non est Candax vt estimatur,

scd Candaci sicut i^rccum probat. Excipiuntur farnacis,

abacis, colacis, Lucanus' : "farnacis arma."

A ante d breuiatur, vt hyades, pliades, ebdomades, 1am-

pades, diplades, et huiusmodi, Virgilius-

arcturum hyadas plyadas, geminos que triones.

Et sunt hyade^' et plyades qucdam congrcgacioncs stcllarum,

Seruius dicit super Georgica hyades in frontc tauri, aizo

Tov vo<;, in cuius formate sunt facie uel ab y greco, cuius

similem figuram habent ; 1^/9 uo? est sus. Et hyades continent

septem stelle^ ad modum trianguli sine basi, et ideo latini

dicunt quod dicitur ab hiando, quia hiant : cum triangulus non

claudatur. Sed hoc est falsum, quoniam nomen grecum non

recipit interpretacionem latinam ut idem Seruius ait. Plyades

habet septem stellas adinuicem conglobatas, que note sunt.

Lucanus*

:

aspides in mediis sciciebant dipsades nubis,

dipsas est serpens quidam sitibundus. Excipitur cicada de

quo Lucanus^

:

Sole sub ardenti resonant arbusta cicadis.

A ante f breuiatur ut colaphus, ephaphus, chyrographus.

Sedulius''

:

uel colaphus pulsare caput uel cedere palmis.

1 Ph. ii. 637.

2 JE. vii. 633, thoracas aenos, ed. Ribbeck. /E. i. 744, arcturum pluviasque

hyades geminosque triones, ed. Ribbeck. ^ gg [^ ^jg^

* Ph. ix. 610, nubis for undis. '' So in MS. for Viig. E. ii. 13.

^ Carm. v. 97, colaphus for colaphis.
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la Jiiucnalis* :

vana supcruacui dicunt chyrographa lingni.

A ante g corripitur in prima ct sccunda dcclinacionc, ut

asinus fenis quia onos
est asinus ct a^rios ferus scpulciuin

chyragra, croagra, podai^ra, onager, sarcophagus.

proprium nonien

Abdenago. Nam Macer corripit chyragram, que est

passio manuum cjuc impedit vsum earum sicut podagra

pedum (}uam similiter corripit, licet Ouidius in metro pro-

ducat. Sed tamen in prosa debent breuiari, quia licet

sillaba naturaliter breuis possit produci in metro per mutam
liquidamque scquentem, tamen non j3otcst in j)rosa longari

cimi sit naturaliter breuis. De sarchophago, Juuciialis ait-

:

sarchophago contentus cris, mors sola fatctur.

villa martis

Excipitur ariopagus quod producitur.

A ante 1 hrcuiatur in Tantalus, Tessalus, similiter galgala,

bubalus, cymbalum, onocrotalus quod est auis similis cigno,

ut ait Plinius.

rcgina qucdani

A ante m breuiatur, ut calamus, p}Tamis, Semiramis,

cinnamum, quod nos dicimus cinnamomum, piramus, sed

tamen t)'iniama producitur quod est inccnsum.

gens

A ante n breuiatur in primitiuis ut I lelcana, bragmanas,

ptisana, clibanus, oceanus, galbanum, tympanum, coctana.

Propria nomina quedam producuntur, ut Vulcanus, Gar-

ganus pro monte de quo Lucanus^

apulus adriacas exit Garganus in vndas.

Sed Garganus pro hominc breuiatur sicut ct Dardanus,
mons arbor

Libanus, platanus. Diminutiua producuntur, ut spartanus a

Sparte ciuitatc, Juuenalis* " ct spartana clamis," paganus a

pago quod est villa. VA similiter producitur si i precedat

* .Sat. xiii. 137.

- Sat. X. 1 71, cris, so in MS. for erit.

•• rii. V. ^So. "• Sal. viii. 101. Cod. Golhanus i reads, ct spartam.
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ipsiiin a, lit l)i.i!i.i. Siiiiilitci' oMicjiij (jiii (|(-s( (iidiint a ikmiiI

niitiiio in an pioduc uiilin, iil Titan, 1 ilanis, undc Lucaiuis' :

solciM

cl loni^i nuluuiit titana lahoics,

pcan, pcanis, C) nidi us-:

sacrum pcana cancbant,

ct pelican, pclicanos, ct idco hoc nomcu, pclicanus, pcllcani,

dcsccndcns a i^rcco, l()nL,^'lt pcnultiinam secundum formam

predictorum, cpiod clarius patel)it inferius. Nomina eciam

tercie declinacionis producuntur ut Jordanis, Niclianor (i)ro-

prium nomen sepius in Machabeis). Sedulius^

:

Jam placidas Jordanis item lrans<^rcssus harenas.

Excipitur Taranis do quo [Lucanus''] :

Et Taranis scichie non iniror archa diane.

Et phanc, quod est apparco, ct omnia que componuntur

ct deriuantur ab co, producuntur ut prophanus, ct Iq^iphancs,

cpiphania.

percussio colei

A ante p brcuiatur, ut colaphus traielaphus^ gausape

et huiusmodi. Excipiuntur Priapus, synapis, Mesapus. Vir-

gilius"

:

Hellespontiaci seruat tutela Priapi.

Juuencus^:

preparui grano regnum celeste synapis.

genus fructecti calidi et humidi

A ante r breuiatur, ut cithara, caparis,

ab a quod est sine et charis quod est gracia ab eu quod est bonum proprium nomen
acharis, eucharis, Sisara,

urbs sancti Nicholai

Patara.

^ Ph. i. 90. MS. uuluunt, for uoluunt.

- Ouidius MS. for Statius. Theb. iv. 157. ^ Carm. Pasch. iv. i.

* Luc. Ph. i. 446

:

Et Taranis Scythicae non mitior ara Dianae.

5 So in MS. tragelaphus? '^ G. iv. in.
7 ii. 821.
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Dc capara Marcialis' :

Caparis ct putri.

mitra

Sec.1 tiara, ct zodoara producuiitur.

rnplus figur.i harbarismi

A ante s in primitiuis breuiatur, ut cxtasis, emphasis,

proprium nomen mons altissimus

Daniasus, Caucasus ct antifrasis breuiatur. Excipiuntur

Parnasus mons, omasus, agaso ; Lucanus'':

Parnasusque jugo misit desertus utroquc.

A ante t in primitiuis breuiatur, ut Kphrata, Galatas,

zonatas, calatus, cyatus. Oracius^:

pocula cum cyato.

Hiis adiungit vsus aratrum, theatrum ; sed videtur mihi

quod sint longa. Oracius* :

ille grauem dura qui terram vertit aratro.

Similiter ct apostata breuiatur. Propria ucro in ates

longantur, ut achates lapis preciosus, Kufrates fluuius, Mitri-

dates nomen propriuin. Virgilius^:

ac primum scilicis scintillam excudit achates
;

de secundo idem"':

hinc mouct Eufratcs hinc Germania bellum,

de tercio Marcialis°:

profecit poto Mitridatcs sepe vcncno.

Excipiuntur Antiphates, Socrates, et nomen appellatiuum

scenobates. Oracius'

;

Antiphatc, Scillam.

Juucnalis^:

inter socraticos.

Idcnr:

Augur, scenobates, medicus, magus : omnia nouit.

' iii. 77. 5.
-' rii. iii. 173.

•"* Sat. i. 6. 117.

* Sat. i. I. 28, MS. dura for duro. '' AL i. 174 ; G. i. 509, MS. hinc (2")

for illinc. " v. 76. " A. V. 145. ^ Sat. ii. 10; Sat. iii. 77.
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Dcriiiatiiia pn^diiciiiit ur ill fnahatiim, pciiatcs, lapalcs,

piiala. Scdiiliiis' :

siir^H', ait, el pioprimn scapiilis allollc- j.;ral)aliiin.

Liicaniis "

:

Tarpcia (\c vupc soiiaiis rri;.n'ifiiir |)ciiatcs.

Idt'in'"' :

an nu^liiis ficrciil pirate, inac^nc, cdIoiiI.

Sparciatc, popiih' a Sparta ciuitatc, prodiicuntur quod

clarius in acccntihus cluccscct. Obli(|ui in a/is inasculini

i^ciicris ct fctninini j)ro(lncuntnr ut Mcsccnatis, ahhatis, scd

Icctuiii

obliqui ncutri corripiuntur, ut sccmatis, domatis, dogmatis,

pocmatis, Juucnalis"'

:

Sccmata quid faciunt ?

Similiter hec propria Philostratus, Nicostratus, Sostratus,

Amathus. Juucnalis":

prandcnte, madidis cantat quo Sostratus alls.

Marcialis'':

conviua Philostratus vndis.

Sed Pilatus producitur. Scdulius''

:

heu facinus Pilate tuum.

[Capitulum Secundum.]

E ante b producitur, ut ephcbus. Juuenalis' :

nomen proin'ium

Armenius Zelates cunctis narratur ephebis

;

excipiuntur herebus, hesebon. Ouidius :

ante fores herebi.

E ante c producitur, ut apotheca, chirotheca, decern tamen,

ct undecim, et seminecem et huiusmodi breuiantur. Sedulius:

Seminecem membris non totum viuere cuius.

* Carm. Pasch. iii. 98. - Ph. i. 196, MS. sonans for Tonans ; i. 346.

^ S. viii. I. MS. scemata for stemmata. •* S. x. 178, ubi " prandente, et..."

^ xi. 82. ^ Carm. Pasch. v. 157. ' Sat. ii. 164, MS. Zelates for Zalates.

N. 8
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1^ ante d proclucitur, ut Diomcdcs, Ganimcdcs, cynediis,

traicdiis : duo i)rima j^atcnt : dc tcrcio'

inter socraticos notissima fama cyncdos,

de cjuarto'^

:

qui so credebat miros audissc traiedos.

Nomina in a corripiuntur ; ut Andromeda, cathedra, cxedra

que est talamus et sedes in diuersis si<^nificacionibu.s, quibus

iunf^antur Alcimedon, Macedo, Laomedon, de primo Juue-

nalis'':

accipit Andromeda,

de vltimo Virgilius*:

Laomedonciadcm Priamum.

E ante f corripitur, ut elephas.

K ante g corripitur, ut tristega vel tristegum, quia stcgo

quod est tego scribitur per e breue, et Ilugucio in hoc con-

sentit, sed Bcdti maior est qui dicit

:

auriferum solium variabat tristega duplex.

Sed multitudo grammaticorum et aliorum longat hoc

vocabulum propter grcci ignoranciam.

K ante 1 proclucitur ut camclus, carmelus, phazelus, Lu-

canus"'

:

et latus inversa nudum munita phazelo.

Et obliquus nominatiui in el, ut Daniel Danielis, Samuel

Samuclis, sicut dicit Priscianus in sexto. Excipitur angelus,

Abimelec.timele. Obelus etiam, quod est signum grammaticum

ad modum sagitte, confodiens et auferens superfluum in textu

aliquo, quo multum vtuntur theologi, corripitur : nam Virgilius

corripit penultimam in suo diminutiuo quod est obeliscus.

Et obelos scribitur in greco per e breue, quod est sagitta.

Ouedam propria breuiantur ut Sigelus, Tcscelus, sed Gabelus

producitur.

* Juvenal, Sal. ii. ro. MS. fama for fossa.

^ MS. for Ilor. Kp. ii. ii. 129. ^ Sat. iii. 103, MS. for accipit enclromidcm.

* A'^. viii. 1 58. •'* Ph. V. ciS.
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IC aiUc m prodiK idir iil fiitli)'m('ina, pocfiia, di.uh ma,

Juiiciialis' :

torcjiicat (Millincina, iu:c liystorias sciat oiniics.

Aiiathcina \v\n sccuiuluni ^rcciiin coi ripiliir, scd piciialct

nimiiis vsus. Nomina ([iicdam piopria piodiic iinliir iil

Ni(h(Mlcmiis, Palrmon, Jiiucnalis' :

cccc I'alcmon,

noiniiia propria

lachcdcmon, scd y\rclicmas, Nc()pth(')Icmiis, lCiip('>lcmiis,

'rriptolcmus, brcuiantiir ([uia j^rccc per c brciic scribuntur.

Dc sccundo Virgilius"

:

nc[o]ptolcmus primustiuc Machaon.

Corripitur hcrcmus, vsu licet producatur.

E ante n producitur ut harena, Camcna, Misccnc, Athene,

balena, sagena, Magdalena. Nomina propria breuiantur ut

Helenus, Helena, Stelenus, Tolixena, Demostenes, Sostenes,

Hermogenes, Eumenis, Parmenas, quia grece scribuntur per e

breue ; de primo Virgilius'^ : hie Helenus. Ouidius''

:

Helenam a crimine saluo,

Virgilius"

:

Tessandrus Stelencsque duces,

et sic de aliis ponunt auctoritates, ad similitudinem quorum
debet breuiari Origenes, Juuenalis^

;

ut condam Marceus, amator Origenis ille.

Excipiuntur Antenor, Mitilene, Siene, Diasene, et Hismenus,

Virgilius*':

Antenor potuit.

Oracius'^:

redonat Mitilenam.

^ S. vi. 450. S. vii. 2ig. MS. ecce for cede. ^ /E. ii. 263. /E. iii. 369.
•^ Ars Amat. ii. 371. Helenen ego crimine solvo.

* /E. ii. 261, MS. Stelenes for Sthenelus.

^ MS. Juvenal for Horace, Sat. i. ii. 55.

"^ ^. i. 242. 5" Od. I. vii. r, ubi " Rhodon aut Mitilenam."

8—2
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Lucanus'

:

ciuitns sul) cancro

vmbras minc(|uain flcctcntc S)'icnc.

Stachius":

I I)snicn()n accrue).

I^^t ()l)li(|ui a noininatiuo in oi, ut s)'rcn s)Tcnis, lien licnis,

Gracilis':

siren urn voces.
arhor nij^ra

Hcbcnus ucro brcuiatiu-, \'irL;ilius^:

fcrt hcbcnum,

non est ihi hcbanus, ut a sit in media sillaba.

I'^ ante j) hreuiatur, ut thelcphus, Joscphus, cdepol,

Juuenalis"':

Thelcphus aut summi.

lihcr sex (lieiuni

I^ ante r breuiatur, ut exaincron et in pluribus. l^'ixa

Stella

in rus uel in ra, ut hcsperus, camera, edera, patera, au-

toritates patent et uulii^us nouit. b^xcipiuntur chimera,

(|ii()(l est i^ladius ucl culler

machera, Me<;era, statera. De secundo Juuencus:

atcjue aniniani niatris ferro fuli^cnte niachere.

De tercio Lucanus'"':

horruit Alchides, viso iam dire, Megeram.

VA poderis, cjuod est vestis talaris, producitur in greco licet

vsus modernorum breuiat. Terniinancia in rus producuntur,

ut homcrus, galerus. Kxcipiuntur Cerberus, craterus, eleuterus.

Stacius'

:

Cerberus, atque omnes,

de secundo Oracius"

:

non est cardiacus, crateruin dixisse putato.

»
I'll. ii. 587. - Th. i. 40.

' Kp. I. ii. 2.V * (i. ii. 117. ^ %.'\. 5.

"
I'h. i. 577. MS. (lire for Dite. " Th. ii. 27.

"
S. n. iii. 161.
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Nomina vcio .ili<iiia (li-siiiciuia in cr prodiKmil (jl)li(jiios,

cypluis

111 crater, ihii, panther. Vir^nliiis'

:

cratcrcs nia[;iios statuunt.

Oracius"

:

(liucrsnin confiisa i^iMuis panllu-ra camclo.

Dicitur aiitcin hcc panthcra, ab accusatiiio ^rcco panthcra,

sicut hcc cratcra ab accusatiuo cratcra, nam ^rircc habctur

hie crater, sccl latinus format ab hoc i^rcco hcc cratcra ; ccxlcm

modo caractcr, Inter, stater prodncnnt oblicpios sccnnchim

i^recnm : sed vsus latinorum brcuiat. Nauclcrus etiam pro-

dncitur.

E ante s breuiatnr, nt Genesis, Lachesis (dca fatah's),

diocesis, antithesis, Ephcsus et luiiusmodi. De secundo,

JuuenaHs''

:

nomcn dec fatalis

dnm supercst Lachcsi quod torqueat,

et Lucanus^

:

Ephesonque rch'nquens.

Excipiuntur galesus, poesis, frenesis, fronesis, mathesis,

pro disciplina. Virgihus^

:

culta galesus

in fine versus. Oracius^:

ut pictura poesis : erit.

JuuenaHs'

:

cum furor hand dubius cum sit manifesta frenesis.

Fronesis, que est prouidencia uel sensus, scribitur per ita in

greco. Mathesis similiter quod est disciplina uel sciencia, a

quo dicitur mathematica que est doctrinalis sciencia, et

mathetes qui est discipulus, scribitur per ita in greco, quod

descendit a matho quod est disco, et scribuntur omnia hec

^ AL. i. 724. - Ep. II. i. 195. ^ Sat. iii. 27.

* Ph. viii. 244. 5 G. iv. 126. *^ A. P. 361.

'' Sat. xiv. 156.
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per th aspiratum, vndc prociil dubio lonc^atur pcnultima ct

idco falsus est versus (jui dicit

scire facit niathesis scd diuinare mathesis,

ct similiter iste :

philosophi mathesim dicunt vatesquc mathesim.

K ante t producitur ut athleta, propheta, geometer,

metreta, quod est mensura liquidoruni, Miletus, Philetus,

Dametas. De omnibus patent versus multipliciter apud auc-

tores ncc in hiis est difTicultas. Excipitur massagetas,

a ucnia

uenetus. Lucanus' :

agmina : Massagctes Schyticus non alliget Histcr.

Idem corripit uenetus. Similiter breuiatur Ephenetus, et

Aretes propria nomina, Aretes est nomen grecum loco cuius

latinus dicit Areta, Arete; vnde illud- " Damasci prcpositus

gentis Arete regis voluit me comprehendere," et arete quod

est virtus a quo aretalogus quod est scnno virtiiosus, ab arete,

quod est virtus ct logos scrmo, ct Juucnalis corripit re silla-

bam dicens'

:

mouerat, ac mendax aretalogus. in mare nemo.

Et est arete virtus gratuita, dinamis vero virtus naturalis,

qua diucrsitate ignorata a multis latinis, accipitur vna pro

alia in scripturis autenticis sicut dominus Robertus* sancte

memorie condam episcopus lincolniensis, doctor famosissimus,

cxposuit in suis commentariis super libros Dionisii ct corrigit

ceteros translatores. Metrum similiter breuiatur et composita

ut exametrum, et pentametrum, et feretrum. Sed orthigometra

longatur, quod est coturnix, quia penultima per ita grece

scribitur et naturaliter longa non potest breuiari in metro

nee in prosa ; cum ergo famosus tractatus vocabulorum'^ sed

mendosus dicit (juod dicitur a metron quod est mensura,

falsum est, nam metrum scribitur per e breue, orthigometra

* rii. ii. 50. * 1 Cor, xi. i.i. ^ Sat. xv. 16. ac for ut.

* Cf. Opus Tcrtiuni, \. xxii. xxiii. xxv. (Jpus minus, p. 329. Compciul.

Stud. V. vi. viii. (Icr.). Opus maius, pars iii. pp. 67, 70, 73; pars iv. p. 108: ctl.

Bridges.

* lUito, Voiabulariuiii.
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per c loiij^ami hoc: i-sl per il.i. ()l)li<iiii cciain (lui vcin'uiit ab

iainbicis j^rccis protliu iintm ul Icbctis, darctis, tapctis,

chrcinclis. rainiicli.s. Similiter ol^licjiii pnjprioruin ut Ag-

nctis, IkriiRli.s, Ma[,nictis, Vir^nlius":

cl tua dona facit gcminos ex ere lebetcs,

et sic cle aliis sunt auctc^ritates, sed non oportet eas hie

addiicere.

[Cai'Huli'M 'i'i:k(iu.M.]

I ante b brcuiatiir ut zinziber, Ccltiber.

ante c similiter ut aulicus ab aula, (piod est grecum, et

propria vt Amicus, Aniens, et similiter ut est appellatiuuni

atticus ca cum, ab athenis. Similiter Euthycus, Tychicus,

Andronicus, Virgilius^

:

nunc Amici casum gcmit,

Juuenalis'^:

Atticus cximie si cenat lautus habetur,

Arator^

:

solus ab excubiis viuacibus Euthycus cxul,

et huiusmodi breuiantur, chronica, mantica, musica, sala-

mantica, Thessalonica, Vtica (ciuitas Affrice, a qua dictus

est Cato Vticensis), Oracius*

:

ciuitas

aut fugiens Vticam aut vinctus mitteris Hilerdam.

Genitiuus in icis, a nominatiuo in ex, breuiatur ut caricis,

muricis. Virgilius^:

fiuctus

et carice pastus acuta.

Idem^:

murice, iam croceo mutabit vellera luto,

id est colore rubicundo secundum Seruium. Nam murex
est coclea piscis in concha degens quo tingitur purpura. Geni-

^ 1^. V. 266; i. i^i. - Sat. xi. r. ^ ii. 761.

"* Ep. I. XX. 13. MS. fugiens for fugies. ^ G. iii. 231. E. iv. 44.
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tiuus in itis, ucnicns a nominatiuo in Lx\ similiter brcuiatur lit

Cilicis, fornicis, onychis, sardonychis, varicis, sandicis, masticis,

a quo mastico, masticas. Lucanus' :

reddc mari Cilicas,

ct Ljcntcs sunt. Virgilius-

:

nicnia conspicio atcjuc ox aducrso fornicc portas,

fornix est incrctrix ct arcus. Prudcncius '

:

sardonichcn pincjunt,

Maccr^

:

orf^anuni iunctum si quis masticat ilium.

Et idco oblicjui de mastix brouiantur. Cetera in i.\ pro-

ducunt obliquos ut Phenix, Fenicis ; ibix ibicis ; de Phcnice

pro gente, Lucanus''

:

Phenices primi magni si crcditur ausi.

Et pro aue producitur, Ouidius''':

Assirii Phcnica uocant,

et alibi idem''

:

paruum Phenica rcnasci.

I ante d breuiatur ut Numida', quedam regio. Et oblicjui

in idis breuiantur, ut Adonidis, piramidis, aspidis, pcriscelidis,

coloquintidis. tCxcipitur crenis crenidis, ut ait Priscianus.

De aliis non est vis, patent cnim. Patronomica in ides desi-

nencia, a nominatiuo ciis, diptongo producuntur ; ut Pelides,

Methidcs, nam pcnultimc scribuntur per ci diptongon quod

sonat i longum. Oracius**:

Inter Pel idem festinat et inter Atridem.

Virgilius"

:

Lucanus'"

Titides multa.

horruit Alcidcs.

'
I'll. ii. 636. - Ai. vi. 631, ubi atquc aducrso. ^ Psychomachia, 860.

* dc Ilcrbis. ^ Ph. iii. 220, magiii for famcc.

^ M. XV. 393; XV. 402. ^ So in MS. ** Ep. i. ii. 12.

" /Ii. i. 471. '" Ph. i. 577-



liv| PARS II. DIST. VI. CM'. 3. 12 1

Ali.'i in it/iS hiciii.Miliii , iil |)ii.iini(lc ., I ii.k hi<!< \, ricridcs

Ncsloriclcs. Stachiu.s' :

IiKichi(U: <\\\v cui<iiic (loinu.s.

Vii\L;ilius"

:

(licilc, I'icriilcs: iion omnia possninus (Mnnus.

VA propria in i</('s hrcuiantur ut Halh)'(lcs, Siinonirlcs,

Va\\\\)V(\vs.

I ante 1 loni^alui- ut anai^lN'plia, (pic sunt scripture pr(;nn'-

ncntcs ct sculpture, et est adiectiuuni «'ma<^lypluis, ana;4l)'pha,

anai^lyplunn. Nam i^H>'pho est sculpo alias scriljo, a (pio

i(l)'[)he scriptura, vel celatura, vel sculptura, ct ana est supra,

indc anai^lyplia sunt supcrius sculpta vel scripture cmincntes

dc quo habetur tcrcio Return, sexto. Kt glyphc producitur

secundum j^recum communiter, ct anaL,dypha habet penulti-

mam lonL;am. Cum ergo mcndosus codex-' dicit anaglypha

corripere j^cnultimam, non dicit vcrum ; et cum confirmet

suam falsitatem per Doctrinalc\ oblatrat leuiter, debilcm

auctorcm adduccns. Falso eciam, nam cum dicit Doctri-

nale

I super f raro ponis sed cam breuiabis,

loquitur de mediis non de primis. Sed gly sillaba est

prima in simplici que, secundum Doctrinale, producitur. Sic

enim dicit i super f longa nisi compositiva, f chyphusque,

compositiuaf ut trifidus ct huiusmodi, et ideo glyphe secundum

hunc versum habet primam longam. Et si est longa in sim-

plici est longa in composito. Ergo male inducit Doctrinale

pro se, cum contrarium sequitur ex dictis Doctrinalis, et in

hoc magis errat quod falso falsum nititur confirmare.

I ante 1 breuiatur ut aquila, dalila, corylus, jubilus, Troilus,

Zoilus, allophilus. Excipiuntur asylum quod est refugium et

asilus. Juuenalis^:

nomen, ab infami gentcm deducis asylo.

^ Th. ii. 2^s^. - E. viii. 6^.

'^ Vocabnlantiiji of Brito, s. v.

* Doctrinale piicronini of Alexander a Villa Dei, circa 1209.

^ Sat. viii. 273.
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V infill' us'

:

riurimus Alburiiuiin volitaiis cui nomcn asilo.

Ilcrilis cciani loii^atur, Scdulius-':

en regis pia castra iiiicant, tuba clamat hcrilis.

Propter uero prolixitatem vitanclam volo de cetero sine

probacionibus auctorum recitare vocabula, nc tedium ingerain

Icgentibus, cum et ipsimet exempla possiiU in auctoribus

reperire. .Ante iL^itur m, i breuiatur ut ac;imus, Trophimus,

gel i ma.

I ante n breuiabis ut C()j)liinus, pumpinus, Ivstines, ada-

mantinus, ametistinus, cristallinus, h)'acinctinus, onychinus,

smaragdinus, bombychinus, byssinus, coccinum et huiusmodi

deriuata a lapidibus et lino. De hijs superius manifesta est

probacio. Constantinus autem, ciininum et alicjui huiusmodi

producuntur.

I ante na longatur ut culina, resina. Excipitur machina,
furia ])iscis

Proserpina, producitur quidem Ilerinis, delspinus, et Salamis

Salaminis que est insula.

I ante p breuiatur, ut polipus cpiod est tumor nasi cum
rubcdine similis Icpre : vnde poeta " polipus agne^" antipes

antipedis, typus zelotypus.

I ante r producitur ut y\ncira, saphira, satirus, 'lytirus.

Excipitur butyrum, nam Stachius^ dicit

:

lac tenerum cum melle bibit but}Tumi}ue comedit,

et INIacer '

:

cum but)'r() modicoque oleo decocta tumorem.

Nam bus grece est bos apud nos, tyros vero est caseus, seu

onnie quod a lacte exprimitur, vnde butyrum media correpta

debet dici, sed vsus vulgi producit violenter. Obliqui eciam
nomen proprium nomcn proprium iunclus®

breuiantur ut gadiris sed Deian)'ra, Ja\Tus, papirus,

nomcn proinium

saphyrus, Epirus, Osiris.

' (J. iii. 147. MS. Alburinum (All)urnum). "^ Carm. I'asch. i. 338.

^ I lor. Sal. I. iii. 40.

** "lac nivcum l)utyrumquc n()vum cum mcllc comedit," (juicinujuc auctor est

illius versus qucm (juidam pcrpcram T. \'al^io Iribuunl. Forccllini, sub vcrbo.

* (Ic Ilcrbis, c. lie nita. ^ So in MS. for iuncus.
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I ante s brciii;itiii- vt anisiiin, cythisus, ijxjcrisis, paralisis'

sccl i'Vncliiscs ct p.iradisiis lon^^antnr.

I aiiti' I iJiodiiritiii- in propriis noiiiinibiis ct dcriiiatis a loco

cl ^cMitc, III siilit.i, luicmita, israclila, Iciiita ; talia finiuiilur in

c's ^rccc lit luMi'inilcs, Icuitcs. Similiter prodiicuiitur dcriuata

(pic finiuntur in /ts \'c\ in //.v lit tcsbitcs, sunaniitis. SiinilitcT

producunlui' (k-sint-ncia in ///s ut Cochitiis, hcnnaiihroditus,

Icchitus, infinnitiis, aconiton, (juod est hcrba vcncnosa, vcl

aconituin est c|ii()ddani ^enus scrpcntuin de hoc Vir|^ih*iis h'.

2 GcorL;icoriini, versus 152, glosa. rolimitiim (luidani lonj^ant,

ab'j brcuiant, viule vestis poliinita (pKxl est vestimentuin

factum de multis et variis i;cneribus filorum et colorum

;

nam />o/f est multum, et ;/ii/os est filum, et cpiia mitos pro

filo breuiatur, ideo debet polymitum breuiari. Similiter

presbiter breuiatur. Sed pituita licet aliqui breuiant, tameii

Oracius in secundo sermonum longat dicens'

:

lenta feret pituita vides ut pallidas omnis.

Ante V producitur ut oliua.

[Capitulum Ouartum.]

O ante b breuiatur ut patrobas, Jacobus. Excipitur Oc-

tober.

O ante c breuiatur, ut apocopa, quod est caucio reddita

creditor!

debitor!, Antiochus, Archilochus, Patroclus, Empcdocles, Ca-

padoces, unde Lucanus^

:

Capadoces mea signa timent.

Et Oracius^, in sexta epistola :

mancipiis locuples, eget egris Capadocum rex.

O ante d breuiatur ut omnia que componuntur a.J)os quod

est pes et odos quod est via ut chytropodos, tripoda, methodus,

periodus, exodus, synodus. Chytra grece est catulus^ latine,

vnde chitropodes sunt in forma catulorum* sustentacula ; tri-

1 S. II. ii. 76. - Ph. ii. 592. ^ Ep. i. vi. 39. MS. egris (aeris).

* There is evidently some confusion between catilhts and catitIns.
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jkkIcs, (la, sunt uasa cocorum habcncia trcs pedes dc quihus

habctur Icuitici ra. Sod nomiiia propria producuntur ut

Ilcrodcs, IMarbodus, Lcobodus.

O ante f [breviatur] ut Colophon, Demophon.

O ante g breuiatur ut coniposita a logos, quod est sermo,

ut egloga, apologus, cathalogus, dialogus, epilogus. Sed ex-

cipiuntur (pie cleriuantur a verbo agago, (piod est duco, ut

anagoge, isagoge, paragoge, pedagogus, sinagoga.

(juod est ciuitas

O ante 1 bicuiatur ut polls et eius composita, ut

metropolis, herbipolis, Nicopolis, Constantinopolis, Ileliopolis,

ualo

Penta[3olis, Uecapolis, et huiusmodi. l^t ilia cjue ^a\o\ quod

est iac/o vel lacio vel uiitto, compoiiuntur vel cleriuantur,

ut parabola, hyperbole, perhibole, diabolus, simbolum, Aris-

tobulus, quod est proprium nonien, obolus. Sed Pactolus

producitur quod est fluuius in oriente harenas habens aureas.

O ante \\\ corripitur in Salomon, Sodoma, et que compo-

lUiiUur a thome, cjuod est cesio, ut athomus, lathomus, quod

est cesor lapidum, a laas cpiod est lapis. Sed producuntur

amomum, cinnamomum, aroma, idioma, holocaustoma, peri-

zoma, vnde Virgilius-, in bucolicis :

mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum,

cjuod est herba suauissimi odoris ut ait Seruius. Excipitur

autem a supradicta regula onoma, cjuod est nomen.

O ante n breuiatur, ut diaconus, mammona, grisogonus.

Sardonix, quod est lapis preciosus, et onyx ex quo componitur,

habet o breue, et nomina gentilium ut Amazones, Virgilius^

primo Kneidos :

ducit Amazonidum,

macedones, lachedemones. Excipitur Adonis epic produ-

citur vnde Virgilius^ in bucolicis :

et formosus ouis ad flumina pauit Adonis.

Iste Adonis reperitur ajnid auctorcs gentiles et sanctos et

in .sacris literis octauo Ezechielis continetur, ubi dicitur quod

mulieres planxerunt Adonidem. Secundum enim Jeronimum

• So in M.S. • E. iii. 89. •' AL i. 490. * K. x. iS.
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ct alios istc fuil piih lui imii . imic-nis i.-l ainasius Veneris (jiicin

intcM-ft'cliim al) .ipio in Julio |)laiixit in oiniii anno eodcni

tempore, \ii(le ( )ui(liii>.', i Melhaniorphoseos :

st-nipi-r Adoiiiiis inihi icpetita (pie mortis iina^o,

ct statnil eiiis anniuersanam solempnitalem nt a mulieribiis

omnibus annis singulis plan^eretur. \'A e^l Adonis nomi-

naliuus casus, non iXdon, ut dicil Seruius. Nam Adon
lumciiuam ledum est apud ^recos nee latinos ut ipse testatur,

nee Adonides similiter sed Adonis tantum. Vnde Ouidius''

libro memorato ail

eelo profertur Adonis.

Oblitiui alicpiaiulo producuiUur, ut Habyloiiis, Calidonis,

Orionis (siL;num in celo), Salomonis, Sidonis, Triphonis,

Phitonis, Stachius' :.

terrii^enam Phitona, deus,

ct Simonis secuiuluni i^recum, et Oracius' producit in p(3etria :

Pythias emuncto lucrata Simone talentum,

sod vsus brcuiat. Alii obliqui breuiantur ut Calcedonis,

canonis, demon is, lasonis, Iconis, ab icon quod est imaj^o,

Memnonis, Sindonis, Philemonis, Philemon est proprium

nomen vnde epistola Pauli ad Philemonem, quod scribitur

per omicron et ideo breuiari debent obliqui, et pyragmon

pyragmonis breuiat obliquos. Vnde Stachius"'

:

Martis at hinc lasso mutata pyragmine tenens,

pyragmon est fulmen.

color rubeus

O ante p breuiatur ; ut sinopus ; et composita a scopos

quod est intencio, ut episcopus, horoscopus ; et a cope quod

est cesio, ut sincopa, pericope, apocopa ; et a strophos, ut

apostrophus ; et ab ope, Calliope ; et obliqui breuiantur ut

ethiopis, sincopis, et huiusmodi. Sed excipiuntur Esopus,

piropus, Canopus, Europa, et hysopus, qui nuncquam breuiatur

nisi per errorem aut poetica licencia. Scribitur enim per

^ Met. X. 726, ubi "semper, Adoni, mei."

^ Met. X. 532, ubi, prxfertur. ^ Th. i. ^6^.
"* A. P. 238. ^' Th. ii. 599, ubi " Pyracmone temnens,"



126 OXFORD (;ki:i:k (ikammar. [Ivi

omcj^a ct habct acutiim acccntum in pcnultima, ct cf^^rcfj^ius

alitor Ik'iiiardus Silucstcr' in i)rini() philosophic sue (h'cit

pectoris hcrba cauas riipes insedit isopiis.

Va in anti-claudiano- dicitur

:

sc echini tcrrc con format cedrus isopo,

vndc versus illc falsus est. Hysopus est hcrba, hisopo

spcri^itur vnda ; ct non sohun falh't propter hysopum pro

hcrba, scd pro secundo quia a ucrsu illo psahni: Asperges me
dominc isopo etc. sumitur hoc. Scd in uanum ct falso quo-

niam ibi stat pro hcrba dc qua loquimur, sicut Jcronimus

exponit locum ilium, ncc moucatur aliquis propter hoc (juia

Maccr brcuiat. Item cxcipitur ciclopis vndc Stachius''

:

Ccntauros, vnatjuc fcrunt ciclopcs in cthna,

r^t Gracilis^ in scrmonibus :

pastorem saltarct vti ciclopa roj^abat.

O ante r brcuiatur ut amphora, dclbora, Bosphorus, carpo-

forus, eleborum. Excipiuntur Pelorus, Prochorus, ct Polidorus,

Theodorus, ct 1 leliodorus, que grecc per omega scribuntur, ct

poetc latini producunt. Vndc Virgilius 7 eneidos''

:

nam Polidorus ego.

Oracius" primo sermonum

:

hospicio modico ; rcthor comes Hcliodorus.

Et Juuenalis'

:

ludorum pueros artem scindens Theodori.

Consimili racione dcbcrcnt cetera propria produci Cassio-

dorus, Isidorus, et huiusmodi. Scd vsus preualet violcntus
;

golidorus*^ producitur et sicomorus producitur ex vsu, sed

brcuis est, vndc obliqui grecorum propriorum breuiantur ut

Castoris, Hectoris, P^ucaporis, Philemecoris.

O ante s aliquando corripitur ut antiptosis ; non enim

^ Episcopus Carnotensis, ob. 1180, Fabricius i. p. 204: " rcrfcclissimus inter

Plalonicos nostri sivculi.*' Cf. John of Salisbury, Mctalog. iv. 35.

- Poem by Alain dc Lille (11 14

—

J-o^)- ^ Th. i. 458.

•» S. I. V. 63. » AL iii. 45. " S. i. v. 2.

' Sat. vii. 177. MS. ludoruni forlaulonini. ** phagolidorus? Seep. 139.
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est il)i antitcsis per e ut imilti nialtr i)rorcrimt seel anliplosis

lit pcniiltiina scril)atiir i)er pto, (juia hec fi^^nira est vbi ponitur

casus pro casu : si tesis posicio est, ptosis est casus. Setl

Colosis lon^^atur a (pio dicitur epistola Pauli ad Colosenses.

Nam post vocalem penultiiiiain scribitur in greco duplex

siina vnde posicione lon^atur.

ciuitns in Ciria

O ante t i^rodiicitur ut Azotus, idiota, mclota, que

est vestis habcns pelletn cai)riiiani. Siniilitcr Scariotes, Ze-

lotes, bootes, quod est Stella, ct poetice finj^itur esse diictor

niaioris vrse seu auri^^a. Vnde Lucanus*

:

et iam pleyas hebct flexi iam plaustra boote.

auri

Similiter i^cnitiui cryserotis, rinocerotis. Que uero com-

ponuntur a ptoton, usus latinorum corripit, sed grecus longat,

ut aptoton, monaptoton ct huiusmodi. Antidotum tamen

breuiatur.

[Capitulum Quintum.]

V ante b breuiatur ut Corduba.
histrio

Ante c longatur ut sambucus, sambuca genus simphonie,

et Teucer.

Ante 1 corripitur, ut Hercules, Zabulas, Zabulon. Excipitur

Getulus a Gcta qui et Gothus dicitur Getes et Gete, et Geti

sunt gentes in aquilone posite quarum magna pars in naues

ascendentes loca Syrcium in Libya, que nunc Affrica dicitur,

occupaucrunt. Sic uult Papias et dicti sunt Getuli vnde

Getula terra eorum, et penultimam producit vnde illud^

getuli figure leonis-.

Et similiter Bethulus producitur, vnde Bethulia ciuitas in

Judea.

Ante n producitur, ut Neptunus,

V ante p corripitur, ut vpupa, que secundum Papiam sic

grece dicitur, quod sit auis spurcissima, stercore humano et

^ Ph. ii. 722.

- Virg. AL. V. 351, tergum Getuli immane leonis.
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fctcnti pascitur fiiii(\ cristata est pcnnis in capitc. Siriipus

lont^atur.

[V ante r loni^atur] ut Arthurus, Ki)icurus. Sabura

brcuiatur in Lucano' cpii elicit:

ut sibi C()nimissi simulator Sabura belli,

vcrunitanicn apud cundcni'^ dicitur:

riuctu iactantc saburam.

Sccl vt media correpta est, tunc est proprium nomen
principis milicie, ut ucro media producta est, tunc est pondus

nauis, ex lapidc et harena. Et similiter aues transmcantes

reij^na uolatu mai^no et i^rucs saburantur sicut dicit Solinus^

in libro de mirabilibus mundi, et alii similiter, nam ut solidius

ct firmius resistant impetuositati vcntorum et acris et, ut

forcius diuidant aera in volatu, harcnas et lapillos rccipiunt in

gutture.

V ante s producitur, ut Arctusa, Medusa.

[Capitulum Sextum.]

Hie in fine aliquas reL;ulas de vltimis sillabis grecarum

diccionum secundum Hedam in libro de metris inferam.

Dicit iu^itur cpiod in L^rccis vocabulis, nominatiuus singularis

has habet breues : ^/, ut ecclesia, baptisma ; os, cum in gcnetiuo

diptongon habuerit, ut Delos Deloy : ns, cum genetivus dos

habuerit, ut Areas Arcados, Pallas Pallados ; longas uero has :

e ut scole, synagogc, que latina consuetudo in a terminat ; o,

ut Dido ; a/i, vt Titan ; tv/, vt lien, siren ; ///, \ t delfin
; o;/,

ut Memnon ; rr, vt aer, ether ; as, ut iMieas ; cs, ut Anchises.

Genitiuus breuiatur cum tos vel dos habuerit in fine, ut

Archados, poematos.

Datiuus cum in i terminatur breuiatur, vt Palladi.

Accusatiuus cum a terminatur vel o// breuiatur, ut Thesca,

Delon, alias longus est, ut .Aeneas an.

Vocatiuus cum c? terminatur in masculinis tantum longus

* Ph. iv. 712. - Vcrg. (i. iv. 195.

* Solinus t circa .^50? Collcctaftca rcrum mcmorabilium : copic<l from Pliny.
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est lit I'JKM ; nam in fcininiiils coi ri])itiir, vt cathedra. Voca-

liuus ill / tcniiiii. tills prodiu iliii ; nt .role, siiia^o^c, pcntc-

costc, par.isc ( lie. I'.xcrptis liiis (jiioniiii iioiiiinatiuiis os tcr-

niinatiir \t ritios, IVtrc. Vocatimis / tc-nninatus corripilur,

lit /\Ic.\i. V'ocaliims r> rinitiis pioilucitiir, iit Uido.

Noininatiiiiis ft V()c:atiiiiis diialis \v.\ pliiialis t imi in fi vcl

in t's tiTininantiir, hrcucs sunt, nt rcthorcs, carismata, alias

lon^^c sunt lit ccclcsic. (jcnitiiins loni^us est si taincn ^rccc

fucrit dcclinat ionis iit laon, ccdion, id i.'st populoiuni, ccdro-

ruiii. Datiuus in // tcmiinatus corripitur, ut Archasin, alias

lonj^us est, ut lais, id est populis. Aceusatiuus si r7S fuerit

terniinatus, et a <^cnitiuo sini^ulari venerit os terminato, ccjiri-

pitur, lit yVrchados, Archadas ; alias produccione i^audet, ut

ecclcsias. Alia cpie notaiuhi sunt in vltimis vel in priinis vel

in niediis patebunt t)er diucrsa h^ca istius tractatus secundum

quod pluries occurrercnt '.

DISTINCCIO SKPTIMA.

Dc aliis prosodiis, que sunt spiritus, et toni, et passioncs
;

habens [^] capitula.

Primum Capitulum

Determinat de spiritibus in vniuersali.

Dicto de temporibus volo statim prosequi de spiritibus
;

nam tempus extendit sillabam in continuum et directum

secundum breuiorem et longiorem prolacionem, et assimulatur

lineari dimmencioni, que longitudinem habet et non latitu-

dinem. Aspiracio uero distendit et dilatat sonum littere et

ideo latitudinem soni facit, et propter hoc secunde dimencioni

que superficiei datur satis probabiliter comparatur. Sed

tonus eleuat aut deprimit aut mixtim sonum littere deducit

et ideo profunditati seu altitudini corporali assimulatur et

1 So in MS.

N. 9
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tcrcic diniciicioni (juc est sccunduni altuin ct piofundum
;

propter (juod priiiio' tlicenduni est de spiritu ciuain de tono.

Deiiule sciendiiin est cpiod oniiiis \ocalis j^rcca potest

aspirari apiid L^reeos ; et )psilo proj^ter tenuitatem sui soni

semper aspiratur ciuaiulo ponitur in j)niicipi() diccionis. Va

oiiinis (liccio ineipiens a vocali habet notain alicuius aspira-

cionis. \'A \ocalis semper aspiratur a parte ante, ut elicit

Priscianus, (|uia omnis vox plus sonat cjuando postponitur

quam quando anteponitur, sicut ipse dicit. Propter quod

aspiracio non debet poni post, ne nimis intendat sonum vocalis

que multum habet de sono et ideo ei preponitur. Sed con-

sonanti postponitur ut multum intendatur sonus, eo quod

consonans parum habet de sono respectu vocalis. Et ideo

aspiracio plus adheret consonantibus quam vocalibus. Nam
apud consonantes transit in substanciam soni earum \t dicit

Priscianus, niaxinic in nuitis, (juia imperfectum habcnt sonuni

et ideo sonus earuni naturaliter desiderat fortificari ma^^is

quam soni aliarum lilteraruni ; cjuia res incomplccior niagis

indii^rct perfeccione. Sed nuile inter omnes litteras habent

sonum maL^is imperfectum.

Et soknn B consonantes aspirantur apud grecos forti aspi-

h K TT p T

racione que est dasia, .scilicet kappa i)i ro taf. Et quia

multum adheret aspiracio mutis, ideo greci in huius signum

inucnerunt \nam fij^uram pro muta aspirata ut theta 6 et phi

</) et chi
;)^. Quoniam autein ro littere aspiracio non tantum

adheret sicut mutis, ideo t^reci non dederunt ro aspirato vnam
figuram in (|ua includeretur aspiracio similiter cum littera.

Aspiratur autem ro p (juando in principio diccionis ponitur,

vcrhuin

Ut rhima, et (juando i^^eminatur in medio diccionis ut Pirrhus,

sed non aliter ut spera, hora. l^t nulla est diccio latina in

qua consonans asj)iralur ; sc(\ jj^reca et latina (\uc est in vsu

greci ut rhoma ; sed in \su latini non aspiratur })rima sillaba.

I^t cum dictum est. {[uod \()calis non aspiratur a parte

post, non est instancia in huiusmodi interieccionibus indig-

nandi vah, ah, sicut dicit Priscianus. Nam apocopa facta

' .'>() in .M.S. prills?
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est cxtrciiR' vocalis cui additur as|)ii.u io, \ii<U- pcrfccta vox

est vaha aha, scd iinpcrfcctc prof'fnmtiir (jiiia naturalc est

iiUericccioiiihiis profcni voce abscoiidita et iinpcrfLCta cpio-

iiiain iioii profcriiiuis iiiliTieccioiies nisi pr()j)ter ve'heineiiciam

^audii aiil tiinoris aiil iiidi^iiac ionis .iiil adiniracioiiis et

hiliusinodi passioiiiim r[ .il(c( t iiiim aiiimi, scd (jiiaiido sic

patimur c[ iilT\c'\\\\[\v vix l()<iiiiimii- pioph r niaj^iiitudiiiein

^aiulii et aliaium passioiuim cl idro iin[)eiTectas v(Kes

faciiiuis. St'd hiiiusiiiodi dthciit esse- iiiteriecciones cjuia iu-

teriecciones significant affectus et passicMies animi, et ide(j

interiecciones liabcnt voces imperfectas et absconditas siue

conceptus per nioduni affectus xehementis. VA eciam voces

syroruni et eL(yptoruni et hehreoruni et omnium gentium

aliarum a precis et latinis sunt con formes interieccionibus

secundum Priscianum et secundum veritatem quia in fine

aspirantur vocales.

Nulla* uero cliccio latina, ut dixi, habet aspiratam con-

sonantem, cjuia non est instancia in huiusmodi nichil, michi
;

non enim debent scribi per c, sed sine c, sicut nihil, mihi, ut

in omnibus libris antiquis scribuntur sine littera c, sic : nihil,

mihi. Et quia ibi sunt duo i breuia, coincidunt propter

hyatum in vnam vocalem longam et ideo melius est ut

dicatur nil. mi, quare scribi debent sine aspiracione quoniam

vocalis non aspiratur nisi in principio diccionis vel sillabe, et

raro non nisi in principio diccionis, licet aliquando ut veJieniens^

hie vocalis secunde sillabe aspiratur. Ouapropter non est

instancia quia abusus modernus posuit c in huiusmodi voca-

bulis, et cum verum sit consonantem in latinis diccionibus

non aspirari, et Priscianus consentit. Et vel debet dici mihi

in datiuuo casu, vel mi vt dictum est, quod si vnum dicatur et

aliud, potest dici propter collisionem vocalium Sed Priscianus

uult quod mi sit solum vocatiui casus et hoc in masculino

genere, vnde dicit in libro de pronomine hec verba de mi.

Adeo autem masculinus est hie vocatiuus possessiui et non

genitiuus vel datiuus primitiui per syncopam, quod quibusdam

videtur, quod nuncquam vocatiue positum feminino vel neutro

adiungitur. Sensus igitur Prisciani in hoc uerbo principalis

^ Cf. Opus Tertium, cap. Ixi. p. 245 et seq., ed. Brewer.

9—2
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esse vidctur, quod licet aliquibus videatur quod mi quando

est datiuus vol j^ciiitiuus possit addi fcminiuo vel neutro, ut si

diccrctur filia mi, tamcn in vocatiuo non posset hoc dici,

scilicet ita tjuod mi sit vocatiuus. Quod si aliquis contendat

quod Triscianus preter hoc quod ne<^at vocatiuum mi adiuiij^i

femiiiino vcl neutro, \elit tpiod non habeat pro datiuo casu

nee genitiuo, adhuc non obstat quoniam hoc non diceret nisi

secundum opinioncm suam (juia confitetur ibi alios dixisse

contrarium. Quod si maior autoritas et forcior ad propositum

inducatur quod Seruius (licit sexto Kneidis, nuncquam pro-

nomen mihi in sincrisim \enire ut dicatur mi, ne incipiat

blandientis esse aducrbium, ii^itur hie \bi (licit Virc^ilius*

O vir<^o noua mi,

potest esse aducrbium blandiendi, dicimus, quod secundum

opinioncm suam locjuitur, cum ct ibi velit alios aliter sensisse.

Nee sua scntcncia nos coi^it ad hoc ut c littera ponitur in hac

diccione michi, quoniam saltem dicetur mihi sicut in antiquis

libris scribitur sine c et asjjirabitur vocalis vltima, vel mii cum
duplici vocali sine consonante cuius hj-atus sustinebitur ad

differenciam aduerbii blandiendi, si velimus opinioni Seruii in

omnibus adherere. \'nde opiniones sunt de hoc inter auctores

^^rammatice, sicut de multis aliis in quibus modcrniores non

tenent opiniones priorum, propter consuetudinem innouatam

causa differencie vel aliqua occasione. Sed tamen ipsa stabit

inconcussa sentencia c^uod c littera non aspirabitur sicut nee

aliqua consonans in vocabulis latinis. Quod si infestauerit nos

rabies imprudencium, cicius dicemus quod c littera sillabicetur

cum prima vocali et aspiracio cadet super secundam quam
quod confiteamur consonantem in latinis diccionibus aspirari.

Multe enim naciones sonant sic hec vocabula duo ut in ipsa

prolacione appareant quod velint c litteram cum prima vocali

sillabicari et secundam vocalem in principio aspirari, et diuidunt

vocabulum sensibiliter in duas sillabas sic distinctas.

' -1^. vi. 104.
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(' Al'l rilLlI.M SECUNDUM.

I II ijuo (lc-s( cndit ill s|)('(iali ad iiomiiia j^rcca <jik: cadiiiit

in vsii latiiioriim (|iic di-lx-iil as[)irari.

(Juoniam \vn) mulla ^rcca vocabiila asj^iranda pi-r dasian

sunt in vsu latinoruni, ct lalini ii^norantcs {^rccuin male pro-

niiiKiaiit, ct rnont'c scrihiiiit hiiiiisinodi vocabiila al(|n(.: in

hiis scpiiis iMiaiit (jiioad sii^niricaliiin ; idco suljiun^am inulta

vocahiila L;rcca vt scialiir (|ik' aspirari dchciit pc-r dasian 1

*.

VA ptM" hoc scictur, (piod innlla sunt vocabula in \'su latinoruni,

que non sunt latina, sed i;reca ; sicut supcrius habituni est de

vocabulis scriptis per ypsilo.

Aspirantur autcm per dasian huiusmodi ai^athos, bonus ct

optinuis ; a<4"athis, (^emnia ; llainmon est Jupiter; athanatos,

inniortalis ; /Vtlilas, astrononius <.^entilis primus; Athlas, mens
altissimus in occidente ; athlantides, filic Athlantis ; athlcta,

certans uel luctator ; Athene, ciuitas philosophorum Grecie,

a quo athici et athenicnses ; acephalus, sine capite ; amc-

thystus, lapis preciosus a quo amethystinus, na, num, penul-

tima correpta vt probatum est superius ; ampho, quod est

ambo ; amphi, circum, a quo amphibracus, pes qui primo et

tercio habet sillabam breuem sed in medio longam ut ainenus\

et amphimacrus qui in medio habet breuem et in extremis

longas ut ciuitas ; amphiteatrum, quod est locus rotundus ad

spectaculum factus; Amphitrites, mare vel Neptunus deus

maris ; amphiballus, vestis villosa ; amphora nota est h'cet eius

interpretacio a multis ignoretur de quo inferius dicetur; amphi

in alio senso est dubiuui, vnde amphibolia, dubia sentencia
;

anathema, execracio ..} anasti conuersum est; anchora, sed

grecus dicit anchyra ; anethum, herba ortholana ; archi, prin-

cipium, archon princeps et diriuata ac composita ab hiis, ut

archeos quod est antiquus, et archeotis antiquitas, et archeon

siue archivum quod est armarium in quo antiqua seruantur
;

archangelus, archetypus, pa, pum, ut mundus intelHgibiHs in

mente diuina, vel aliud in mente artificis excogitatum ; arch-

episcopus ; archidiaconus ; archisilogus; ArchitricHnius, nomen

^ Word illegible. Perhaps the original read : anasti, consurgc ; anastrophe^

comiersuni est.
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propriuin in ciiaii^clio ; archimar^ii us, princcps cocorum
;

architect us, princcps fabroruni, dc (juo infcrius ; arithinos.

Humerus a ipio Arithnietica ; asphaltos est bitumen tcnax
;

asphalti lacus, bituminis talis ; Asphaltides similiter nomen

lacus talis ; de hiis multa dicuntur ab auctc^ribus variis ut suis

locis in hoc tractatu et in naturalibus clucescet ; alpha et

alphabetum similiter aspirantur ; item Achates, nomcn socii

Knee, ct ^emma; achantos et achantus, cjue sunt arbores semper

virescentes in h2^i[)to ; achademia, \ ilia Platonis in cpia studuit

cum discipulis suis, a quo dicuntur achademici philosoj)hi ;

Achaia est prouincia Grecie in qua est Corinthus ; Achei

«j[reci ; .Acheron, Huuius infernalis; Achiui, ^reci.

I'er bita sunt primitiva in vsu latinorum, bathus cpiod est

mcnsura trium modiorum in licjuidis ; bibliothcca ; l^\'thinia,

prouincia (irecie in tpia sunt Thebe; bithalassus, mare duplex
;

birrluis est ^enus vestimenti \'illosum et vile, sicut pauperes

percgrini portant dc \ltra marc ; blasphemia et blasphcinus
;

brachis, brachy quod est breuis breuc, ct sua componencia, ac

deriuatiua, ut amphibracus et brachium, catalcctus versus in

iambicis et similibus, cuius deest vna vcl due sillabe ; branchia

est ffaus [faux?] piscis ; branchilc, succintorium renum
;

bruchus, eminencior pars gutturis que gurgulio dicitur et

bruchus proles locuste qui crescit postea in locustam.

Per i^dfuina sunt pauca: gazophilacium, locus thesauri

;

grapho, scribo
;
graphi, scriptura

;
graphium, stilus et com-

posita ac diriuata ab cis ut agiographa epic sunt sacra scripta,

et cin^graphum et huiusmodi
;
griphes, griphis, quod est animal

rapax, quadrupes, habens alas similes acpnle
;
gimnosophistc

sunt quidam j)hiIosophantes in dcscrtis Indie existentes nudi ;

gliphe est sculptura a cjuo anaglipha ut superius* probatum

est.

Vcr (/i'//(i sunt huiusmodi : daphne est laurus ct est quidam

Tons, secundo Machabeorum ; dccarchus est decem virorum

princcps (pii dcccni j^reest ; Demosthenes, proprium nomen
;

diaphonia, que est dissonancia ; dias\'nthctica, liber de con-

struccione ; discophorus, cpiod est discus \el scutella ; dieltho
;

diheresis, cjuod est discissio ; diaphoro, cjuod est dififero
;

' p. r.i.
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diaphoresis, (lilTcifnci.i ; (Iisti< hiiim, (jihxI est ^ciniims versus
;

(litlialassus, maic diipUx.

Per r ill lu hdomos, scplimiis, lu hdomas, stpteiia, Ijcb-

doniada, scptiiiiaiia ; luhi-ims' df (pio priiis ; ellu-r, cpiod est

ij^nis vcl ()il)is celcstis ; ethnos, j^eiis, a (pio clluiiciis, ^cntilis
;

ethos, ((insuctiido, a (|iio ethica Aristotelis, moralis philo-

sophia i-l elhiiiis, ca, cum ; hecthcia, solarium piotdisum

e.xtra iniii iim ; cKplias, a (pio ek'phantii-; latino more
; iieiiiis,

tlimidiiim, ct iios dicimus semis; enophoios, ([uod est lator

villi ; eophos (piod est aurora ; eiicheuridion, (piod est lil^er

manual is ; enthimema ; ephaiialepsis, fi^ura barbarismi, simi-

liter ephauaphora, cpie est repetieio ; cpeiitesis similiter est

fit^ura cjuotl est iiiterpositura ; epithesis similiter (piod est

suppositura ; e{)ithymia, cpithymiou de cpiibus suj)erius
;

epitaphium, (juod est super monumcntum, scribitur per viiam

aspiracionem scilicet per phi aspiratum ; cpii^hania, maui-

festacio uel apparicio ; cpicharis, supcr^^raciosus ; hercsis
;

Hermes, proprium nomcn scilicet Mcrcurius ct interpres

;

hermenia, interpretacio ; Hermogencs, nomen proprium; hero-

dion, genus accipitris ; hcspera, quod est vespera ; hesperis,

quod est vesperus et lucifer est; hex quod est sex ; hexapla

que sunt sex simplicia adinuicem composita
; eunuchus, qui

non habct testes, ut spado ; Euthicus, juuenis quidam et

fortunatus dicitur ; Euphrates, vnus de quatuor fluuiis para-

disi ; eucharis, bene graciosus ; Eucharistia, sacramentum

altaris.

Per t/iita scribuntur huiusmodi : thalamus ; thalassa,

mare; thanathos est mors et insula quedam""^; theatrum est

spectaculum ubi homines conueniunt, a theaiste, quod est

prospicere dictum ; et theos, quod est deus, dicitur ab eodem;

theoest foueo^, curro; theologus; Theophilus proprium nomen,
dei pietas

theosebia, cultus dei ; theoro, video, a quo theorisma, specu-

lacio uel theorema, et theorica, speculatiua et theoricus, specu-

latiuus ; thema, thesis sunt idem scilicet positura et thema

alias est materia sermonis, et norma et figura ; theros est

estus, inde theristrum, quod est pallium mulieris ; thermos est

1 p. ii6. ' sc. Isle of Thanet. '^ So in MS.
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calidus
; thcrnii calor ; thcrinc sunt stuphc vcl balnea calida ;

tho est facio vel constituo ; anterior pars cori)oris est thorax

inter collum et stomaclunii ; threno, lamentor ; threnos,

lamentacio vnde tlirenus ; ihri.x, crinis ; thritha est globus

capillorum ; thronos est solium vcl scdcs, a quo thronus, more

latino; thio est sacrifico; th\ina sunt (jucdani lii^na, et sunt

hie tiia considcranda, scilicet ciuod sit thita prima littera,

secunda ypsilo, tercia iota (juod noii obscruatur ; thyiniania

expositum est' ; ct th\-mi materia ; th)'mos, th\niic()n sunt

irascencia ; th)rsus dictum est quod tria sil:;nificat^

Per iota sunt huiusmodi : Hiberus est fluuius in Mispania,

a tjuo Ilispani dicuntur Iliberi ^rece ; idolothithum, quod est

sacrificatum idolo ct demoni, penultima corripitur in greco
;

ierarcha, saccr princeps ; ierarchia, saccr principatus ; ierar-

chica, facta secundum ierarchiam scu habencia ierarchie quali-

tatem ; ischiros est fortis; hilaros letus a quo hilarius; hippos,

equs; hipodromium, cursus equorum ; hippomanes est quidam

prominens in frontc pulli cquini quando nascitur fuluum

habcns colorem et similcm carici,dequo varia dicuntur ut alias

cxponetur; hippopotamus est equs fluuialis; hisocheles est

trianj^ularis fi'Tura habens duo ecpialia latera ; Hismenus est

fluuius, penultima producta, hismenius indc \ocatur ;
historin

est videre a (pio historia.

Per cappa sunt huiusmodi : catharizo, purgo ; cathartica,
a

purfTatiua
; catacresis, confusio ; cathero similiter est purgo

;

catechizo est instruo et catheco similiter, a quo catechuminus,

instructus ; catholicus, universalis ; Calisthenes, nomen pro-

prium ; cephali est caput, a quo acephalus ; clauthmos,

ploratus, ut habclur in sacris littcris sicut inferius exponetur
;

Cochitus, fluuius ; cophos est surdus et mutus ; cojjhinus est

corbis
; colaphus, percussio colli ; coloc}'nthis, cucurbita silues-

tris
; cosmograi)hia, descripcio mundi ; cosmographus, mundi

descriptor.

Per labda inueniuntur pauca : lithos est lapis, in litho-

strotos est pictura artificiosa cjuam variat crustula tincta

;

lychnos et l}'chnia sunt superius"* posita et l}'mpha.

• p. 62. ' p. 63.
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Vcv in]\ /x, sunt luiiiisinodi : iii.ichcr.i, (jiiod est j^ladius ucl

ciilUi' ; ni.uho, |)ii}^in> ; mac:hi, puj^na ucl lixa ct machia idem

est, a ([iio iiuilta coinpoiuiiilur ct dcriiianlur dc (juibus suis

locis diri'iidiim est; nialhesis, peiiultima prodiicta est dis-

cipliiia in.illuinalica, et est seiencia <.\v (|ii.miI itate, viide inathe-

inatieiis, jjiofcssor illius seieiicie ; ni(lhain()r])lio, traiislonno ;

iiu'th.iinorpliosis, (piod est 1 1 ansfoiinaf i( j ;
iii(lha|)li()ra, (piod

est translaeit) ; et nutliaphoriciis, sermo t r.mslat inns ; nu:tlio-

diis, via, sed ineta iion aspiratiir pt^r se [sed] (piaiKU; coniun-

i;itur cum tliccioiie ineipiente a vocali aspirala ut hodos, time

fit ai)()sti'i)phe)s ; methochi, participium ; michaiia est macliina,

nam grccus dicit micliaiia, latiiuis macliina, macliina est

fabrica ct instrumentiim cxpu<^naiidi ; melanodochium, atra-

mentarium vas in (pio ponitur incaustum ;
mcchor, adultcro a

ciuo mcchus, adulter ; media, adultcra; mccliia, adulterium
;

monomachia, puc;iia sini^ularis ;
monarclia, qui est princcps

solitarius

solus; monaclius; morpho, fi<^uro a quo morplie, morphosis,

effigies ; mithos, fabula.

Per Ny sunt pauca : nauimachia, pugna naualis ; nco-

phytus, noua plantacio ut qui nouiter positus est in aliquo

statu vel officio, tanquam nouicius, ut in rcligionc et alibi
;

notlius, adulter, aspiratur; sed non aspiratur notus pro austro
;

nothum dicitur vocabulum quod oritur ab vna lingua et

transformatur in modum alterius lingue ut idiota oritur ab

hoc vocabulo idiotes sed recipit latinam terminacionem

;

nympha, aqua ct sponsa, nymphus, sponsus.

Per omicron sunt huiusmodi : ho est nominatiuus articuli

prepositiui ; hodos, via, a qua methodus ; holon, totum, a quo

holocaustum, totum incensum ; onycha est accusatiuus huius

nominis onyx et omnes obliqui aspirantur, a quo onychinus,

na, num, quod est de onyche ; hora ; orthon, rectum ; ortho-

doxus, qui de recta fide gloriatur; et orthographia, recta scrip-

tura; orthyon, diluculum; horologium ; horoscopus, inspiciens

horas ; horoscopium est artificium illud ; hos, nominatiuus

articuli subiunctiui ; orphanon in greco pupillus accipitur,

unde idem significant ; ophis, serpens ; ophiomachus, pugnans

contra serpentes, et est quinque sillabarum.
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Per pi sunt huiusniodi : j)alatli.i est \iia passa
;
pathos,

passio ; Paiipliilus, proprimn iionicn
;

panther, ahas totum

inaculosuin ; ^paLjchcn<;ni [j:)antcchni ?], tota ars
;
pantheon,

tciiiphiin omniiini dcoruin
;

paraphrastes, inalus iiiterpres
;

paran)'mpluis, })i()nuha, ct paraiuiiiplia ; parenthesis, fi^ura

barb.irisnii
;
parhodos, transitus

;
pastophoria

;
^azophilacia

;

patriarcha ;
pcriarchon, liber Ori^cnis quichini

;
perihcrmc-

nia, intcr[)retacio ; Pirrhus, noinen propriuni; Porphirion, de

(juo supcrius
;

prothesis, prej)()sici() ; proplieta, prophccia,

|)r()phet().

Per ro scribuntur huiiisniodi : ut rai)lianus, radix cpiedani

;

rcthor, orator sine locutor, rcthorica, eius scicncia ; rhima,

vcrbuni ; Rhodos, insida et rosa ; runipliea, <;ladius ; rithmus,

de quo supcrius.

Per sinia : Samothracia rei^io est borcah's ; sarcophagus,

scpidcrum ; Sapho, i)uclla ([ucdani iiiucntrix mctri cuiusdam,

vnde dicitur sapphicum mctrum ab ea inucntum ; sthencs,

virtus; -f- scimmicinchia [scmicinctia?], vestcs pendentes noc-

turne, vel zone ; sca{)ha, genus nauis ; scenophegia ; sciniphs,

sciniphis, musca jDarvuhiia ; Scithia, regio in oriente boreah, ubi

est imperium tartarorum ; scytha est de ilia terra et scythicus,

scythica, scythicum ; Scythopolis est urbs scytharum ; sophos

sapiens, sophia sapiencia ; Sosthenes, proprium nomen, a

stenos ; stomachus ; strepho, verto, a quo stropha, quod est

versucia; stropheium est zona; struchos, struchio; sycophancia;

simphonia, pcnultima longa et iterum penultima breuis; syni-

phomacus, synalipha, s)'nchronon que supcrius sunt exposita

et suo loco amplius cxponcntur.

Per taf quod est simplex t sunt huiusmodi : tcrcbinthus,

arbor a qua rcs)Mia niclior distillat ; tetrarcha, princeps in

quarta regni parte ; toparcha, princeps loci in Grecia quod

vocatur topos, xwfXii toparchia loci princij^atus ; tragelaphus,

ircoceruus est ; triumphus est palma que datur ei qui hostes

capit et est aurea corona ; tropheum est palma que datur ei

qui tantum fugat hostes et non capit, et est laurea corona
;

Tychicus, media correpta, proprium nomen ; Typho, typho-

nicus.

Per ypsilo sunt omnia vocabula aspirata cjue in ea littera
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iiuipiuiil, 111 |)liirics (li( turn est, i\r (jiiibiis satis Ir.n latum est

\'l)i <lc \»K al)iilis |Ki )|).il«> iiK i|)icntil)iis a^jchaliir'.

I'lT />/// si-rihuutiif luiiiisiiiodi : ]>li.i]^<), inaiidiico, \\u\i:

phai^olidonis, m.ilcdii ( i( »iu' |)astus; a plia^o, sarcophagus; j)ha-

laux I'sl Iiii;Mi,i m.K iMloiuim i;rc-c()iiiiii Ici^io, coiitimt yv^v, scd

lai'L^ius accipidir pro acii- inilitiim (|ii.i( im(|ii(' ;
|)liaiio, a|)parco

a (|ii() phamiin Ifinpliiin f m profainim, r{ j)liautasnia, rl phan-

tasia, c>t c>|)ipliania. ct l\pii)haiH\s ;
phanna( inn t!st vii;^Micntuin

(."t inrdiiainiMituin, xciuMunn
;
pharctra; I'lu-hns, sol el A|)ollo;

j)luMn\, pluMiicis est aiiis, el iVatc-r Callinn", et rc'L;io vltia mart:

(\uc cs[ S)'ria lMuMn\is, el palnia dicitnr L;rece feiiix ; I'hiletus,

media |)i()(luela, nomen pr()i)riuin, el Thilemon I'hilemonis

brcuiat obliciuos
;
philos amor, philoloi^us, philosophus ; I'hi-

lostratus, nomen proprium
;

phornix, prostibulum et arcus

testudinis
; i)hraso est dico, et phrastes est locutor

;
phrenesis;

tjcns (jucdani

phroncsis ; Phrix
;

phylasso, seriio, vndc phylactcria dc

quo superius' ; Phy^elus, proprium nomen
;
phylata, de quo

superius'
;
phytevo, planto, phytos, plantacio, a quo neophitus;

phyton, phyceus, phicea, et iterum phyton et phytonissa de

quibus omnibus superius est pretactum^; phoros, ferens, inde

phosphorus, ferens lucem.

Per c'/ii vero sunt huiusmodi : chorizo est separo vel recedo,

inde anachorita, recedens a communitate ; chalcos est es latine,

inde secundum veritatem orichalcum, et falso aurichalcum,

sicut superius annotatur^ ; chameleon, quod est paruum animal

pauidum mutans colorem ad similitudinem rerum circum-

iacensium ; charadrion, auis est per totum corpus Candida

;

charizo grece est dono latine, inde charisma quod est donum
et charis quod est gracia, quod est donum Dei et transfertur

ad homines, et omnia composita et deriuata horum aspirantur,

ut acharis, eucharis, epicharis, et charistia, kecharitomeni de

quibus dictum est; item chartes grece dicitur pellis latine,

a quo charta ; chilias vocant greci milia vel mille, a quo

fchiliarchos [chiliasmos] quod est spacium mille annorum sicut

habetur in glosa Numeri, et chiliarchus princeps mille homi-

num vnde chiliarchi dicuntur millenarii latine, et chiliarchus

^ p. 67. - p. 92.
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liiliiic (licitur tiiljuiuis (jui [)rccst tribui ; cliiinarrus est fetus

capre; Chios est insula maris inter Ciclades vbi bonum vinum

oritur; et cliius, chia, chium (licitur a Chio substantiuo ; chiros

est porcus ; chirot^rillion est cuniculus, et habet e sillabas de

quo scrmo factus est superius plenior quia multiplex falsitas

vul^atur hie in scriptura et in sensu ; chir, chiros est manus,

hinc est chiro^raphmn, m.inualis scripcio; et enchiridion, liber

manualis; chole i^rece est fel latine, inde cholera; choros

habet 8 uel e sensus nam est mensura c|uedam, et locus in

ecclesia vbi canitur, et ventus cjuidam, et chorea, et instru-

mentum musicum, sed quoniam nuilte falsitates hie uulgantur

tam in scriptura quam in sensu quorum certificacio magis

propria est, posterius ibi dicetur de hiis quantum sufficiet.

Per/jv sunt huiusniodi : ut pseudographus, vnum vocabu-

lum, pseudopropheta \nuin \ocabulum est, et pseudochristus

;

similiter psyche, psychea, psychicon, psycomachia.

DISTIXCCIO OCTAUA.

De tonis sine accentibus.

Distinccio de tonis habens t capitula.

CaPITULUM TklMUM.

Prinunn est de distinccione eorum.

Nunc igitur dicendum est de tonis qui vocantur apud

grecos oxia, baria, perispomeni etc.; hoc est acuta, grauis, et

circumflexa. Kt dicuntur toni in greco scilicet oxis, baris,

pcrispomenos, et hee sole prosodie vocantur apud nos accentus,

quia euidencior est accantus et sonoritas manifestior in hiis

quam in aliis. Kt ideo bene comparantur tercie dimencioni

que complet natunun dimensionis, sicut huiusmodi prosodia

complet tensionem soni. Va dicuntur tenorcs qui tendunt

sonum uel sursum uel deorsum uel medio modo. Vnde oxis,

seu acutus accentus, incipit ab imo et tendit in altum, ad

modum lanciarum acutarum erectarum, ut exemplificant grcci,

ct est cius figura su|)er sillabam ponenda talis.
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Haris siiit- }^raiiis iiiripit ah alto el dcscciulit ad modiiin

rci ^raiiis ct poiidcro ,i. hcsccndil ciiim scrundmn liiicain

rcctani a siirsiim in dtorsuin sic \ (|uc iionitiir sii|K!r sillaham

ali(|uaii(l().

PcMMspoiiuni prosodia coinponitm ex aciilo ac ^raiii ct

incipit al) iidrriori, it U-iidciis siipciiiis itciiim iiiciliiiatiir dcor-

siiin, cuius fimiia est (piasi coinposita ex fi^iira acute prosodic

ct ^rauis, uc\ (piasi superior pars circiili ^.

Kt istc 7 [)r()S()dic vocantur propric a precis, ct ronnaiitiir

carum fiL^urc a trihiis littcris scilicet labda, tliita ct ita. Nam
fii;ura A epic in hoc est i{)sius lahda hahet in se notan) acute

prosodie ct ^rauis. Sinistra eniiii cius pars est in partem

supcriorem pro nota prosodie circumflcxe, ct in partem in-

feriorem [)r() nota l)reuitatis, ct in h'neam transuersalcm pro

nota h)ni;itudinis. Kt hcc figura h, epic ita dicitur, potest

resokii in partem sinistram (pie est fi^ura dasie, et in partem

dextram cjue est figura ipsius psih, ut (Hctum fuit prius. Ac
apud <^recos non ponitur nota c^rauis accentus nisi in casu,

sciHcct quando sillaba naturah'ter acuta debet fimitari [mutari?]

in i^rauem, propter consequenciam diccionis cuius prima

sillaba acuitur ut thcos Icgon. Os enim vltima sillaba huius

diccionis thcos naturaliter est acuta, et uertitur in grauem

propter primam sillabam sequentis que est acuta. Regulare

enim est quod vna sillaba acuatur et alia grauetur et quod

post grauem sequatur acuta, quia "nihil est iocundum nisi quod

reficit varietas" vt ait Seneca\ Et quia sillaba vltima diccionis

precedentis pendet ad sequentem propter sentenciam et

consequenciam diccionis sequentis et non sistitur ibi, ideo

grauatur hec sillaba os, et propter hoc oportet quod signum

apponatur, quia aliter non innotesceret hoc. Sed quando

sillaba naturaliter est grauis, non ponitur signum, eo quod

priuacio signi est ei pro singno. Nam greci volunt quod grauis

accentus dicatur per priuacionem, quia enim sillaba non habet

acutum nee circumflexum, ideo dicitur grauis. Et tamen si

secundum posicionem habeat naturam accentus, non oportet

nisi in casu quod ponatur eius nota, propter hoc quod acuta

1 Publilius Syrus, 170, ed. Bickford-Smith. His "Sentential" were commonly

attributed to Seneca until the time of Erasmus.
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silhiba ct circuniflcxa sii^iiaiUur semper, ct iclco non oportct

quod j^rauis sij;nctur, quia inanifcsta est ex priuacione signi

jM^r oppositum ad acutain sillabani et circumflexain. Post-

quam eniin semper sinL,niaiUur acuta et circumflcxa,manifestum

est quod omnis alia sillaba in qua non reperiatur earum sif^num

quod sit L^rauis, et i(le(3 iicjn oportet cjuod si<;nctur. Sicut

rusticus habens 7 oues, si signauerit duas, tercia satis cogno-

scitur ex priuaeione sii^ni, et ita bene et melius quam si

haberct proprium signum. V.x quo patet cjuod vbicunquc

poiiitur nota grauis ibi est finis diccionis, cum non ponatur

nisi propter consequenciam diccionis sequentis.

Capitui.um Secundum.

De generalibus rei^ulis accentuandi.

Generales rei^ule accentuandi sunt hie necessarie. que

eciam sunt communes grecis et latinis. Sed ab cis habent

latini sicut et omnia que ad substanciam grammatice pcrtinere

noscuntur. Sciendum igitur cjuod omnis diccio, quantum ad

acccntum, denominatur a fine. Nam si vltima sillaba sit

acuta, tota dicitur acuta. Si ultima sit circumflcxa, tota dicitur

circumflexa. Si \ Itima sit grauis, tota dicitur grauis, cjuia a

fine denominatur \'numquodque. Generales autcm regule

non dicuntur quia teneant in omni casu, sed ut in pluribus,

quoniam recipiunt instanciam in certis casibus non solum

apud grecos sed apud latinos.

Primo igitur ponentur regule, et sunt tres, iuxta tria genera

diccionum que sunt monosillaba, dissillaba, trisillaba, et dein-

ceps. Dc monosillabis est huiusmodi lex :— si monosillaba sit

naturaliter longa debet circumflecti, si vcvn naturaliter sit

brcuis acuitur, etiam si posicione sit longa. Sed (juia nos

moderni latini non \tinun- circumflexo accentu, ideo omnia

monosillaba acuimus secundum generalem regulam accentu-

andi, licet ex accidenti uarietur vt scilicet causam dicere uel

huiusmodi. Anticjui tamen latini solebant circumfiectere natu-

raliter longas ut dos, res, spes, et acuere breues, ut vir. Et



lxiv| I'AKS II. DISI. Mil. CAP. 2. i.;3

simililcr .si naturalitcr hrciics lr)iii'.c fiaiit posicioiur ul i)ix, nox,

pax, a(liKMl)iimi L;ric inn (piod vaKl lantuininodo'.

Diccio (li.s.sillaba .si liabcat priniani nalnralitcr lon^ani c-t

vltiniani l)ivucin circuinlU'ctit i)riniani, nl ( riHa, incta, rlu^ina,

\ita. Si(l oiniiis ali.i (lit (in dissillaba (k.'lx-t aciK-rc priinani

ct jTjrauarc* \lliinani ; sine |)iiina sit j)()si( ionc lonj^a vX vltiina

brcnis, nt anna; sine prima sit hrciii.s ct \ltinia loni;a, nt nc-pc^s;

sine \tra(|nr sit Ioiilni nt Ic^cs ; sine vtra(|nc hnaiis, nt bonus.

Srd (jnia non \ timnr ( ii\ innflt'xo, idco semper acnimus primam

in dissillabis.

Diccio trissillaba, ct tctrasillaba, ct dcinccps si liabct j)cn-

ultimam brcucm, acuit antcpcnultimam ut an^clus, Tullius,

Hosti'lius. Scd si pcnultima fncrit l()n<^a posicionc ut catcllus,

tunc antcpcnultima ^rauabitur ct acuctur pcnultima, nisi fucrit

longa ex muta ct liquida, ut latcbrc, tcncbrc. Nam licet in

metro possit pcnultima produci posicionc, tamen in prosa

acuitur antcpcnultima. Hoc autem intclli^cndum vbi pcnul-

tima est breuis naturalitcr, sicut in dictis ct in huiusmodi aliis

scd non est hoc intclli^cndum vbi pcnultima est naturalitcr

longa ut October, salubris, adiutrix, in quibus acccntus cadit

super penultimam aut acutus aut circumflexus ; nam si pcnul-

tima sit naturalitcr longa ct vltima breuis, tunc pcnultima

circumflcctitur ut cath(}gus, perosus, October. Si vero pcnultima

sit longa ct similiter vltima fuerit naturalitcr, tunc pcnultima

acuitur u[t] Athene. Nam secundum grecos ct secundum

antiquos latinos, si vltima fuerit longa nuncquam circum-

flectetur pcnultima nee acuetur antcpcnultima, nisi quandoque

more antiquorum qui aliquando acuebant antcpcnultimam ut

Aristoteleos. Scd quia nos moderni latini non vtimur circum-

flexo, ideo siue sit vltima longa vel breuis, dum tamen

pcnultima sit longa natura vel posicionc, pcnultima acuitur

nisi ut dixi in metro in hiis que producuntur per mutam et

liquidam. Scd tamen in prosa acuitur antcpcnultima.

Occurrit autem modo memorie quod licet uulgus estimet

quod hec diccio aratrum sit similis prcdictis, que sunt tcncbrc,

latcbrc ct huiusmodi, tamen non est ita, quia pcnultima est

naturalitcr longa et vbique inuenitur produci apud poetas, et

^ Possibly aira^.
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nuncciuain brciiiari, ct idco non est poctic.i liccncia, ct propter

hoc oportet cjuod n.ituniliter sit loii^a penultiina,et ideo debet

circumflecti cum vltiiiia sit breiiis natura. Kt nos quia non

vtimur circuniflexo debenuis penultimam acuerc.

I le sunt gcncrales re^ule accentuandi licet in multiscasibus

contini^at aliter, cjuos onines prosequi, non est j.M'opositi mei

ad presens, (juia ma^is pertinet hoc ad tractatuni dc accentu

in lalinis diccionibus. Nam apud latinos scinius lon^e plures

esse instancias contra rei^ulas dictas cpiain apud ^recos. Sed

nunc prcjpter i^recum moduni accentuandi volo exponere casus

in cjuibus maxime mutantur accentus. Hoc enim habet

notabileni veritatem non solum apud grecos sed latinos.

Capitulum Tercium.

Dc mutacionc accentus.

Nunc volo subiungere casus certos in quibus mutantur

re<^ule prcdicte ct sunt 7 casus necessarii propter grecum et

latinuni. Primus est propter fenclesim [enclisim]. Nam
sicut apud nos sunt •fencletice [enclitice] dicciones.

[Desunt cetera secundae partis.]

PARS TKRCIA.

[Desunt Distinccio Prima, Distinccio Secunda et initium

Distinccionis Tercia^.]

Nota hie de declinacione nominum secundum modernos.

Obli(iuis \ bi iota sequitur omicron non est dipthongus,

sed due sillabe sunt in datiuis /9of, i'oi\ et in accusatiuis ffoiv,

pes

roil'. Ab hac vero regula excipitur ttou?, quod facit podos, et

(lens

oBov<i facit o8oi'T09, sicut participia in ovs^ desinencia faciunt

genitiuum in oi'ro<i.
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Si \'('i() fiiiil iioincn in vis jht (lipllion^iiiiii irx ypsilo ct

iota, time vmiin iiuiiMii (luod airo tov vis (iiiod est dissillabain*

(If (|U() supra V, v, i simul iinictis vcl airo tov i\a du(ibus ii

KUM

in viuiin mix lis \)cv synrrcsiin format nr, scilicet vi^ cuius

L^iMn'tiims I'.si vos.

CAI'I rULU.M (JUIN ruM

dc forniacionc ^cnitiui a nominatiuis tcrminatis in xi ct psi,

cum cxj)osici()nc dcclinacionis (jua vtuntur modcrni ^rcci.

Nunc in vltimo capilulo diccndum est i)rim() dc ft^rma-

cionc L;cnituorum ah hiis (jiic dcsinunt in xi ct psi. Si i^itur

nominatiuus fiat in xi, tunc potest facere genitiuum in gos

vcl kos \cl ktos, (juia componitur ex 1^ s, ct k s, ct kt s,

ut prius dictum est, et idco triplicem habet genituum
;

rapax

vnde quedam faciunt gcnitiuum per gos, ut apira^, ap-

salpinx tuba acies

7rayo<i
',

craXTT?/!^^', salpingos; phalanx, phalanges ; alx, algos
;

proprium nomen

Spinx, Spingos ; Lelex, Lelegos. Quedam in ko^; ut

caro pectus

(Tap^, aapKos ; thorax, thorakos ; Pheax, Pheakos ; onyx,
nox

onykos ; farnax, farnakos. Quedam in kto<; ut z-uf, nyktos

;

rex

anax, anaktos
;

perdix, perdiktos
; /3a)f, ^(okto^, cuius ergo

locum cum a sima f vel p optineat genitiuo declarat^

Hec enim 09 in genitiuo precedit, vocali nominatiui non

mutata, preter quam in alopix aXoirrj^, ubi ri in e vertitur in

genitiuo. Si vero terminetur in psi -v/r, tunc fit genitiuus in

bos v^el in pos vel in phos quia hec littera componitur ex bs

vel ps vel phs ut prius habitum est. Quedam ergo faciunt

genitiuum in bos ut apa^^, apa^oi;, et koXl^, calibos
;
que-

dam in pos ut edioxjr, ethiopos
;
fMVKXcoyjr'-, pyKkcoiro^. Quedam

in phos ut Kvvvylr, kyniphos ; et secundum analogiam semper

1 So in MS.
2 So in MS. Perhaps for yuwXoji/' quoted by Priscian v. 32.

N. 10
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vocalis nomin.'itiui niancl in ijcnitiuo, cxcipitur tamcn aXcoin]^

a\(t)7rt'Ko<i, cjiiia ijra inulatur in c brcuc, ct est alopix, viilpcs.

CA r I T u Lu M [S 1-: x t u m
]

dc dccliiiacioiiibus L^rccis sccunduni modcrnos grccos.

Sic ii^itiir possunt dccHnaciones grecorum rcduci ad trcs

modos dccliiiandi, scd tamcn grcci niodcrni' alitor proccdunt

in nominum dcclinacione. Nam ponunt canones seu regulas

dc masculino per sc, et faciunt triginta quinque; et dc fcmi-

nino duodccim, ct dc ncutro noucm, et secundum has regulas

declinant nomina. Verbi gracia, sexta rcgula dc masculinis

ponit nominatiuum simpliccm, vnum completum, alium per

syncrcsim, et tunc ponit gcnitiuos complctos ct per syncresin,

respondentes illis nominatiuis, et vtrique nominatiuo respon-

dent duo genitiui, vnus completus et alius per syneresin, et sic

vlterius ponunt omnes datiuos et accusatiuos, et sic de omni-

bus casibus non solum in singulari, scd in duali et in plurali,

hoc modo

:

7) opOi] Kac T(t)v einK(7)i>.

6 '\\paK\ei]<s Ka\ ' \\paK\ri<;.

Tou \\paK\€€o^ KUL H/oa/cXeof? fca] rou \\pat<\€0<; Kai

'WpaKXov^.

7; SoTifCJ].

Tft) ]\paK\€€i Kal llpaKXeet K(u llpaKXei koI Hpa/cXet

77 "faLTTjariKJ] [uLTLartKT]^.

rou HpatcXeea, Kal \lpaKX€7] Kal rov WpaKX^a Kal Wpa-

kX7].

7) kX7)TIK7J.

CO \\paKX€€€ Kai llpaKXrj Hpa^Xee? Kal llpaKXeifi.

TO) \\paKX€€6 Kal ' WpaKXey] Kal WpaKXee Ka\ \\paKX7j

7) yeviKT] Kal Botikjj.

TOLv WpaKXeeoiv Kai WpaKXeoiv.

' Cf. Jannaris, I/iston'citl Greek Grammar, § 239.
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(t) \\l)(lK\eiHi Kill \\p(LK\.L1} K(Lt \\p(lK\n^ K(tt \\j)(LK\fj.

7rXl]0vi>TlK()^.

']'
1)

[()i\ I l/>a/cXtt"ts' teal WpaKXcei'i kul H^ja/cXeev ica\

WpaKXec'i.

t) yei'ifctj
I I

'.

TWl> WpdKXtecOU Kdl \\f)aKXe(i)l> KUt WpUKXfDI^.

ij ^OTlKt).

To/v WpciKXe^m Koi \\paK\eiai Km WpuKXeat
[ ]*.

?; aiTiartK)).

Tou>^ \\paKX€€a<; kul \\paKXetL<^ kuI WpaKXeas kul WpuKXeif;.

7) kXt)TIK7J.

\o IIpo-AcXeee? Kal \\paKX€i<^ kui WpaKXee^; kul WpaKXea.

Sic i^itui* fonnant canoncs Kavove^ circa dcclinacioncm

nominum, iuxta sin^ulas tcrminacioncs nominatiuorum ; scd

hie modu.s supcrfliius est rcspcctu modi declinandi prius tacti,

ct idco modus pracscriptus magis cligcndus. Melius est

eciam reducere terminaciones vnius declinacionis ad earn, et

alterius ad aliam, et tercie ad tcrciam, sicut fit apud nos,

cuiuscunque generis sint vocabula, quam omittere princi-

pales modos declinandi propter terminaciones declinacionum.

Debemus enim reducere ad principalia, ut artificiales regule

stent penes principalia, magis quam penes accidentalia. Ter-

minaciones enim accidentales sunt respectu declinacionum.

Item magna confusio est et conculcacio huius declinacionis

ut simul inuoluantur tot nominatiui et tot genitiui et alij.

Melius enim esset distingui hec abinuicem, ut vni nominatiuo

series casuum suorum daretur et postea alteri nominatiuo,

quatinus sic fieret plena distinccio. De syneresi hie esset

dicendum nisi maior tractatus eam expediret, sunt multa alia

que in edicione maiori suis locis apcius complantantur.

Quod ponitur hie de sineresi casualium legendum est

post distinccionem terciam huius tercie partis^.

^ In MS. an illegible word.

- In the MS. the following account of the synaeresis is out of its place. It fills

pp. 67 and 68, together with a fragment of parchment bound between pp. 68 and

69, whereas it would naturally have begun about the middle of p. 66. The writer

10—

2
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Ouoniani clc siiicrcsi incncio facta est, ciuc est congluti-

nacio accidentalis duarum vocalium in vnain sillabam, uel in

vnam vocalem, et dicitur accidentalis propter dijjtongum, nisi

est naturalis coni^lutinacio ut supra tactiim est. Dicendum

est hie aliud de sineresi. Contin^j^it enim aliquando quod

vocales sese immediate sequentes per syneresim proferuntur

ttria Ic-rra

ut ^aia duabus sillabis in \nam conimixtis fit 7/;, similiter

naui^acio

yala^i, yi]^, sic et in aliis casibus numcri singularis. ttXoo?

similiter per s\-neresim profertur 7r\ov<: ; ttXoov, ttXov, ttXow,

7r\(D ;
ttXoov, •kXovv ; irXoc, ttXov ; Db'illa ' : ttXow, ttXo)

;

TrXoow, ttXom' ; 7r\ia': irXooi, ttXoi \ ttXocov, 7rX(oi> \ 7rXooL<;,

incus mens

TrXot? ; ttXoovs, ttXou? ; sic et fioos'^, /iov<s. Inuenitur etiam j'oo<i,

bos

I'oi/v tercie declinacionis ad similitudinem r' bof?, boo<:.

Similiter eciam quedam nomina trium s^enerum et termina-

aureus

cionum diuersarum per sincrcsim proferuntur, ut y^pLaeo<;^,

^pvaea, )(puaeoi>, ^pvauvs\ 'y^pvai], ')(^pvaovv. Similiter in

tercia declinacione quando e in datiuo singulari precedit t,

in nominatiuo et vocatiuo plurali alterum e, etiam in accusa-

tiuo plurali a, uel semper uel frequencius per syneresim fieri

solet prolacio duabus vocalibus in ei dipthon<^on comprehensis,

ut o^i^, iuxta ionicam hiaXtKinv, o(j)ei, o(f)€e's, o(f)€a<;, orfyei^.

Similiter i (piando in eisdem casibus uocales easdem antc-

cedit in i per s)ncresim, ut ()(f)u iuxta communem SiaXeKToVy

o(f)i, o(f)ie^ et o(f)ia<;, o0e<?. Similiter u, cum in nominatiuo et

vocatiuo plurali e, et in accusatiuo ciusdem numeri a litteras

precedit v loni^um, sinerificantur vocales, ut HoTpi/e9, 0oTpva<;,

l3oTpu<i. Videntur tamen huiusmodi formaciones, non ex

sineresi, sed mat;is ex natura accusatiui singularis prouenire.

Ilia enim nominatiua (jue in genitiuo singulari i vel v Si^^pofia

habent ante o?, accusatiui singulares'' v finali in s" mutata,

nominatiuum accusatiuum et vocatiuum plurales regulariter

pocius quam per SNiieresim videntur facere, alia eorundem

has hut just declared his intention of omitting an account of the synacresis, because

it was more fully treated in a larger treatise.

' So in MS. 5i'U(Ss? - .So in MS. 7rX7;^i'vr(«6s

?

^ So in M.S.
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casmiiii r('},nil.i iiichilominus ohscrual.i. Sicut d ill;i ijiic

accus.itimiin siiij^ulariMU iti ^nfyOuifyar UTiiiiiiaiit v .sccjulmiIc
;

itcMii f (|ii;m(l() ii) tiomiiiatiuo accnsatiuo ct vocatiiio plurali-

bu.s iK'iilroiiim in «s- lul in '>s" it in accusatiuo siii^ulari com-

niuniuiii in ;;s-. <i, il in tiibns prcdicti.s casihiis diialis nunicri

I'oi iiiuK'ni noniinuni ( liltoain prcrcdil, in // pi-r sinLTcrsiin, ut

hiHjui'iuiiis, vocalcs anilx- jjiolt runt ur ; ut 7r\//pea accusatiuiis

sin*^iilai"is noiniins coinimiins in ;/s", rt noiiniiatiuus ct accusa-

tinus v[ N'ocaliniis plui'.iK-s in ev \>cv siiu-ii-siin fit 7r\r]pes\

siniilitiM- m-utii 7r\;//)<t iioininatiuns ct accu.satiuus ct uoca-

tiuus (luaK's noininis coniinnm's in ?;s- ct ncutri in ev jht

rj j^fiius pars

syncrcsim fit ir\i]pi. Similiter yei'ca, yeur], fiepta, fiepij, etc.

Quod si ipsuni e in casibus prcdicti.s sin^^ularis ct pluralis

numcrt)runi alia prcccdit vocalis per a longum ucl per ij

res villus nature

indiffcrenter facta s)'neresis iiuienitur ut o/j,o(f)vta, o/xo^va\

o/jLo<f)wj. Eadeni e cjuaiulo in i^enitiuo singular! nominum in

7/9 sen masculinis sen femininis seu comniunibus seu neutris

generibus in es^ vel in os^ o littcram precedit, in ov lL(^6()vyov

uocalcs commiscentur, ut apicrroreXi]^, api(TTOT€Xeo<;, apiaro-

T€\ov<i. Similiter -rrXijpjj^: communis generis et ttXt^/^c? ncutri

7rX7;/3fc09, TrXrjpov;. Sic et neutri generis Tet^^eo?^ recx^o'^,

Tet%oL's\ Ipsa eciam e cum in genitiuo duali predictorum

nominum otv precedit sillabam t in olv per syneresim ex

duabus sillabis fit vna. In genitiuo autem plurali eorundem

nominum cov sillabam eadem e precedente, in cov fit sineresis,

ut Ar]fjL0(;T6V€0Cv, Arj/jLoaOevoiv
; irXrjpeoLV, irXripoLv ; Tef)^eoiv

Tet')(piv ; Arffioadevewv, ArjfxoaOevcov ; TrXrjpewp, TrXrjpwu
; rei-

Similiter in femininis in w vel oxj acutum, cum per 009

proferri debeat genitiuus singularis, in 01^9 fit per sineresin

;

datiuus in ol htc^Oovyov^ cum per ol diuisas sillabas proferri

debeat, accusatiuus autem in w, cum per oa proferri debeat.

Talia autem nomina non recte declinacionis sunt, sed

pocius eteroclita iudicanda, cum enim^ in singular! numero

tercie sint declinacionis, et in omnibus eiusdem numeri

1 So in MS.
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obliquis sincrcsiii patiantur, prctcrquam in vocatino qui in ot

clij)ht()nL(uin dcsinct, (jiiod in solis talibus contin^jit.

In tluali ct plinali numcro, sccundc sunt dcclinacionis, ut

aafi7r(f)a)\ aafi7r<^oo^, aafi7r<f)ov<i, aafiircfxH, (Tafi7r<f)0L, dualia ct

pluralia ut cetera sccundc dcclinacionis.

Similiter \;;Ta). Similiter et a'lSw^ k(u rjco^ cjuc sola duo

fcminini generis in (o^ acuuntur et penultimam longani habent.

Que autem penulliniani breuem habent i^rauantur, de

quorum declinacione dicetiir inferius. Declinantur autem veP

enim attice.

C'omparatiuorum nt)minatiuus et xoeatiuus plurales in orev

et accusatiuus eiusdem numeri in o/'ov, /' abiecto per sineresim

quandoque proferuntur in ofv, ut irXeiove^, TrXeioi'Ws, TrXeiuv^
;

/xetfoi/ev, fiei^oi'u^, /lei^ows
;
fitior€s\ fieioi'a's, fi€iov<;.

Accusatiuus similiter singularis utriusque generis, et nomi-

natiuus et accusatiuus et vocatiuus plurales neutri generis

eorundem nominum in ova, v ablato quandoque in w [)er

sineresin proferuntur ; vt Kpeirrova, vel Kpeiaaova, KpeLTTco vel

Kpetaao) ; ')(^eipova, )(^€tp(t).

Kpeu's, i\uoi\ est Kpy^, per sineresim inuenitur, et yijpa'^

ncutrum, cum Kpearo^; Kal yrjparo^; regulariter declinentur, r

ablato inueniuntur per sineresin prolata tcpeco^i, y'r]p(o<;.

Similiter in datiuo singulari et in nominatiuo, accusatiuo,

vocatiuo duali et plurali in a j)roductum fit sineresis. Unde
pro KptcLTi, yj)paTi, Kpare, yijpare^; [P''o] Kpeara, yrjpara, Kpea,

Kal yypa ; in genitiuo et datiuo duali pro Kpearoiv, yi]paroiv,

Kpewv, yi]p(ov\ in genitiuo autem plurali pro Kpearcov, ytjpnTcov,

Kp€cov, yiip(ov. Sunt autem iste sinerescs proprie atticorum, et

fiunt ab integris ionicis qui sine r per omnia jjroferunt, com-

muni dialecto r habente. Nota eciam (|uod in genitiuis (jue

secundum communem dialecton l habent ante 09, in omnibus

obliquis in penultima iones j)onunt e, ut o(/)<?, oipio^, et ionice

o(f>€o<i ] hoc idem faciunt attici o breui in co longum conuerso.

In genitiuis eciam in eos^ a nominatiuis in €v^, o mutant

attici in w. Nomina uero secunde dcclinacionis in ao<; per e

scribunt attici, o breui mutato in &> longum per omncs casus,

et i y ad i subscribentes', v uero abicientes ubi affucrit. \^oca-

1 80 in MS.
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tiniiii) .iiilcin siiiiilciii h.ihriit iioiniii.itiuo, sic cwlin liabciit

vbi(iiic III

(Itialia |)lurnlia

Mt/'fXtov' TO) MertXtw 01 Mfi^eXfft)

Tov Mfi'tXfo) Toir Mt/'t'Xt'iU' T(t)v Mei/eXtruj/

T(i) Wti'tXtd) Toiv Mei^eXeriJv

TO/' Mt/fXto)!' Tof«> Mei^eXoJv

0) Mt/'tXco)^ o) WeifeXeo)

VahIviu inodo atticc dccliiiatitur r{ fciniiiiiia in ros j^raiic

prctcr accusaliiiiiin siii^iilarcin, ([iioil sine r scribitur, ut 7/ ewv,

T7J eft), T7] to), T///' trt) etc. Similiter // Kewv, t7;v Kew, t// Ktro;

/; aXa>s\ t?;s' a\(o: aXou^ ciiiin error est juucnih's. \ao^ [Xews]

solus circuinllexoruni. Sic hiis simih'a, que in wv oracionein

desinunt, tleclinant'. Inueniuiitur cciam noii nulla, que cum
sint masculini generis, nee formam habeant supradictam, ut

fi€V€\ao)<s, secundum banc formam atticam declinant, ut

aTTovvay^y a7ropi>(o, MircD?, Miio), qui et MiVw? Ma'&>9 declinan-

tur\ Sunt enim quamplurima que diuersarum inueniuntur de-

clinacionum. Sciendum quod genitiui attici quandoque cum
addicione tov proferuntur, ireireai TreTrecoo, raXaco raXawo,

Mipci) MiVa)o, AvBpoyeo) AvSpoyewo. Genitiui eciam prime

declinacionis in ov quandoque per ecu ionice proferuntur ut

ATpetBov ArpetSeco, Opearov Opeareo), Aiveiov Xiveiew, Kpixeiov

E/o/xeteo), et per sincopam Kpfieicoy avXrjrov avXrjTeco, fxaaov

fiaaeo). Videntur autem tales genitiui a nominatiuis in €o<;

secundum formam atticam descendere, ed^ si verum est, sola

nominatiui imitacio ionica est, declinacione attica existente,

quamuis et talis nominatiui transformacio attica potius quam
ionica videatur. Quandoque eciam predictae huius declina-

cionis genitiui fSotcoTLKo^ per ao proferuntur ut XTpetSov

ArpecBao', Op[e^(TTov, Opearao; apyearov, apyearao. Secunde

autem declinacionis genitiui SeraXiKOj^; per 'olo proferuntur

quandoque ut (f)iXov, (p'iXoio ; Kovcpov, Kovcpolo ; SovXov, SovXolo
;

TlpiaiJ.ou, ripia/jLOLO ; koXou, kuXoio ; crocpov, ao(f)oto ; crefivov,

aefivolo ; iroTajioVy 7roTa/j,oLo ; oKedvov, oKeavoco^.

1 So in MS.
^ The inserted leaf and the fragment of a leaf bound between pp. Ixvi—IxLx

end here. See p. 147 note.
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DISriNCCU) OL'AKIA.

Postquani dictum est (ic dcclinacione per genera, casus et

numeros, dicendum est dc aliis duobus accidentibus scilicet

de figura ac specie.

[CaI'H ULLM TkIMUM.]

Figura vocatur grece <7;^?//xa, cjuod latiiii schema pronun-

ciant, propter itn jjro ciuo sonant c quod est fi^ura latinc. VA

est (luedam simplex, quedam composita et quedam dc-

composita.
(jUol

VX si c^recus querat iroaa ayrj/iaTa ; diccmus tria, airXovv,

quod est simplex, avvdeiov, cjUod est compositum, irapa-

avvOeroj', quod est decompositum, testante Prisciano, capitulo

de figura. airXovv, ut ao(j>o<; quod est sapiens. crvvOeroi', ut

(f)tXoao(f>o<:. Quia sj'fi i^rece est coffi latine et t/icsis Q^t posita

vel posicio vnde syiithcton quod est coDipositiini. Philos enim

est amor\ et sophos, sapiens et sophia, sapiencia, quasi amator

sapiencie. Parasyntheton dicitur a para quod est dc et

synitJicton, quasi de composite deriuatum, ut apud nos mag-

nanimitas deriuatur a magnanimus, quod est compositum, et

sic apud eos ut apud nos. Nam quatuor modis fit composicio

apud eos, ut ex duobus integris sicut syntaxis^ et ex duobus

corruptis ut psycJioviacJiia, et integro et corrupto ut prosodia,

et ex corrupto et integro ut tJicologos, et cum pluribus ut

cpaiialcpsis. Nam syii est preposicio greca et significat co)i

et taxis est idem quod ordo, inde syntaxis quod est coordmacio

et syntagDia idem est quia tagma et taxis sunt idem. I^t

quoniam in construccione diccionum in oracione est quedam
coordinacio diccionum, ideo apud latinos grammaticos s)'ntaxis

acci[)itur pro construccione. Et similiter posset syntagma dici

construccio. Quia eciam liber vel tractatus vel exposicio est

coordinacio diccionum et oracionum, ideo transumitur hoc

nomen syntagma pro libro et tractatu vel exposicione, secun-

dum cpiod Jeronimus dicit in epistola ad Paulinum, proprium

' So in MS.
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synta^^na dcsidfral. SimI jam ( oi riimi>iiiil latiiii lice vocabula

ct pro synfd.vis diiaiiit synfasis \v\ .sjv/A-s/.v, (|u;in<lo (liciint syn-

tc^siIn esse conslriiciMoiuMii, d <|iian<lt) (liciiiit t\\\<)i\ t//(i\j'///c/i(fi,

(|ii()(l est \iia p.irs ^;iaminat icc scilicet ti'.idita in lihris con-

striiccioiiiiin I'l isc iaiii, die it in a (///f (|iii)(l est t/r vi sj'fit/n'sis,

(kl)fiit cnim diicre .\)7/Am7.v el siinililciddx-iil iWcvrc syn/ai^nia

per ji^(i//iift(i noil sy/i/dSNid \)vv sima. /'sir/iouitii/iid dicilur a

psic/ii ipiod est (iimiid rt iiiiuhi (juod est pityjicj (juasi pu;.Mia

aiiime sed \ti uinciue simpliciuni eorrnnipitnr in fine. Pros est

preposicio et ode est civiliis non odos, ul diennl L;raniniatici, et

pros remanet inU\L;iinn, ode eorruinpilnr in fnie. I Iwo est

di'KS et loy;os, sciiiio, inde the()loL;(>s, sed loj^os est integrum,

theos corruplum. l^^t est theologos idem quod .sermocinaiis

dc dco. lip/ est prei)()sicio cjuod significat s///>ra ci (f//(i i[u()(\

est ri' et /c/>sis (iiiod est simipcio vnde cpaiialcpsis, et sic

componitur ex phnibus et dicitur modus loquendi, (|uando

finis concordat principio.

[Capitulum Secundum.]

Species autem est duplex sicut apud nos; scilicet primitiua

et deriuatiua. Et primitiuum dicxtur prototipo?i et deriuatiuum

dicitur /<'?n?^^^6';/. Nam prothos est primus et ideo prototipon

est primitiuum et agago vel ago idem est quod diico et para

est de, inde paragogon, quasi deductum vel deriuatum ab alio.

Et nouem sunt nomina deriuatiua scilicet patronomicum,

possessiuum, comparatiuum, superlatiuum, diminutiuum, nomi-

nate, verbale, aduerbiale, participiale. Patronomicum vocatur

a greco patronomicon vnde patronomicum est grecum, licet

parum more latino mutatum, et patronomicum proprie apud

grecos deriuatur a propriis nominibus patrum ut dicit gram-

matica greca, et Priscianus dicit quod significat, cum genitiuo

primitiui, filium vel nepotem, ut Eacides, Eaci filius vel nepos.

Improprie vero sunt patronomica a matribus et ab auis et

aliis multis, sicut dicit Priscianus, ut Lathides, Lathous, id est

•flatinef [Latone] filius: Apollo scilicet. Nuncquam autem

superat patronomicum genitiuum primitiui sui, nisi in vna

sillaba tantum, sicut dicit Priscianus.
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VA sunt trcs forme i)atronoinic()ruin iiiasculinorum scilicet

ill aSio<; et in (ov et in 8e9 ut Hirradios, Ilirre filius vcl nepos

ct Atrion et Pelides. Scd istud quod in i/i's desinit est

commune apud i^recos. Quod enim tcrminatur in (ov est

yatlis

proprium vaSi^ liiiL^ue. Va (juod in aBio<;, colice linf^uc est

proprium, ut dicit I'riscianus. Va tres forme sunt in feminino

patronomico scilicet is, as, ne ; ut Priamis, Peleas fAdiastinej*

[Adrestine] et sii^nificat filiam vcl neptem cum <;enitiuo sui

primitiui, xiide IViamis est Priami filia vel neptis; et patro-

nomicum femininuni in is ct in ds formantur a patronomico

masculino in (/is, amotis duabus litteris, delta et c, sicut dicit

Priscianus, ut a Priamo venit Priamides filius vel nepos

Priami, et ab hoc patronomico Priamides formatur Priamis,

filia vel neptis Priami. Patronomicum femininum desinens in

//<' habet / l()n<;am in penultima, si principale, a quo descendit,

non habucrit eundem, ut Adrestos, Adrestine. Si uero prin-

cipale habuerit, tunc patronomicum hoc habet o productum

ante //i' ut Acrisios, Acrisione.

Possessiuum autcm est quod significat quicquid possidetur

a possessore, siuc sit filius siuc nepos seu quodcunque aliud.

Patronomicum cnim nepotem vel filium significat vel neptem

vel filiam. Sic enim differt a patronomico ut dicit Priscianus.

Va apud grecos sunt tantum due terminaciones possessiuorum

scilicet in /co? et in 09 ; ut grammaticos, spondeos. Nulla

autem formacio pos.sessiui est in ins apud grecum ; sed latina

formacio est.

De aliis autem speciebus deriuatorum non est vis. Ceterum

Priscianus de eis satis determinat in maiori volumine. Patens

enim est cuilibet quid est comparatiuum quid superlatiuum.

Diminutiuum est ut rcgulus a rege.

Dcnominatiuum sine nominale hie dicitur, quod a nomine

dcriuatur, ncc habet aliquam racionem specialem prcter, sicut

patronomica po.s.sessiua et alia. Patronomicum enim non

dicitur ab hoc quia a nomine deriuatur, cum tamen sic

deriuctur, scd quia singnificat nominis primitiui filium vcl

nepotem et sic de aliis. Sed denominatiua solum dicuntur

quia a nomine dcriuantur et non a vcrbo vel aliis partibus
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licc Iialx'iis', 111 (lixi, racicMicm spicialcm sicut pifdicl;!!!!
; lit

(luricia dcin mini. il 111 .1 (lino, sapiciuia .1 s.ipictiti ct sunt

luiiiisiiKxIi iiilinita.

VcibaK- (li( itii! .1 \,crl)(), lit ci^nMUis al) c'}.n:o.

Adiicihiali- al) adiui l)i« >, lit cxtic'iniis ah extra.

PcirticipiaK- a partK ipio, iit ( ()mincn(lati( ius a ^cMiitiiio

Iniiiis part iti|)ii coiiiiiHiid.it iis ( oinmciidati. I'.t sec iindiiiii

(|ii()d iiKnIo |)()Siii e'Xfiii|)l.i ill latiiin, iiitclli<^c-iidiiin esse in

j;rcc(). iNec oporlet poni e\iin|)la propter obsciirilatcm et

quia vtilitas non est lioc reuoliii ad presens.

Post islas declinaeioiies xolo subiunj^ere (|uedain notabilia

prcdictis aiiucxa. Juxta JL^itiir species noiuiiunn intelli^^^eiuluin

est, socunduin Prisciaiuiin in niaiori vohiinine, (piod nulla

in

tcrminacio grcca est in mi littcra, et vbi ipsi dicunt per ;//'

litterani, scilicet scptron, nietron, linon, symbolon, nos dicimus

per ;// ut scpteni, linuni, nictrum et sic de huiusmodi midtis.

Kt in niasculinis vbi i^reci dicunt on per /', sic: leon, Platon,

dicimus nos, leo, Plato, per o\ et vbi in latin is diccionibus nos

dicimus o, ut Cicero, ipsi dicunt on, ut Cichcron, more suo

vocabulum latinuni tcrminantes. Et sciendum quod in talibus

antiqui latini dicebant, Macedo, Agameno\ Antipho sed nunc

dicunt Macedon, Agamenon^ et huiusmodi ut dicit Priscianus.

Nee debemus nunc dicere Macedo, quia tunc deberemus

producere penultimam in genitiuo, ut Macedonis, sicut leo

leonis. Sed non facimus, immo breuiamus eam
;
quia non

formabimus talem genitiuum a Macedo sed Macedon. Item

sciendum quod nullum nomen grecum est in breuc nisi

alio quod est aliiid.

Et vbi ipsi terminant nominatiuum in po9, muta prece-

dente /009 in eadem sillaba, sicut agros, Alexandres, Menandros,
imber

Teucros, ombros et huiusmodi, latinus mutat ros in cr ut ager,

Alexander, Menander, Teucer, imber ; exceptis quibusdam

que terminantur in us, scilicet amphimacrus, Codrus, gon-

grus, Ebrus, ydrus, Locrus, Petrus, scombrus. Greci enim

licet hec dicant in ros tamen latinus^ non dicunt in er, sed

1 So in MS.
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in t'jr. Sctl (juaiuio non tcniiinatur clicci(j in ros scd in tos vcl

per aliam littcrain (luain per ro tunc facit in ov^, vndc ^rccus

elicit cliristos ct latinus christus ; hcc ct huiusmodi multa

patent ex IVisciano.

Item sciendum qund a pud ^rrccos quando verba habcnt e

|>(»rl(» |)uiiiji) (lico (lisiril)U(i vcrto nntto

littcrani in penultima ut fero, cento, lego, nemo, strepho, stello,

temo. trepo. et huiusmodi tunc nomina vcrbalia formantur a

lancia k-x

verbo mutantlo <• in <>, ut foros, centos, logos, nomos, stropha,

strophium, stroj^heum est zona gemmis cciam auro redimita

sen ornata, stolos, tomos, tropos, et huiusmodi.

Preterea sciendum quod quando vocabula formata in a/v

habencia vocale ante sis mutantur in ma, significant idem, ut

indicium casus vcl riiiiui posita vcl jx^situm

Kptai<: Kpifxa, ptosis ptoma, tliesis thema. Similiter in qui-

c.apcio vcl sumpcio

busdam aliis \bi vocalis non antecedit atv, ut Icpsis sed quod
oido vcl ordinacio

mutatur in ni, ut lemma. Similiter taxis, tagma, debet

autem gamma remanere cum ma, quia xi duplex consonans

hie componitur ex gamma et sima et ideo cum (tl<s mutatur

in ma, oportet gamma remanere, et propter hoc latini dicentes

silcmsis ct sintcsis vcl sintasis, et perisyntaseos vel pcritascos

male dicunt. Nam deberent diccre sylepsis, quod est con-

ccpcio, a syfi greca proposicionc quod est con et /ef>sis quod

est capcio uel sumpcio quasi conccpcio, et prolepsis, quod est

prcoccupacio vel presumpcio, et syntagma et syntaxis, (}ue

sunt coord inacio a syti quod est con et taxis vel tagma,

ordinacio. VA perisyntaxeos quod est de coordinacionc nam
peri est ih' et regit genitiuum casum, scilicet s)'ntaxeos vnde

liber Prisciani dc construccionc dicitur liber [)erisynta-\eos id

est liber de coortlinacionc diccionum in oracione et hec coordi-

nacio est construccio. Et pcritaxcos id est de ordinacione,

et sunt due dicciones/^v/" et taxcos ii\. peri ac syntaxeos.

VX loco nominis quis, frelatiui [interrogatiui] et infiniti,

habent greci hoc nomen tis, et loco eius (juod est quid, hoc

nomen //, et est tis commune ad masculinum et femininum,

// est neutrum, sicut tactum est prius. Va in nominatiuo

non differunt ut sunt relatiua et infmita, sed in obliquis.
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Nam T/Vov, (|u;m(l<) est iiitc rrf)^Mtiimin, acuitur in pciuiltiina.

( )iiaii(l() \c*r() i*st inrmiliim tim< \ltiina acuitur ut t<i/ov. I'.t

sciendum (juod .nl lioc nomcn fis ti additur os articulus

subiunctiuus ct lac it viimn noiufii (piod est omi^, iiti\, otl

(juod noil est dc sf iclatiuum, si-d c-x addicionc articuli.

Loco (|uorum liahcmus <////, <///<*, ^///rv/, ut sunt rclatiua,

vndc (//// lion si^nificat solum articulum, ncc solum fiomcn

infmitum, sihI totuni roinpositum r.\ utro(|Ui!, sicut dicit

Priscianus in maiori ct minori. Scpius tamcn apud f^rccos

ponitur (>s solum, vbi nos ponimus <////, licet <7/// si^niCicat

plus (juani ('.s- ut dictum est, ct locc) os j)ommt oaris^ scpc

nisi in locucionibus diuidcndis. Nam ihi non dicitur oo-xi?,

i)Tts\ oTi scd rclatiuuin i)oiiunt sine articulum per se ut ov,

o, c, locuciones uero diuitlende sunt, ut acjuile volauerunt

hcc al) oriciitc, ilia ah occidente, et hominum alii sunt honi

alii sunt mali, in quibus locucionibus apud nos ponitur pro-

nomen vel nomen ut nunc exemplificatum est. Sed apud

grecos solummodo ponuntur articuli subiunctiui, et in talibus

dicitur esse prolepsis, quia aliud diuidendum premittitur et

presumitur, ut patet, et hec confirmantur per Priscianum in

minori qui dicit, q/n vero quod interpretatur oari^;, quod est

subiunctiuus articulus, cum nomine infinito apud illos, apud
tu

vero nos vna pars est et simplex relatiua rov qiiis infiniti uel

interrogatiui, potest subiunctiui loco articuli accipi, quomodo
valet ipsum qui

et greci to octtk frequentissime ponunt loco 09 articuli sub-

iunctiui nisi in diuidendis. In illis enim nee nos quidem nee

illi ooTt9 referunt, sed illi articulis subiunctiuis vtuntur, nos

uero pronominibus et nominibus. Et cum dicit tov quiSy

TO oo-Tt9, loquitur more grecorum, afferens articulos grecos

ad ilia vocabula scilicet genitiuum rov et to nominatiuum,

sicut diceretur in gallico /i rois in nominatiuo et i/c li rois in

genitiuo. Et ideo quod dicit qui esse relatiuum tov qiiis

infiniti vel interrogatiui, hoc est ac si diceret qui esse rela-

tiuum eiusdem quod est quis, quia moris eorum est ponere

articulum, vbi nos pro defectu articuli ponimus hoc totum

eius quod est, vel aliquid consimile. Potest autem qui referri

ad quis interrogatiuum, ut quis scripsit bucolica, qui eciam
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gcor^ica, ct ad infinitum ut (luis intcrficict tirannum, prc-

iniuni accipict, (jui cciain honorc ma'^no fun^ctur. lu sic o?

ct o(TTi>s apiicl ^rccos possunt rcfcrri ad rts^ rt infinitum ct in-

tcrroi^atiuum ct hoc nomcn orjTf? dcclinatur a parte articuli ct

nominis infiniti ut ovnvo's ct cetera. Va sicut pro qnisy que,

quid, habcnt <^rcci rf?, rt, sic pro qualis, qnalt\ ut sunt intcr-

roL^atiua inhnita. habcnt t^reci pios, jjia, pion. Kt pro quali

rclatiuo liabcnt /ov dcmpto it littera et similiter pro qinDito,

infinito et interro^atiuo, habcnt iroaos, Troarj, iroaov, et pro

rclatiuo habcnt oao<;. VA in pkucdi habcnt posi, pose, posa,

ct hoc plurale est commune ad quanta ct ad qnot. Et est

diffcrcncia inter infinita ct interrogatiua sicut prius penes

accentum in ()bli(|uis.

IJISTINCCIO OUINTA.

[CArrrrLUM TkiMrM.]

De Pronominibus.

Ilec dc nominibus cstimaui omnino necessaria, quamquam
et multa alia hominibus studiosis scientibus grecum possent

adduci, sed propter ignoranciam j^reci et negli<;enciam sapi-

encic apud vulgus taceo de aliis ; transiens et ad antonimiam'

que est pronomen apud nos, non secjuens, in hoc, ordinem

grecorum nee Prisciani, cjuoniam non intendo disputare circa

inuencionem pronominum, cjue inucnta sunt post verba ut

sup[)lcrcnt defectus nominum in prima et secunda persona

verborum. Quoniam vcro i)r() nc^minibus inucnta sunt et

quoniam substanciam significant nominum, licet differant in

modo singnificandi, secundum (juod dicuntur nomina signi-

ficare substanciam cum (jualitatc ct pronomina sine qualitate,

ct (juom'am pro nominibus accipiuntur et maxime pro propriis

nominibus cjuia proprium est pronominis jDoni pro proprio

nomine : ut (licit Priscianus, ct quoniam multum conueniunt

nomina et pronomina pluscjuam alie partes construccionis, ideo

non obstante pronominum inuencionc propter quam Priscia-

nus et greci postponunt ipsum verbo, volo hie interscrere

' OLVTovonuaLa ?
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que- iiitciulo (Ic pionoiniiic. I'.t Mint diiodcciin j)rc)iiomin«'i,

sex I'liiin Mint priinitiiia ct sex (Icriiiatiiia I'riinitiiia sunt

r^o III siii illf liic: isle i|»sc i-

i\\\c sunt I'l^o, tu, sui, ilU', hie, ipse, seel liic vX iste prf) eodcin

accipiuntur ct is ct ipse pro eodein. Multe eiiiin voces sunt

tercie persone et sin^ade in jjiMina et secunda, (luoniam j)riina

et secunda sunt semper deinonstratiue et i)resentes, set tercia

ali([uan(l() i-st denionstratiua, ut hie, iste, ille, alitpiando rela-

tiua, ut sui, is, ipse, aliciuando denionstratiua et relatiua, ut

illc ipse, l^t (pie demonstratiua sunt, alicpiandc; sunt demon-

stratiua ad sensuni et presencialiter ut hie, iste ;
ahcjuando ad

intelleetuni vel Ionise ut ille, et sic est intelh^cndum in grecis.

Et ego declinatur sic

culliia ego nici luichi

evBia eyco, ytviKi] efiov, ^otlkij e'/xo/, atTtaTiK7] e/ie,

nos

vocatiuum ncMi habet in singulari: ButVo? vml pro nominatiuo

nostnuu ct nobis

et accusatiuo, vcolu pro genitiuo et datiuo, et non est in

hiis diphthongus propter quod puncta supraponuntur ipsi iota

nos nostrum noljis

quod prius expositum est: ttXlOijvtiko^ r}fid';\ i)fji(Zv, rjficv,

nos

7)/jia^, nee sunt plures casus, nam in nullo numcro vocatiuum
tu

habent. Et pronomen secunde persone decHnatur sic av,

lui tibi te o,tu vos

(Tov, (Tol, ere, crv. Nam vocativum habet Et in duah*, ckIxdI pro

vestri vel vobis

nominatiuo et accusatiuo et vocatiuo, cr(^ct>iV, pro genitiuo

et datiuo; in plurali I'yLta?^ v/jlcov, vfj-lv, v/jLd<; sicut in plurali

prime persone quantum ad terminacionem et additur voca-

tiuus v/Ji6i<; sicut in nominatiuo, sed in pluraH prime persone

in principio diccionis est 77, in plurali secunde est v. Pro-

nomen vero tercie persone quod est reciprocum habet nomi-

natiuum genitiuum datiuum accusatiuum sic /, ov, 01, e.

Vocatiuum non habet, sed in duali pro nominatiuo et accu-

satiuo habet acpcoe et pro genitiuo et datiuo acjxLii'. Et in

1 So in MS.
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sil)i se pluralitcr

plurali vcro habct S casus sic o-0e<?, acfxiyv, a<f>iu, a<f>€L<;.

Sccl apiicl nos hoc prononicn non habct noininatiuum. Nam
vt elicit I'riscianus, hbro dc pronominc, aut csset /// aspiratum,

aut si\ secundum conucnicnciam cum ahis casibus suis, ut

dcch'nctur sic, hi, sui, sibi, sc, a sc ; \cl si, sui. Scd primum
non potest esse propter aliud pronomcn cuius nominatiuus

phiralis est ///. Va si esse non potest propter coniunccionem

.\7. Propter iijitur concidenciam hanc, latin i neglexerunt

nominatiuum huius pronominis. Et cciam quia rare nunc

inuenitur apud ^recos, nee est necessarius, quia in reciproca

construccione ut soror vidct se, eadem sillaba significatur per

nominatiuum reddentem verbo suppositum et per obliquum

in cjuem transit actus verbi, que sillaba sub racione nominatiui

signaretur per nominatiuum reciprocum. Vx ideo cum aliquid

loco huius nominatiui sufficicnter in reciproca construccione

potest haberi per nominatiuum nominis vol pronominis quem-

cunque, non est necessarius nominatiuus talis pronominis;

huiusmodi racioncs ponit Priscianus. lu ista tria pronomina

sunt omnis generis, quia de masculinis et femininis, fplura

non est+ et licet videretur prima persona et sccunda solum

pertinere ad homines, tamcn aliquando propria nomina

virorum sunt neutri generis ut Bassion, Eleconion, sicut in

feminabus, Gliscerium, Dorcium. Kt possumus transumere

primam et secundam personam ad res alias propter alicpiam

conformitatcm vel similitudinem ut (licit Priscianus, et sic

facimus cotidie.

Tria vero alia primitiva sunt mobilia et omnia alia

pronomina ut dicit Priscianus et flectuntur per termina-

ciones diucrsas sicut adiectiva unde nominatiuus masculini

illc hie

generis in liiis Iribus primitiuis est in 09, eAC6ti'09, oOto?,

i|)^C•

avro^. \'A nominatiuus femininus est in 7; ut eKeivj], avTJj, sed

avTT] pro hcc aspiratur per ddsian ct acuitur prima sillaba,

avii] pro ipsa non sic sed aspiratur prima per si7i/i et grauatur

ultima. Noininatiuus neutri est in u ut €K€lvo, tovto, avro, et

masculinum et neulruin dcclinantur secunda declinacione

nominum et femininuni prima, \ nde €K€ipoi> sicut fierpou vel
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uTrXoor (t iKtii'i} si( lit T(afiti, TTni'TtKoart/ r\ liiiiiisinodi ct

sic (If aliis, scilicet cic ofTov ct avro^ tl avTi ct aiyro ct

ouTo. Si(l t.iiiicu consider. mdiiin est. (jiiod cmn ftriniiiiiuiin

do opTos ct <ti'T(}\' sit rn^T/, iioii solum est dilfcrciu i.i in arcciitu

ct aspiracioiic in hniusinodi noininatiuis ut dictuiii est, scd in

ohlicjuis hninsniodi noniinis avrtj secundum (juod est femim-

num lins, ([uod ist ovtos-, prcponitur A// littcra sic ravrrni,

ravTi} ct cttci.i. In ol)li(|uis autcm luniis nominis avirj

secundum ([uod icspondct luiic masculino aivrov non pre-

ponitur A// in ohlicjuis.

Iste scribitur suhlcr istud' tcxtum extra columpnam^

riononicn dcmonstiatiuum tercie persone masculini j^^cncris

OUTOS", TOVTOV, TOVKO, TOVTOI', SviK. TOVT(0, TOfTO//', TtX. TOVTOL

TovTcov, TovToi^y T()VTovs\ I'^cminiui j^eneris avr?)^^ TaVTrj<;,

ravrt), TavTi}\\ du ik. ravra, ravTOtr'-, ttX. Tavrai, ravrwv^

Tflfra/v, ravTci'^. Neutri i^eneris tovto^ tuvtov, tovt(o, tovto,

duik. TOUTW, TovToii', ttX. ravra, rovrcov, rovroL<i, ravra.

[Capitulum Secundum.]

Et sciendum quod pronomina ut dicit Priscianus (liber 17,

c. 8, de construccione pronominum) apud grecos quedam sunt

absoluta, quedam respectiua et encletica. Absoluta dicuntur,

quando oracio, in qua ponuntur, non dependet ad aliud ut

soror videt inc. Sed quando dependet ad aliud, tunc sunt

respectiua, ut qui videt me videt ct patron vicuni. Secunda

enim oracio non terminantur^ in se sed ad aliam dependet

;

greci igitur diuersa pronomina habent absoluta et relatiua,

vnde absoluta prime persone primitiui pronominis sunt obliqui

dicti ut e/xoi; et ceteri. Sed e dempto fiunt respectiua ut /xoO

/xot yik in genitiuo datiuo et accusatiuo et hec respectiua tunc

flectunt accentum ad diccionem precedentem, sicut que, ve, ne,

encletice coniuncciones, ut Zehoica^ ixol, sicut dictum est prius.

Et similiter sunt respectiua in aliis. Considerandum vero

ego

quod avro^ adiungitur tribus primitiuis principalibus ut eyw
aftos si aftos iautos

avro(;, av avro<;, lavro^ et est ego aftos, ego ipse ; si aftos, tu

1 So in MS. 2 cf^ p, 6^ „. 3.
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ipse; i aftos est i*si vcl hi-** [se vel hie] ipse, si voluinus vti

noiniiiatiuo teicic persoiic in latino. T^t hec pronomina deeli-

nantur per integros obliquos simplicium pronominum vt efiov

avTov in genitiuo et sic vltcrius sed tamen grecus ponit alia pro-

nomina istis consimilia scilicet oblicjuos casus composites ex

corrupto et integro ut e^avrov e^avrw e^avrov in masculino qui

significant mei ipsius, mihi ipsi, me ipsum. l^t in fcminino

mci ipsius inihi ipsi inc ipsani

€fiavT7]<; €fj.avTt) e/j.avT7}i'. Similiter in secunda persona

lui ipsius tilii ipsi tc ipsuni tui ipsius lil>i ipsi

creavTov creavTfo aeavrui'. \'A in fcminino aeavri]^ cr^aurrj

te ipsain sui ipsius siM ipsi se ipsuin

aeavTijr. VA in tercia persona eavrou eavTO) eavroi' ct in

sui i|)sius sihi ipsi st- ipsani

fcminino tai/T?;*^ eavri] eavryv.

Et quia ex corrupto et integro componuntur non sunt

veri oblicjui nominatiuorum dictorum qui sunt eyo avro<;, av

avrof;, lavro^;. Atque non componuntur debito modo ex

obliquis simplicium cjuia cum dico aeavrov, a-eavTO) hoc quod

dico si\ si accipiatur pro casu tercie persone reciproce tunc est

accusatiuus casus. Sed atavrov est genitiuus casus ct aeavTco

est datiuus et Priscianus vult, libro de pronomine, quod hec

tercia pronomina greca non habeant nominatiuum. Sciendum

tamen quod e/iavTov ct o-eavrov non habent j)lurale, sed

eavTov solum et est omiiis persone, vndc in masculino sunt

huiusmodi obliqui in plurali tavrcoi', eavTOKy €avrov<; pro

genitiuo datiuo et accusatiuo et €auTov<; in accusatiuo sing-

nificat nosmetipsos, vosmetipsos et .semetipsos, et sic in aliis

casibus. Vnde hoc pronomen habet plurale pro seipso et prt)

aliis duobus et hec discernunUir per verba prime et secunde

et tercie persone adiuncta. VA sciendum quod hoc pronomen

plurale habet tres terminaciones secundum masculinum, femi-

ninum et neutrum, (juia licet genitiuus sit communis in omni

genere scilicet eavrayr, tamen in fcminino datiuus est eavrai^

et accusatiuus eavTa<i:, et sicut in prima declinacione prono-

minum, et in neutro datiuus est in ok et accusatiuus in A?

ut eavTOL^, eavra sicut in secunda declinacione nominum.

Habent autem deriuatiua pronomina multis modis ut a

singularibus prime et secunde et tercie persone; sicut sunt
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('/xov, fTow ov si( III iiMS li.ihciiius uitKS, tuns, suits. Va qiKul-

lihi't istoriiin h.ilx t Ici iiiiii.u ioijcs siuis trcs in iiiasciilino

incus men iiuiiiii tuns lu:i tuuin huuh hu.i Huurn

fcMuiniiio {*t lUMitro iit t/xov, ^Vv» tV'-"'* ^*^^'<> f^V* o-f^t^, ov, ot)\ ou,

ct (Irclin.intiii per si'ciind.im (Iccliiiacioiiciii inasciiliniini cl

iicutriim el Ic-miniiiiiiii \>cv priinam. I'.l sic ul nos a pliiiali

priniitiuonini haht'inus nosier, noslra, iiosliinn, ct vcstt-r,

vcstr.i, vcsliuin, siniiliU'i- ipsi liabcnl //fttrtyjo?, rjfierepa,

7j/jL€Tt'f)()i' (|ii()(l est nostcr, nostra, noslrnni et scribitur per

ita, ct per )'psilo scribitur vfieitpofi, vfxtrtpd, vfierefjoi' (juod

est vester, veslra, vestruni et cleclinanlur ul n^nnina sicut

dictum est. Ilaheiit eciain liia alia deriualiiia (pie eciaiii decli-

iiantur sicut [;}yut"Tt/309], c|uc sunt cr0fcTtyjos\ a^erepa, Gc^erepov

[(T(f)(OLT€po^ (T(f)(t)i.Tepa a(f)(OLTepoi'] et vodirepo^, ixoirepa, vwirepov.

Et vwLTepo's est nostras nostratis, dcsccndcns aduali prime per-

sone vwL, vwiv. Kt acficotrepo^ est vcstras vestratis, descendcns

a duali secuiidc pcrsone acf^coi, acj^coerepo^^ vero est descen-

dens a duali pronominis tcrcie persone cui non habemus

pronomen latine corrcspondens. Habent cciam vnum pro-

nomen irregulare quod solum habet plurale et tres casus in

allilon

quolibet genere ut in masculino, aWrjXcov, a\\7]\ot<;, aX\7]\ov<;

pro genitiuo et datiuo et accusatiuo. Et in feminino et

neutro habent eundem genitiuum sed datiuus et accusatiuus

feminini sunt aXXijXec^;, aWr/Xa^; et in neutro aXX7jXoL<;,

aXXrjXa. Et loco huius pronominis in omni casu et genere

habemus hoc aduerbium adiimiccni. Et sciendum quod nos

habemus vnum pronomen quod est idem, quod componitur

ex is et denutni. Loco cuius apud grecos habent duo

vocabula, scilicet articulum prepositiuum et hoc pronomen

avTo<;, vnde idem interpretatum apud grecos valet o avTo<;. Et

hoc est quod dicit Priscianus in primo construccionum, vnum
solum pronomen compositum inuenitur apud nos to idem

quod secundam noticiam eiusdem persone singnificat. Cuius

interpretacio apud grecos cum prepositiuo articulo relatiuum

pronomen habet, 6 avro^, 6 quod est articulus prepositiuus et

avTo^ quod est pronomen relatiuum. Apud vero nos vna

pars est composita ab is et demum per apicopen^ ut exin

1 So in MS.
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pro cxiiulc ct dciii pro clcindc. Voces cnini siiiit ad |)lacitum

in omni linijua, ct idco grcci posucriiiit voces pro sua volun-

tatc, sicut nos pro nostra ct secundum racioucm nostre liu^uc,

sicut ipsi secundum racionem sue lin<^ue. Kt Priscianus libro

de pronominc huiusmodi diuersitatem latinorum et grecorum

excusat et reddit raciones de hoc pronomine et consiniilibus.

Kx hoc loco sicut et in aliis quasi infinitis patet vih'tas gram-

maticorum et arcistarum qui Ic^unt IViscianum. Quoniam
propter ignoranciam i,^recarum litterarum, quas tencntur scire,

si i^rammaticam Prisciani et latinorum auctorum uokmt in-

telli^ere. vbitjue pnj hoc pronominc idem Icgunt oIlto's, cum

debcant diccre o auTos\ ct deprchench'tur error eorum ex hoc

(juod (r nostrum ct alpha eorum ct labda sine 1 corum

habent conformem figuram', ct simul cum hoc errant quod y
grecum quod scribitur post al[3ha in hac diccione avTo<;

accipiunt pro vocaH cum tamcn ibi sonct v consonantem eo

quod ibi est chpthoni^us <;rccus- ex alpha et ypsilo, vnde sic

scribitur apud latinos 6 avro^ ct latinus scribens has dicciones

transfert grecas litteras ad latinas quantum potest eo quod

vul^us nescit grecas litteras, quoniam grece scriberetur magis

sic 6 \fTov vcl sic 6 avTo<;. Quoniam' igitur labda seu 1 eorum

est conformis a nostro cum fiat hoc modo <\, a, instructi latini

quod labda sic figurctur accipiunt a \n'o labda et y grecum

pro i vocali ct idco vulgus dicunt oXito<;'' pro a(To<: et sic

oXfTo? pro 6 avTo^.

DisTixccio si':x'rA.

[Caimtulum rklMl'M.]

Ilec igitur sunt (juc dc pronominibus volui dicere in

presenti tractatu. Nunc autcm sequitur de verbo quod
vocant greci pri/j.a. h^t recte sequitur verbum post pronomen
et noincn : quia ista naturaliter priora sunt verbo et ab eis

actus verbalis egrcditur ct reddunt ei suppositum et idco

preponi habent ordine naturali. Et hec racio cum aliis prc-

dictis de ordine pronominis ante verbum preualet inuencioni

' Cf. j)j). 7, 14, where it may l)c seen that one form of alpha was very simihir

to one form of labJa ; and cf. p. 170. ^ So in MS.
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pi'oiiominiiin (|iic (acta est post v<'il)iiiii «t ante |)artic:ij>iuin.

Ma.Minc aiilciii hoc accidil (jiiia |».iiti< i|Miiiii iias( itiir a vcrbo

ft Moiiiiiic; (|iiia pailciii capil a\) vtroquc sic noiniiialiir

;

(jiiaproptcr jjostcriiis est.

Ojxulct (li( i (Ic vcrlx) (|iifa partic:ij)iiim naltiralilcr cadit a

parte |)ost ct a parte a|)positi, ut .svvvv iiirnl iioc est soror

est illrreus
\

|)ct aicidens aiitcm j)otest ante verlniin pom* in

oraeione, scilicet {piando cum nomine vel proiiomiiie sumitur

ut Ci:[o iDiibiiliVis (iisf^iito, soror (iispi(tiX)is atnbitldt. VX si sub-

stantiue teiu-atiir iiciilriim |)arlicipiiim iit nirniis dispiitdt:

inlelliL;iliir ihi hoc noineii res ([iiia sensiis est res iiirrens

liispiitat, t>l icK'o de sc iion potest verbum preccdcrc. ICt si

athectiiiiim nominis vel pronominis noii possit rcddere sii[j-

positiim \(.mI)o, lamen alia f pronomina [n()mina]et pronoinina

possunt, et ideo nomen et pronoineii priora sunt verbo atcjue

verbum non resoluitur in tah"a nomiiia ach'cctiua ct nomina ut

relinquat ca a parte post, sed in participia. Ouapropter

omnibus modis oportet quod verbum sit ante participium.

Et precipue cum oracio perfecta, que a grammatico consi-

deratur, potest sufficienter fieri ex nomine vel pronomine et

verbo, et verbum est finis talis oracionis et complementum,

nomen autem et pronomen sunt principium.

Dico igitur quod verbum est pars oracionis apud grecos

singnificans accionem vel passionem sicut apud nos et acci-

dunt ei coniungacio, modus et tempus et huiusmodi apud

grecos, sicut apud latinos. Et propter grammaticam nostram

multa patent de hiis.

Et nunc exponam aliqua circa quatuor illorum de quibus

est maior necessitas. Considerandum autem est in principio

sysygie

quod greci habent coniungaciones que vocantur avavyiai et

si sequar grecos auctores in grammatica eorum, tamen

sentenciam Prisciani explicabo quod nullus in tractatu suo

de coniungacionibus intelliget nisi sciat hec que hie inferam,

propter quod et quorum ignoranciam grammatici et arciste

in legendo Priscianum nimis errant. Dicit igitur Priscianus

quod decem coniugaciones vocantur baritone, id est grauium

tonorum, quia habent accentum grauem in vltima sillaba, et
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horum sex tcrniinaiitur in w ,i;raiii, ct quatuor in fxi graui, et

tres coniugacioncs residue in &> circumflcxo ; et hce trcs con-

iugacioncs vocantur circuniflexe, et oinnes (jue terminantur

in o habent ipsuni to nicga scu lonf^um o, et in vniucrso sunt

ry lit patet ex predictis. Coniugacio vero vno modo dicitur

secundum Priscianum propter coniugatas consonantes, hoc

est couL^natas, ex (jiiibus plerecjue aj)ud j^recos coniugacioncs

regulam summit. Nam \t dictum est in principio vita, fmi |_pij

ct phi sunt congnate, et iste faciunt primam coniugacioncm

grecorum baritonam, secundum quod auctores grecorum volunt

et Priscianus exponit. Verba igitur istius coniugacionis

sacrifico linquo

habent in vUima sillaba 13 vel ir vcl <^ iit Xt^Bo^ et Xi/tto)'

scrihi) cc<l<»

et ypa(j)(o, et cjiiia tvtttco liabet formam prime coniugacionis

in dechnacionc, ideo oportet quod raF non sit principahs

consonans in vltima sillaba, sed tt, quod sillabicatur cum to),

ct est 77 principalis littcra hie, in assignacionc coniugacionis

istius, quia raF principalis est in tercia coniugacione.

Kt habitum est prius quod gamma et kappa ct chi sunt

congnate, que secundum grecos et testante Prisciano faciunt

(lico plecti) curri)

secundam coniugacioncm baritonam ut Xeyo), TrXe/co). rpex^-

Kt (iiiia KiKTM^ habet formam sccundc coniugacionis, ideo raF

littera non est principalis ibi sed kappa.

Delta vero ct taf et thita sunt congnate. ct faciunt terciam

coniugacioncm ut aBco, ainTa)\ 7rXt)6co.

Sed ^7]Ta ct duplex sima ante o) faciunt quartam coniu-

loquor fodio

gacioncm ut (f)pa^(o et vpiaaa)\ Sed tamcn intelligcndum

quod licet sit ante o) duplex sima, tamen solum vnum corum

est in vltima sillaba.

volo

Kt i liquidc faciunt (juintam videlicet labda ut OtXw
(listrihuo iudicd soniino

vcfio) Kpivo) (TTrepco .

Sexta,confirmante Prisciano, fit per w mega solum ct purum.

Circumflexorum vcrborum trcs sunt coniugaciones; quarum

» So in MS.
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prima li.ihcl tl (li| )lil Ik mi^m)!! in \ltima .sillaha .sccinulc ct

tcrc:ic pcisoiic picsciiti.s iiiclicatiiii, cl in fiitiiro in pcmiltiina 7/

vcl <•, v[ lit a \( rl)is {.M'auihiis in trn Icnninali.s jn-r sincrcsiin

lit a 'rroitrn, tto/m, 7r<n>i\\ irom \ it a roto), votl), rofiw poei.

Sc'cnnd.i lial)rl a ( uni / asirij)l() vcl .snl).scrii)t() in vltinia

.sillaha sccnndc ct ti-K ic pirsonc present is indicatiui ct in

ixiinltiina lutnii // \cl d. \'\{ a vcibis in (tm fit per syncrcsim

nt a liodfo, fiou), /•^oMs", ["^oa ; ct a <ye\u(o, yiXo), -ytXav, yeXfi.

Tcrcia 01 diplithoni^on liahet in predictis locis, sicut '^(^pvaoM,

^pv(7(o, ^pv(T()l<i, ^pvaoly ct a aTtif)(ii>o(n\ (JTecjiavo), aTe(p(HJ(ns\

(TT t; (f)a I'OL
',

ct a K(>(f)()(i)\ KOifxo, /^o^otv, K()(j)OL \ ct habct in

pcnultinia futuri n) prctciiiuani in istis ap(o, apoam; opw,

opoa(7)\ j3(o, f3()(T(0\ e/j,fr, efioao). lice cnini fe [6] o pariium

habcnt ante afo in fiituri^ finnt autcm verba tcrcic coniu-

gacionis circmnflcxoruni a ^rauibus in oro dcsincntibus.

Verba in mi (piatuor habcnt coniiif^acioncs quarum j)rinia

habet in \ltima sillaba sccundc pcrsonc prescntis tempori.s

indicatiui modi ct pcnultima tcrcic t], ct in futuro tempore

ante aw. Partici[)ium vcro prescntis tcmporis habct in ct? et

6 habct ante /jLoI passino, ct formatur a j^rima coniugacione

1)C)11()

circumflcxorum sicut (iiro rod rcOco fit riOyp^t. Secunda

similiter ?; habct in vltima sillaba secunde persone et in

penultima tcrcic prescntis temporis indicatiui modi, et a

ante fial, in passiuo, participium vero in a?. Et formatur a

secunda coniugacione circumflexorum sicut awo rod lcttco fit

sto

taTt]/jLL. Tercia habet co in secunda et tercia persona et in

passiuo ante fiat o paruum, participium vero in ou?. Et fit a

do

tercia circumflexorum sicut ajro rov SlSw fit BiScopi. Quarta

autem in predictis locis habet v, in passiuo ante fine ipsum

corripit
;

participium autem habet f?, et formatur a sexta

grauium in co ut utto tov irvyvvco fit Trvyvvfxi^.

De aliis verborum accidentibus bene habetur in declina-

audio

clone verborum ut aKouco, TrXeo). Sed aliqui volunt addere

septimam in w graui ante quod fit s, xi, vel psi, ut aXe^co,

1 So in MS.
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eyfro). Scd tamcn pro vna coniugacionc cum (iiiinta currcrc

uidcntur que inter licjuidas ante o) terniiiiantur. Ostensuin

cnim est prius (juod xi ct psi liquescuut quoquomodo. Kt

hee sex sunt in w ^raui.

[CAi'irri.UM Si-.crxDUM.]

Ilabent vcro tremis [actiuum] et passiuum sicut nos; ct

actiuum vocatur evepytiTi/cov ab evepyeia quod est accio, et pas-

siuum vocatur rraOiOiKoi^K Kt habent commune quod sit^nificat

accioncm et passionem et vocatur ifirson, cjuod est medium

inter actiuum et passiuum. Vnde dicunt quod verbo accidit

8ta^6cr<?, quod est sinj^nificacio. Et sunt tres hiaSeaet^ scilicet

encr«^ia, pathos, et mesotis, id est accio et passio et media

inter hec. Accidit eciam verbo modus quod vocatur ab eis

€yf<:\iats\ id est inclinacio, seu modus, quia modus non est

aliud quam inclinacio rei verbi ad suppositum, secundum

propriam affcccionem aniini ipsius loquentis, secundum quod

vult indicare \el imperare vel optare vel huiusmodi. Et

eyKXiaei's apud L;rcc()s sunt t sicut apud nos, et enclisis est

feniinini i^cncris, ideo in feminino debent €yK\La€L<i poni et

imlicatiua impcratiua oplatiua subiunctiua

glosari. Sunt ii^itur optaTiKjj, TrpoaraKTiKi], evxTiKt], viroraKTiKi],

infmitiua

a7rap€fi(j)aTo<;. Va tcinpus accidit verbo (juod vocatur apud

grecos ')(poi'o<; et est masculini generis, et sunt tres ^poioi,

presens preteritus fulunis

ei'eaTo<»\ 7rap€\7]Xv<sTw*i\ /leXXo);'.

Parelilystos \cro habet cjuatuor maneries seu differencias.

Nam j)reteritum apud eos est quatuor modis, scilicet imper-

fectum et perfectum et plusquam perfectum et infinitum, seu

indeterminatum, quoniam Priscianus dicit quod hoc tempus

apud grecos tam modo perfectam rem quam multo ante

significare potest: vnde significat quod ])t'r utrunujue pre-

tcritum, scilicet perfectum et plusquam perfectum, designatur.

X()!i tamen ecjuiuoce sed pretericioncin sic singnificat, cjuod

potest denotare rem esse i)reteritam paulo ante vel multum,

et in totum tempus preteritum redundat. Preteritum vero

' .So in MS.
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perfect mn apiid cos solum sin^^iiiricat rein inodo esse pre-

teril.un el ivteiiter, lit viilt rriscianus ct aiictores ^'recorum.

I**t |)liis(|Uiim pc-rfec turn (piod imilto ante perfectuin est. Nos

;nit»-m [)rcteriliim pirfectuni alitcr accipiuuis (jiiam ipsi, nam

lit rriscianus (li( it nos vtinuir eo pro re modo prtterita et

iniillo ante, ita ([ikmI li.ibct sinL^Mn'ficacioiicm preterit! infim'ti

grecoruin (iiiodamnnKlo, liict non omniiio codcm modo.

Nam ad hoc (piod \tamiir eo pro re miiltn anlc- pr(!terita

(jiiod est pK.piiiim plus(|uam pciTecto, d( Ixiniis ponere hoc

achuMhiiim f^riiioti vcl umlto ante. Va pro re iam preterita,

possumus ponere )iiodo vel tntm\ ut de homine (]ni cucurrit

nunc, (h'cemus mocK) vel iam cucurrit et de co cjiii ch'u ante

cucurrit, possumus chcere pridem cucurrit vel dudum vel

diu ante vel alicjuod tale; ut sic per aduerbium adiunctum

tr.mseat in sin^nificacionem preteriti pluscjuam perfecti, cjuod

non oportct nee debet fieri in i)rctcrito plusquam i)erfecto,

quoniam dicit Priscianus cpiod in se naturaliter habet intel-

lectum talis aduerbii.

Sed prcteritum infinitum apud grccos non eirct deter-

minacione sed siny^m'ficat prctericioncm in communi et

indeterminate, potest tamen determinacionem aduerbiorum

recipere ut aliquando sini^nificct preteritum eorum imper-

fectum, aliquando plusquam perfectum, ut dicit Priscianus,

quamuis de se et sine aduerbiis singnificcnt preteritum

infinitum et indeterminatum et commune ad rem modo
preteritam et multo ante preteritam, licet non percipitur pro

quo tempore, nisi determinetur per aduerbium. Quoniam

igitur vtrumque preteritum scilicet grecum aoriston et latinum

perfectum se habent quodam modo communiter ad preteritum

propinquum et remotum, ideo dicit Priscianus in quodam loco,

quod habent eandem proprietatem, quia tamen aliquantulum

ut dictum est accidit diuersitas, ideo alibi vult ea differre.

Sed preteritum nostrum imperfectum de se magis significat

rem modo preteritam, per determinacionem tamen potest

singnificare modo preteritam vel ante diu preteritam. Et

preteritum imperfectum apud eos, sicut apud nos, nascitur

ex presenti, cum nondum ad finem rei peruenimus in presenti

quam incepimus, ut si incipiami in presenti versum scribere
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ct impcrfcctam cam' rclinquam, tunc vtor prctcrito impcrfecto,

diccns scribcbavi vcrsum: sic cxcmplificat Priscianus.

Scicnduin autciii tiuod iinpcrfcctiiin a|)iKl cos vocatur

pamtntikos pnrakimenos

TraparartKo^; in iiiasciilino gcncrc: pcrfcctuni -rrapaKeLfievo^:

y|»iTsy!ilflik()s

pluscjiuun pcrfccUnn \(u atur vTrepavvreXiKo^i: infinitum vocatur

norislos

aopiaro'i ab a cjuotl est s/'^ir ct opt^o quod est Jif/io, quasi sine

fine vcl infinitum, et sic debet hoc preteritum scribi vbiquc

in Prisciano et apud alios auctorcs, cum tamen i^^rammatici

levant loristoti commutantes alpha in labda, sicut faciuiit

in hoc \ocabulo o aftos* quod sin<^nificat iih'tn, ut superius

est notatum. Et si volumus nominare preteritum impcr-

fectum, vel perfectum, vcl plusquam perfectum, vcl aoriston,

debemus addere ad propriuni nonicn cuiuslibet nomen
commune pretcriti, quod est 7rap€\7}\v(no^\ ut dicamus quod

preteritum impcrfectum vocatur parelisistos' paratatikos et

sic de aliis. Greci vero (sicut ct Priscianus confirmat) in

(juibusdam verbis diuiserunt futurum in futurum infinitum ct

in paulo post futurum, cjuod ct atticum dicunt, id est, (juo

vsi sunt .\thcnienses, vnde futurum infinitum se habet inde-

terminate ad totum tempus venturum, non ponendo aliqucm

tcrminum, scd atticum ponit aliquod tcmj)us certum et

propinquum.

[Catitulum Tkkcium.]

Premisi in duobuscapitulis prioribus in voluminede quatuor

accidentibus vcrbi scilicet coniu^acione, {^enere, modo, et

tempore, quia in horum noticia est latino maior vtilitas ct

(iifficultas et in hiis non conuenit nomen nee pronomen cum

verbo. Sed in persona et numcro ct specie et figura con-

ueniunt. Propter (juod racio vniuersalis de hiis quatuor nunc

tactis habetur ex precedentibus ita quod horum noticia

(juantum ad hunc tractatum pro verbo non requiritur hie

maior. Sed supponenda sunt hec ex i)recedentibus, ct ex

racionc grammatiee latine ciue cuilibet bene instructo satis

est nota.

' So in MS. - Cf. p. 164 n.
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S('(l t.iincii r«)iiiii}.;.i( in veil)! h.ilxrt miillas (liTficiiltatcs ct

vlililatcs lalino. Nih: potest ^Maminatica i'risciam" sciri, nisi

cxpliiH'tiir maj.n's c()IlilI^^'lci()lUl!n i)r()j)iii*tas, cl in coiiiii^a-

cionc (listiiiL^mmlur modi, j^^ciu'ra, trnipora, pcrsonc, nuincri,

nuilliiiii(|iu- (Ic spccit; (juia |)assiiiiiin ah aclino dcriuatiir cl

niiilla al) imii(cm dcscciuhml (pic in coniu^acioniljiis con-

sidi'iaiit ni'. W'lh.i i-ciam ips.i, epic <()iiiii:.'aiit nr, (pUMlam simt

sim|)litia cpicdam (omposita. cpiod ad fi^uram pt-iiinct. ^na-

proptcr ncccssarium est nt amplior scrnio dc coniu^acionc

fiat, (piatinns cnm ca rclicpia co^iioscantnr.

l^t (piom'am morcm ^nccnm volo ohsciuarc hie (piantmn

oportet, ct mos etjruni est de cpiohhet verho propc^sito cpierere

in principio, cuins sit modi? cnins si^niificacionis sen generis?

cnins speciei ? cnins figure? cnins nnmcri? cnins persone ?

cnins tcmj)()ris? cnins coinn^acionis ? Va hoc obsernanl in

instrnctione pncrornm circa verba, ideo voicj ponerc ^reca

vocabnla in hiis octo accidentibns verbi, nt (pieramns postea

de ah'cpn'bns verbis hec omnia, (jnatiiuis descendamns ad

formam conini^acionnm.

Modns qnidem dicitnr in greco eyKXia-L^ nt dictum est.

Significacio dicitnr ScaO€ai<i, et sumitnr hec significacio non

pro significato principaH cni imponitur verbum sed pro genere

quod est accidens, et singnificacio accidentaHs, quo vocabulo

vtitur Priscianus, cum dicit construccionem verbi transitiui a

parte post cum casual! esse ex vi singnificacionis seu generis.

Species vero dicitnr grece eiSo<?; figura dicitnr a^i)iJia\

Humerus dpL0fio<;; persona dicitnr irpoawirov] tempus dicitur

')(^povo^\ coniugacio dicitur o-v^vyta.

Coniugaciones vero non omnes ponam in hoc tractatu sicut

a principio dictum est, propter grauitatem multitudinis earum

et superfluam difficultatem intelHgendi eas, quia nouicius

addiscens grecas coniugaciones vix vnam recipiet pacienter,

et quia hie tractatus est introductorius in grammaticam

grecam quam in maiori tractatu meo poterunt perspicere

studiosi. Nee est necessitas latino reuoluere omnes coniu-

gaciones nt intelligat textum latinum in omni facultate,

cum exposicionibus sanctorum et philosophorum et autorum

grammatice et poetarum et ceterorum sapientum, pro qua



17- OXFORD (IKKKK C.RAMMAR. [Ixxvii

exposcionc facio tractatum istum, qiiamuis propter opus trans-

fcrciidi ct plcnani noticiani lint^uc grccc copiosius sit trac-

taiuluiii. Sccl luiiusmodi racioiics sicut ct alioriim que

pertinent ad abreuiacioneni pjrammatice i^rcce in principio

assi;^Miaui, t^recis ii^n'tur litteris ponam hie vnain coniufjacioncm

et aliani ponani lalinis litteris', secundum tamen forniani

C()niuL,^'llKli {^recam. la contentus ero, si (juis hunc tractatum

uolens scire, laboret dili^enter ut has duas studeat memoriter

retinere. Ponam tamen rei^ulas quasdam de formacione verbi

coniu<^acionum, ut per has et duas coniu^acioncs et per ea

que prius dicta sunt de coniuL^acionibus et que inferam in

quarto capitulo, satis probabiliter animus cius excitetur ad

j^eneralem congiu'cionem omnium coniugacionum sciendarum,

aut per maiorem tractatum mcum, aut per ipsa volumina

greca in tjuibus i;recorum grammatica explicatur.

[CaTITULUM OUARTUM.l

Ante vcro quam descendatur ad congnicioncm aliquam,

oportet presciri quomodo formant'** pretcrita sua. Si igitur

persona prima verl)i incipit per consonantem, tunc formantur

hec preterita per aliquid additum in principio cuiuslibet, ut

ucrbi gratia tiittco'- incipit per consonantem, si ergo volo

habere preteritum imperfectum, ego prcponam litteram e ut

eriTTTov. Et similiter de pretcrito aoristo ut eriTrra-. Sed

in j)reterito perfecto preponam e et adhuc raf ante e ut

TeTi(f)(i. In preterito veio plusquam perfecto prej)onam trcs

scilicet T ante e et e ante r ut €Teri(l)ip.

Si vero persona prima verbi incipit per vocalem, nihil

preponam in formacione horum i)reteritorum. Sed si sit ilia

vocalis breuis, nuitatur in longam, ut aKovco facit in pretcrito

yKovaa, vnde a brcue mutatur in yj longum, sicut apud latinos

a^o, I'gi, vbi mutatur a breue in c longum. Adiciendum est

eciam (juod prima coniugacionum ct secunda et tercia habent

(juandam specialem diuersitatem in preterito perfecto. Nam

• This paradigm is wanting in the M.S.

^ So in M.S.



Ixxviii] I'AKs III. Kisr. vi. <;\1'. .;. 173

siciil (|iiiim |)i<.'sc'iis ;i|)iiil iios U-i inin.ilnr in hu, j)iricritum

pcifcc liiin rmilur in />.v/ < iini vocali, iit scnlut siriff.u\ sic i-st

Ini: III lihi>, li'lif^sn. In sccinid.i Iniilui |)rL-tciiluni in ihi cum

vocali, III IciM), Iclftliii; el in tcicia (jiic est in do, finilnr in

sini.i (.mil \t)(.ili nt aoo, ii<ra vil r/aa, si< lit .i|;ii(l ims, Iiidn, Insi.

Scic-ii(lniii c» i.iiii (|ii(»(l .ilitcr sit considcracio di- hoc

prclnilo. Nam si liitiiriim linial in psi ciim vocdi nt ruyf/fi),

lit |)rit(iilniii pi-i lc( t inn in plia nt TtTVif}a. Si vci'o fntinnm

rnn'alnr in xi cinn vocali, nt A<fri), pi-ctcritnm lit in clii (inn

vocali, nt \eXe\(i\ si vcro rntininn habitat sima cnm vocali

in vltima nt cfipao-dy, preterit inn fit in ka|)i)a cnm vocali, nt

TTfffypaKa.

Considciainlinn cciain (jiiod i)rc-tc'iilnin pcrfcctum ct

aoriston ct fntnrnm habcnt alicinando mnltas tcrminacicjncs,

vndc vnns' i)rincipalis tcrminacio vocatur [ct alia] meson id

est medium, ct aUtpiando nonn'nantnr dno pretcrita scilicet pri-

mum et secnndnm ct non solnm in piincipalibus sed mediis,

vnde innenitnr j)rincipale ct meson, ct principale diuiditnr in

primum ct secundum et meson in primum et secundum.

Nunc volo subiungcrc cxempla coniugacionum ut predixi

et volo ponere vnum exemplum de grauibus in co et aliud de

;;/j' graui'"^. Scd primum ponam in grcco sermone grecis

litteris, secundum ponam in greco sermone, sed latinis litteris

propter facilitatem maiorem. Exemplum vero grecum grecis

litteris est hoc verbum tvittco, quod est cedo. Sicut igitur

grecus, ante formacionem coniugacionis secundum hoc verbum,

querit de hoc vocabulo, cuius sit partis oracionis et cuius modi

et cuius singnificacionis et sic de omnibus que accidunt verbo,

sic hie queram greco sermone et grecis litteris et respondebo

ut grecus respondet.

Ouerit igitiH' grecus tlittw, ttolou /juepov^ \6yov iari ;

prjjjLaTO^^ . TTola^; eyKXtaeci)'^ ; optarcKT]'^ . irota^; 8La(^e(J€a)<; ; ei'ep-

yrjTLKi]'^ . TTOiov €iSov(; ; TrporoTvirov . ttolou cr'^/jLijfiaTo^^ ; dnXov .

TTOLOV dpid/ilOU ; ei'LKOV . TTOLOV TTpOaCOlTOV ; TVpcOTOV . TTOLOU XP^~

1 So in MS.
2 This paradigm is wanting in the MS. But the paradigm of Tld-r^fxi imme-

diately succeeds that of tvittoj in the Kavoves Qeodoaiov, which, probably, was

Bacon's authority.
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I'ov ; €ve<TT(oTo<; . Trotafj avl^vyias ; tt/jcutt/s" rwr ^apvTovov . Ka-

voviaoi]

TvmeiTUTTTfO TUTTTet?

BviKfi)<; TO a 7rpoa(07r[oi>] ov iroiei.

TO f^ TfTTTtTWI' TO y Tf7rTt[TO/'].

irXTjOvvTiKitx;.

TUTTTO/jLei' TfTTTtTf TVTTTOUCTIV

^o 7rapa\r]\va6(Os rrapdrariKo^ ^i>epyi]TiKO's.

ei'iKo^i ervTTToi' trvTrrt^ trvTrre

Bv. irvTTTeTOv eVuTrTeT?/?

1t\. ^TVTTTOfiei' tVuTTTeTe irVTTTOV.

*o Trape\7)\vO(t)s' 7rapafcet/iei'o<; euepyjjTiKO'^.

ivLKO<s T€TV(j)a T€TVcba<i 7€TV(f)€

T€TV(f)aTOV

T€TV(paT€ttX. rervipa/jLeu

6 fiecro'i.

T€TV<f)aTOV

r€TV(f)aaLi\

Tervira T€TV7ra<;

rervirarov

T€TV7raT€

Sv.

TtX. T€TV7ra/jL€l^

°6 7rap€Xi]\vOa)<; virepavvTeXi <o<;.

iT€TV(f)€iU iT€TV(f)€t^

eT€TV^€L/jL€V

iT€TV<l>€LTOU

eT€TV(f)€lTe

o /jL€ao<i.

^reTVlTLV €T€TV7r€l<i

Sv. eT€TV7r€LT0l>

ttX. ^rervTreifiev erervTreire

6 uopiaTO's*' eiepyjjTiKo^ jrapeXijXvOo)^.

ti'f/cos^ tTvyjra eTvyjra^

8v. eTvyjraTou

rervire

rerviraTov

T€TV7ra(7ll>.

€TeTV<f)€l,

tT€Tvcf)€iaau.

€T€TV7r€l

(^T€TV7r€lT7)V

treTVireicav.

tTfv^e

* So in MS. Probably = Kai'6i'c5 Bco5o<rfov; but see Introduclion. N.B. The

paradigm is printed througliout acconling to the speUing of the MS.
' Ailing. Indicalivi modi, temporis presentis, generis aclivi.

' Mar^. preteriti imperfecti. "* Marg. preteriti perfecti.

* Marg. preteriti plusquam perfecti. ^ Marg. preteriti infiniti.
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O fj. HOpifTTO's,

tTi/7re9

etvirerov

6 yUt'Wo)/' ft.

TVTTO) TfTret?

^V. TVTTfTOU

ttX. Tvirofxev ruTrere

opt(rTiKO<; 7raOj)TiKO<s '^povov eVecrrwro?'

rvTrrofiaL rvTrrrj

Sv. TVTTTO/jLeOoi' Tl'TTTtaOoV

ttX. TviTTOfieOa TfTrro/xtcr^e

o 7rapaTaTiK0<; 7raOt]TiKo<;^.

eviKO<s irvTrTOfxriv irvirTou

Sf. €TV7rr6p,e0op irvmeaOov

ttX. ervTrro/xeda eTViTTeaOe

ervTre

irvTrerrju

irvirov.

Tvy^rovaiif.

TVTTCl

TVTTTOI'

Tvirovaiv.

Tvirrerat

TVTTTeaOoi'

TVTTTOVTaC.

erfTTTero

irvTrreadrjv

ervTnovTo.

TervTrrai

T6TU(f)6oV

{to 7 ov TToiel

6 7rap6\r]\iOo)<; irapaKeifievo';*.

T€TV/jLfjLai TervyjraL

Bv. T€TV/jL/J,€6oU T€TV(f)6oU

ttX. Terv/jL/xeOa rervcfiOe

dWd 8ia /xeT0^7;9 fcal rov elcrl prj/jLarof; avrov

-^pyjat^^ avarrXoipol, olov)

t6tv/j,/jL€vol elcriv.

6 v'TrepcrvvTeXLKO'^ irapekrjXiOw^;.

€T€TVfifj.r)v irerv^^o

hv. irerv/x/xeOov irervcfydov

ttX. irervfJi/jLeOa €TeTV(f)6e

erervTrro

iT6TV(f)6oV

T€TV/j./J,evot yjaav.

^ Marg. futuri a.

2 Marg. passiui modi indicatiui temporis presentis.

2 JMarg. preterit! imperfecti.

* Marg. preterit! perfect!.
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o aOptfTTO^ It.

Bv.

ttX. eTV(f)Otjfi€i'

ttX. tTirm}fi*^p

o /xecros' d aopiaro^.

Su. ervylrafieOou

ttX. tTvyjrdfjLeOa

6 /^tcros^ /? aopiaro'^.

tVuTTo/x;/;'

^L'. ervTrofj-eOov

7r\. ervTroTreOa

Bv. TV(f)Oj)aofl€Ooi'

ttA. TVcj^OfjcJO/jLeOa

TL'7r/;<JO/X6

81/. TV7n']aofj.eSov

fieao's /jL^Wfoi' (I.

hv. Tvy\rofjLeOoi'

ttX. TvyjrofjLeOa

TVTTOV^ai

8v. TVTTOVIJieOov

ttX. TVTTov/ieOa

tTV(f)07)TOl'

^TV(f)Ot)T€

€TV7rr)<s

^TvyjraaOov

eruTTov

ervireaOov

trvTreoOe

TV(f)0)ja€aOov

TVTDjCnj

Tvm'jaeadov

Tvylrij

rvrnf

TvireiaOov

TvirelaOe

€TV(j)Oj](TaV.

€TV7n)

ervTnjaai'.

ervyjraTO

€Tvyjrai'Oo.

ervirero

irVTTOVTO.

TV<^9l)(T€TaL

TvcfiOrjaeaOov

TVc^drjcrovTai.

TV7r7J(T€T€

rvTrtjcreaOop

Tvm^crovTaL.

TvyjroPTai.

TvireiTai

TVTTOVVTai.
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irepi TrptKTTaKTiKov ey/c\i<Tt(DK, ^/joi'ou tt'tfrrttyros' kui Trafxira-

TIKOV. TO TTfJOaTUKTlKOlf fif)fHi t'l 7rf)0(T(D7ruV OU/C [t\€l*\. OV^€l^

ytip iuvTov KuXei.

ttX.

O 7r(l(h)TlKt)s'.

ttX.

TUTTTt"

TVTTTtJOl'

Ti^TTTere

TVTrrov

TVTTTeaOoU

TVirrecrOe

TUTTTtTO)!'

TVTTTeTT otrau.

rvTrTtaOfii

TV7rT€a6(i)(T[aif]

o 7rapaX€\v6o)<^ TrapaKeifieuo^ Kai virepavvT^XiKd)^.

T€TV(f)€ r€TV(f)eT(D

T€TV(f>€TOlf

TeTV(f>€T€

O /l€(TO<^.

T€TV<f)€Ta)l'

T€TV(f)€JCDaaU.

rervire

T€TV7r€T0U

T€TV7r€T€

T€TV7r€TCO

T€TV7r€T0)l^

TervireTwcrav.

o 7rap€\y]XvO(o>; TrapaKei.p.evo'^ Kai V7repavvTeXiK0<; 7raOrjTiKO<^.

T€TV<pOov

T6TV(f)6cO

T€TV(f)6a)V

TeTv(f)Oco<Tau

o a aopL(TTo<; Ka\ fjieXXcov ii'€pyr)TtKO<;.

Tv\\raTOv

Tvyjrare

6 7TaOl]TlKO<i.

rv(f)6riTL

TV(f)dj]TOU

TV(f)6r)T6

o l3 aopiaTO<^ Kai fieWcov evepyTjTiKO^.

hv. Tvirerov

ttX. Tvirere

TvyjraTO

TvyjraTcou

TvyjraTcoaav.

TV(f)07]TCL>

TV(p6)]T(oa[ap].

TVTTtTCO

TVTTtTWl'

TvireTcoaav.

^ The word in the MS. here read exei is difficult to make out.

N. 12
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TVTnjTOV

TV7n)T€

Bv.

ttX.

TVTTOV

rvireade

TVTnjTCOl'

TvyjraaOcDV

TvylraaOcoaai'.

TVTTeadcov

TV'TT€aOoo\^av\

irepV cyKXia €(!)<; €VKTi/c7]>i, y^povov epecrrwro's kqi irapaTaiiKov

a>€py7]TLfcov. -epiKO^ "^TTtivf t'VTLKT]^ Et(j)6uy'yo) '\'7rapa\i')T€Tai^.

TVTTTOlfll

TtX. TVTTTOl/ieP

6 iradrfTLKo^;.

TvirTOLfxev

hv. TvirroifieOoi'

ttX. ruTTToi/jLeOa

TVTTTOITOV

TVTTTUlTe

rVTTTOlO

rvTTToiaOov

TUTTTOCaOe

rVTTTOL

rvirroiTijv

TVTTTOiei'.

Tvnroijo

rvTrroLadi^v

TVTTTOtVTO.

7rap€\7}\v0(O'^'^ 7rapaKei/jL€vo<i Kai virepavireKLKo^; evepyrjriKo^.

ei'iKO<;. TeTV<\)oifii rervc^OL^ T€TV(f)oi

Bu. T€TV(f)OLTOU r€TV(f)OlTtJV

TtX. TeTV(f>0L/jL7]l' TtTV(f)OlT€ TeTV(f)Ol€V.

u iraOi^TiKO'-i' tV Toi<; evriKois' ovk eariv, dWa Sia p,€TO'^P)<i Kai

Tov VTrapKTiKov prip.aTO<s avrrj i) XP^J^^'^ avairXrjpol, olov

TETVflfiei'O^ €11)1'

Bv. T€TV^€P(0

TtX. T€TV^/jL€I01 €h}/J.€P

eL7)T0l' €h]T1)P

€i7)aai'.

' Afars^., optatiui iiuxli tcmporis presentis el prcleriti inj^erfccti nctiui.

- Trohably iviKO% is oul of its place, and should begin the next line. I'erhap.s

the remainder may he read irtpi tvKTiK^s SicpBdyytf} irapa'KTjyfTai.

^ Afarg., preleiiti perfect i el plusijuam perfecii acliui.
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o fieao's Trapa/ceifjLtros- k(u inn fx) \n>Tt\iKo^.

TiTVlTOLfll) Tt'TfTTrUV

OV. T€TV7r()lTOl'

ttX. TcrvTrnifiej' TeTuiroiTe

o (I iiopicTTo^ trepyifTLKos.

8v. Tvy^acTov

o 7raOiiTiKo<i.

1

TV(f)0€ir]T€

o [yu-to'ovj" aofjiaro's irpforcx;.

Tvyjrai/jLy)]' rvyjraio

Sv. Tv\\ratfxe6ov TuyjraiaOoi'

ttX. TvyJrai/jLeOa rvyjraiaOe

o l3 aopiaro's evepyjjri/co';.

TVlTOipL rVTTOt^

8f. TVITOiTOV

ttX. rvTroifjiev Tviroire

l3 aopi(JTO<; iTaOr)TLKO<^.

TViroLrjv

Bv.

ttX. TviroLrifJiev

o fxeao^i aoptoTOf; ^.

TVTrOLjULTJV

Sv. rvTroi/jLeOou

ttX. TviroLfJueBa

TV7rOl7J<i

TV7rOL7]TOV

TV7rOL7]T€

TVTTOLO

TVTTOLaOoU

TVTTOLaOe

fieWcop a €V€p<yT]TLKO<s.

TvyjroL/jLL TU'\lroi<s

Sv. TV'^OLTOV

TtX. TV^OipLeV TV^\rOLT6

^ MS. omits first person. MS.

TtTUTTOl

TervTrotTtfi'

TtTVTTOltV.

TuyfraL

Tvy^raLev.

TV(f)t)eLT)

TV(j)0nLlJT1}V

Tvyj/acTo

Tvxlraiorrju

Tvy^aivTO.

Tviroi

TV7rOiT7]P

TViroiev.

TVTTOCrj

TVTTOirjTrjV

TVTTOirjcrav.

TVTTOLTO

TVTTOLCrOlJV

TVTTOLVTO.

Tvy^roL

TVylrOLTTjV

here illegible.

12—

2
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TV(f)Oj)aotfjiJ]v Ti'(f)Or]aoio

Ov. Tii(f)Ot)a()ifitO()i' TU(f)Ot)(T()iaOf

ttX. TV(f)Oy}(T()ifj.tO(i TU(f)Oi]a()iat^t'

TV\lroifii]i>

8u. Tvyjroc/iet^oi'

ttX. Tvyp-oiixeOa

TV7rOL/jLC

o fxtXXcov /9 7raOi]TiKOs.

TV7rf]aOlJjL7]l>

8v. TviTi)aoi,fiedov

ttX. Tvm]aoifie6a

o /xfccrov fjL€XX(i)p /S.

TUTTOLfiyjV

Bv. TVTTOl/jLeOui'

ttX. TviroifjieOa

Tvyfroio

TV7roL<;

tvttoItov

TVirolre

TV7rt)aoLo

TV7n](JoiaOov

TVTDjcroiaOe

TVTTOIO

TVTTolaOov

TUTToiaOe

rv(^0i']<joiTO

TVl^0l}(JOlVTO.

TvyjroiTo

Tvy\roiVTO.

TVTTOL

TVTrOLTTjV

TVircnev.

TVTDjaOlTO

TVTTIjauiaTJJl'

TvirifaoLVTO.

TVTTOLTO

TVTroiaTi)^

TVTTOU'TO.

irepi vTTOTaKTiKov eyKXiaeoi)'^. to viroraKTLKOv prjfJLa KaS eavTo

"fovfcX^ (iXXa 8id Tov avi'Sea/jLov. aXXaaaei ti^v ypac^y)!' rov

pijfiaTo^ oral' irporaaai^Tai avru) tv tovtwv, wa, reo)?, o(f>pa,

OTTft)?, eav, orav, oTrorai', pn], av.

eifearto^ Km irapariniKO's, ei'epytjrivo'';.

e<iv TVTTTd) eaif ti'tttt;?

Bv. €(iV TV7rT7)TOl>

ttX. eav TVTrrofxev rvTrryre

erecTwv fcai TraparaTiKo^ rradi^riKO<i.

€(n> TVTTTWpe TVITTI]

hv. (II' TV7rT(opeOoi' rvrmjaOov

TtX. €(ll' TVTTTCOp^eOa TVTTTIJO-Oe

edV TVITTI]

t(lV TVTTTyTOV

TUTTTCOai.

TV7rTJ)Tat

TU7rT7]a6oP

TU7n(Dt'Tai.

' I'ossibly 01' Ktirai. The w hulc passage is almost illegible.
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i-ni' TtTinfxi) uil' TtTj;(j!>/;s' t(ii> TtTf/^//

^1'. tv//' TtT»'0//To/' ^fiv TtiTixfytjrou

TT/X. t}ai' Tt:T uifin)fit i> TtTrc/)7;Tt: TtTf^&xrt.

o 7raOtjTtKo<i ovK e(TTip aWa ^ki
\
''/xeTo^?/s" Ka) rnv frrnpfCTifcov

f)t)fL(tT()^\ ar<t7r\i}p()iiT(ii, olhv.

ea/' Tt^TUfifiei'o^
IT t n

V
tai' reTVfifjLevoi '(o/^ui' '//re \7)mv.

6 /J,€(TO^ 7rapa>ct)/ji€i>o<!.

fc7/^' reTi'TTO) fc7/i^ TtTl^TT^/V tnv rervTri]

8v. edv TeTVTTTJTUl' tai> T€TV7rr)T0u

ttX. ear rervTraiLUzV rervTrTire T€TV7r(i)aL.

o aoptaTO<; (I Kat fieWcov ert'pyjjrtKO'^

eav Tf"v|rft) €(iv Tvyfreis

ttX. 6(w Tvy\roix6V iav rv^ere

TraOrjTLKO'^.

edv TvyjrcofiaL tv^t]

hv. edv Tvyjroy/jieOov rv^yadov

ttX. edv Tvy^wjJbeOa rvyjnjade

o /3 aoptaro'^ evep'yi^TiKO'^.

iav TVTTCO edv TVTT€i<;

ttX. TVTTWpbeV

dopiaTO<; TraOijriKO'^.

)i2iav TU<p6c

ttX. TV(f)6cL)pbev

TV'rrrjTov

TVTTTjre

rV(f)67]TOV

iav rvyjreL

idv Tv^erov

iav Tvyfrova-iv.

TV*jr7]Tai

TV'\lrr][a]Oov

TV^COVTai.

eav Tvirec

Tvirr-jTov

TVTTCOaL.

TV(f)Ori

TU(f)6TJT0V

TV4,er,re TV<pe COCTLV.

' JMarg.^ preterperfecti et plusquam perfect! actiui.

^ In the MS. these words are illegible.

^ Marg., perfecti indefiniti et futuri actiui a.
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wepl a7rap€[^](f)aTov. \poiwv €1>€(TT(oto<; evepytjrtKov kui irapa-

TaTtKov\

Tvirreiv

irapaKeip-evov kch virepavvTeXiKov.

T€TV<f)€J'at.

o fitao^. rervirevai.

aopiaro's (I.

o fjLeXXo)!'.

TV7rT€a6ai.

IP ira6i)TLKo<; Kat v'Tr€pavvre\LKo<s.

Tervc^Oai..

o aopiaro^ a. o aopiaTO<s /3.

TV(f)6f]i>ai. TVTrfjvai.

o /jL6(to^ aopiaro'^ d. o p.eao'^ aopiaros P.

TvyjraaOac. rvrreaOai.

o fieWwv a. fjLeWcov 13.

rv^6y]aeoBai. rvirrjaeadai.

/Ltecro? /leWfov a. p,€cro<i /jlcWcov p.

TvyjreaOai. rvTreiaOat.

* Marg., modi infinitiui temporis presentis et preteriti imperfccti actiui, prc-

teriti perfect! et plusquani perfecti, preteriti indefiniti.

- So in MS.
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INCIPIT

A. H. U. r. V. p, J). S. t-. I J. /.

K h. p. H. ^. o. tt. /5. er. 0. c. r.

potcstas. a.

nomcn, alpha.

fij:^ura. A a

nuincrus. j.

b consonans vita

set latinc Beta

B Ll

lumicrus. ij.

gamma

r V

Humerus, iij.

zita set latino

zeta 3

nunicrus. vij.

I longum semper loco cuius latin! dicunt

e longum ut grcce pentecosti, mag-

daleni ; latinc pcntccoste, magdalcne.

Iota sicut iiumcrum i ct lo

1

labda

A A [+

numerus. xxx.

m
mi

Humerus, xl

n

ni

p H

Humerus.

X

xi

Humerus. Ix,

r

ro

P ^
Humerus, c.

s

sima

L r

Humerus, cc.

ps

psi

+ Y

Humerus, dee.

t

tav

t

Humerus, ccc.

ph

phi

Humerus, d.

m

X

Humerus, dc.

lille 11 III '

A. B. V.

3 3 3

nil

s. p
3



ALniAIM.'I'UM CKI'X'IJM.

II. 1^. 0. o. I-. r- A- A.
I'.

t. U. V. V. (|). ^. { . »|'. CJA r#).

d

(Ulla

^ p A

numcius. iiij

c

cpt'inptoii id est (|uiiituin

e". e'. t.

niinu'riis. v.

cj)i.sim()ii

iioii est lillcr.i

set iiol.i niimL-ri. vj.

ita

Humerus, vnj.

th

thita

^ Q
Humerus, ix.

k

kapa

Humerus, xx.

o est semper breue P
omicron pi

o paruum tt tt

Humerus. Ixx. Humerus. Ixxx.

scopita non est littera

set Hota Humeri

Humerus, xc.

o omega

est o magnum
semper loHgum w. o).

Humerus, dccc.

y r et debile

i psile u tenue

V u V

Humerus, cccc.

karactira

figura Humeri hoh littera

^ \ ^

Humerus, dcccc.

et sic infinita per ordinem cum tacella sub littera.
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Nota quod per has siiiLjulas littcras alpliahcti, computant

numcros dii^itos ab alpha uscjiic iota inclusiuc : quia iota

si^ijnat X, ct luin pro xj scribunt primo iota, postca alpha,

sic la ; ct pro xij scribunt iota ct vita, sic i^ ; et sic ultcrius

uscpic ad xix inclusiuc ; ct tunc scribunt kapa pro xx, ct

pro xxj kapa cum alpha, sic Ka, ct sic dc omnibus com-

positis.

Nota quod c^rcci habcnt xxiiij'"" littcras, ct quelibct rc-

spondct littcris nostris : set primam littcram in nomine grece

littcrc sillabicato' latinc vt nomcn quod est alpha, silla-

bicatum latine incipit ab a, et idco alpha ualet a ; ct sic

dc aliis preter psi, nam licet nomen eius incipiat a p, tamcn

ualet p et s, et tamcn satis concordat, considerandum^ quod

prima littcra in ualorc huius nominis psi, est p.

Scptcm ucro sunt uocales, et omnes alic consonantes
;

scilicet ali)ha, epempton, ita, iota, omicron, ipsile, omega

;

ct patct diffcrencia per prius scripta. Consonantes uero

trcs includunt aspirationem thita, phi, khi ; alie non habcnt

aspirationem. Et non habcnt c, nee q, contenti solo kapa;

quia Priscianus dicit quod c, k, q, sunt idem elementum

secundum substantiam ; ct idco grcci non curaucrunt dc c

ct q, set omnia que nos scribimus per c ct q, ipsi scribunt

per kapa. Et pauce grece dictiones, in usu latinorum,

incipiunt per kapa ; ut kalende, et kalo quod est uoco, ct

interkalarc cpiod est interpono, vnde dies interkalares. ut

in computis utimur, ct kalon quod est bonum, unde kalo-

podia instrumenta pedum pro luto.

De consonantibus quedam sunt semiuocales, quedam

mute, quedam liquide; que patent per nostras quibus re-

spondent; quedam duplices ut zita, et'xi, sicut apud nos z

et X, et tcrciam habcnt dupplicem scilicet psi, que licet

communius resoluatur in ps, tamcn aliquando resoluitur in

bs, et hoc scitur per genitiuum casum, ut hie cthio-v/r ethiopis,

hie ualet ps, in nominatiuo; set cum dicitur arab\/r arabos

ualet bs ; ut apud nos loco istius littcrc scribimus aliquando

bs, ut celebs, urbs ; ct aliquando ps, ut prcceps, biceps.

» So in MS.
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Scd V iiocalcm noii lialxnt in .ilpli.ihito st 1 per diptoii-

^on'. Sc-ii-iidiiin i;.;itiii- (juod li.dx lit oclo diptoii^os proprias

ct tics iinpi<)|)ri.is ; ct ciim due- iiDC.dcs siiit in diptonj^o, finales

siiiil iota it ipsilc*. I'oti'st cr^o iota appoiii ad alpha sic

*-

.

...
ai, it soiiat c ; ml ad r, sic ti ct soiiat c, si iiocalis sccjuitur,

ut eveia^^ ; scd soiiat i si consonans .scijuitiir, iit utiXus^ ; vcl

ad oinicron, y-' sonat sic oy, set latini utiintur i- |)ro co'*, ut

conioklia, tra<^oidia ; iicl ad ipsilc ct sonat y, ut af)7ivia cpiod

est mi^nstruni ipioddain secundum Vir^dliuin V' l^ncidum.

Similiter ipsile potest a})p()ni ad alpha, sic lai^, sonat v

consonantcni cum alpha in littcra cpie dicitur tav, ipie ualet

nostrum t; scd latini corrumpunt hoc ct sonant v uocalcm.

scd ncc y^rccus ncc hebreus sonat sic hanc littcram, scd per

V consonantcm ; vcl ad ita, sic r;u, sonat v consonantcni

cum ita ;
vcl ad epempton, ct sonat v consonantcm, sic iv

quod est bene ; ct soluitur triplex diptongus dicta si uocalis

sequitur uel labda vel ro et tunc consonans v sillabicatur cum
scqucntc littcra ut euangclium, aula, aura ; vel ad omicron,

sic ov, sonat v uocalcm, ct non habent alitcr v uocalem ut

ova'ia, ovptva. Improprie diptongi fiunt per additionem iota

ad alpha, uel ita, uel omega, sic di, rjc, cot, uel per subscrip-

tionem, sic a, rj, cp, set nichil addunt super alpha, ita, omega.

Vtuntur autem istis propter datiuos prime declinationis et

secunde, et quibusdam aliis.

Ouoniam habent octo partes orationis comprehendentes

interiectionem sub aduerbio ; vna est articulus qui notat

rationem declinationis et constructionis in aliis partibus,

maxime in nominibus ; et distinguit casus, genera et nume-

ros, sicut in gallico /i le la^. Set in latino non sunt. Set

loco eorum, utimur pronominibus articularibus Jdc^ hec, hoc

et nominibus qiiis'% que, quod.

Et cum greci habeant tres numeros, scilicet singularem,

dualem, cum loquuntur de duabus rebus, et pluralem cum de

tribus et ultra ; sciendum quod articuli habent tres numeros

et tria genera; masculinum, femininum, et neutrum ; et

1 Sc. ov. 2 Qi A. p. 87. 3 So in MS.
^ Cf. A. pp. 13, 157, Opus maius, Pars iii., p. 77, ed. Bridges.
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qiiatuor casus ; nominatiuum, ^cnitiuum, datiuum, accusati-

uuni, ct ad uocatiuum noininis non liabcnt articulum, set

aducrbiuin uocandi sicut nos, scilicet omega. iAblatiuum nullo

modo liabent. et ideo noii hal^ent articulum ablatiuum. Set

loco ablatiui nostri ponunt genitiuum uel datiuum tarn in

articulis cjuam in nominibus et aliis.

Nota in numero singulari masculini generis:

In duali

no. Kc da. accu.

O T(JV T(0 TO I'

no. el accu. pro g. et da.

TO) TOiV

no. gen. da.

Ot TOU 1

TOi<s

In plurali

Set articuli in fcminino numcri singularis:

no. ge. da. ac.

7] T7]<; TTJ TTJV

In duali : ra ])ro no. et accu., raiv pro gen. et da.

In plurali: at pro no., twv [)ro genitivo, rac^; pro da., to?

pro accu.

Sed articuli ncutri generis : to tov tw to.

In duali : to) pro no. et accu., tolv pro ge. et da.

In plurali : ra tolv^ Tot's ra.

nam nominatiuus, et accusatiuus, et uocatiuus, sunt similes

in neutro generc ai)ud grecos sicut apud nos. Et similiter

omnis genitiuus plural is tarn in articulis quam in nominibus

et [)ronominibus et participiis fmitur in (or. Et greci de-

clinant sua nomina et alia per additionem articulorum ad

ilia. Ut sicut nos dicimus hie christus, huius christi, huic

christo, lumc christum, o christe, hoc christo, sic greci dicunt

o cristos, tou crhistou\ tw xristoo)', ton crhiston', co xriste.

Tres sunt declinationes grece. Prima habet termina-

tionem in ali)ha et ita et in sima cum hiis duabus uoca-

libus. Si uero determinetur in alpha i)urc, declinatur sic :

> .S«) in M.S.
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Noiiiiii.it iiio.

j^cnitiiio.

datiiio.

acu.

V(K\'ltill().

>l

lis

ti

till

()

Sophias

Sophia

sophiain

Sophie'

(-1 phnah

IK Miiiii.it inn. h(-(-

^cn. Ion

(la. tcs

acLii. tas

vo. o

sophic

sophior]

sophics

Sophias

sophic

\'A illiid phirale iiiiii(|ii.im miitatiii' in ista (Urch'iiatioiic sine

sit inasciilinuin sine fiinininimi, sine nentimn, siuc commune,

sine ach'cctinnm, sine snslantinnni '. Si nero tcrminatnr in

ra, codcm moch) dcchnatur, nl hora, et spcra. Scd si no-

minatiuus habct ah'am consonantem (piam in, p, i^ ^ ut d(jxa,

^lossa, mnsa et luiinsnioch', tnncf ro' mntat nocalem ultimam

nominatini in ;; ; scd in t^enitino et datino sini^nlaris numcri

tantum, nt doxa, L;en. doxis, datiuo. doxi. Similiter ^lr)ssa,

sis, si, musa, sis, si. Si uero nominatiuus terminctur in ita,

rj, tunc declinatnr sic:

Nominatiuo. V pentecosti

gc. tis pcntecostis

da. ti pentecosti

accu. tin pentecostin

vo. o pentecosti

Similiter Magdaleni, Salomi, stacti, tisbi''', et huiusmodi que

omnia terminantur in e longum apud latinos, ut pentecoste,

et cetera. Si uero nominatiuus terminetur in sima cum alpha

solo, ut Ysaias, ge. fit in v, ut Ysaiv, datiuus in a ut Ysaia,

accu. in an ut Ysaian, vo. in a vt Ysaia. Declinatur

ergo sic

:

Nominatiuo.

gen.

da.

accu.

vo.

i^ Ysaias

tv Ysaiv

to Ysaia

ton Ysaion^

o Ysaia

1 So in MS.
2 Cf. Compendium Studii, ix., p. 499, ed. Brewer.



190 cami'.uii)(;k (;ki:i<:k ckammar. [Ixvii^

Si ucro alia littcra addatur cum alplia ct sima, lit Thomas,
ludas; tunc ^ciiitiuus, daliuus, vocatiuiis fiiint in a, accii. non

nuitatur, scd fit semper in an, vt

no. Thomas
^en. Thoma
da. Thoma
accu. Thoman
vo. o. Thoma

Si ucro tcrminctur in sima cum ita, ?;, ut Vlixis, Anchisis

et huiusmodi; cxccptis tribus que dicenda sunt,

i^cnitiuus fit in v.

datiuus in i.

accusatiuus in in.

vocatiuus in ?;.

uel similis est nominatiuo, ut

n. Vhixis

gc. Vluxu

da. Vhixi

accusatiuus. Vkixin

vo. \'kixi uel Vluxis

Tria sunt i^cncra nominum que faciunt vo. in a ; ut

nomen gentile, ut persis, o persa; ct nomcn \erbale, ut i^eo-

metres, o geometra ; et nomen habens t in ultima sillaba,

ut prophetis, o propheta. Et loco istorum latinus sonat

semper e longum in ultima sillaba; ut Uluxis, Anchisis, ut

Vluxes, Anchillcs', prophetes, pcrscs, geomctres ; licet latini

aliter terminant nominatiuos, ut propheta, persa, geometra

et geometre, ct Anchise.

Ouando nominatiuus grecus terminatur in ?;, non solum

mutant in ?; longum, sed alicjuando in a, ut Magdaleni, lene,

lena ; alicjuando in a tantum, ut Heleni, lena ; auli, aula.

Set alias in a tantum ut pcntecosti, pentecoste.

Secunda declinatio terminatur in os pro masculino uel

communi ; uel in on uel in ovr, scilicet in vn, pro neutro ; ut

> So in MS.
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Xristos

^cn. Cristou

(l.it. Xn'stri)/''

vo. o XrisU;

IMiiialis noiiiinatiinis in oi ill Xrisloi

i^cii. in (i)if lit Xrislroi'

da. Xristois

acu. Xristous

vo. Xristoi

Commune fit in os, ut nominatiuu, o k.ii ct ij diabolos,

hoc est hie et hcc diabolos. Set ai)ud nos nomen ^^recum

terminatum in os uertitiir in vs eommuniter, ut Cliristus,

cypressus, eedrus, et alia quasi infmita. Aliquando tamen

mutatur in r, ut ai^ros grece, a^^er latine ; Alexandros,

Alexander; Euandros, luiander; et latini utuntur alic^uando

utraque terminatione. Vnde Virgilius et Seruius aliquando

dicunt Euandros, aliquando Euander.

Si nominatiuus terminetur in on, tunc accusatiuus et

vocatiuus similantur nominatiuo ; set genitiuus et datiuus

non mutantur, ut

to metron.

tou metrou.

t&). metro),

to metroi^.

o metroi^.

Set latinus dicit metrum. Pluralis numerus est in a in

nominatiuo et accusatiuo et uocatiuo
;
genitiuus et datiuus

sicut in masculino.

Si uero nominatiuus terminetur in vn sic airXovv, quod

est simplex, tunc nominatiuus, accusatiuus et vocatiuus sunt

similes in singulari, et in plurali terminantur in la ; ut apla

id est simplitia
;
genitiuus et datiuus non mutantur. Et hec

declinatio est similis declinationi articulorum masculini et

neutri generis. Jeronimus sepe ponit in prologis, hexapla,

et datiuum casum exaplois, ab aplun quod est simplex, siue

1 So in iMS.
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ab apla que sunt siini)litia, ct ab hex quod est sex, quia sex

siniplitia coiitincbantur in illo codicc ; scilicet ipse textus

licbrcus in una cohnnpna, ct tunc (iuin(juc translationcs facte

in ^rcco de hcl)rc«) in sini^ulis colunipnis; \t translationcs

Acjuile, Symachi, Thcodotionis, Ixx. intcrprctum, et sexta

translatio i<rnoti auctoris, (luani inuciiit ( )riL^cnes absconditam'.

Tercia declinatio habct Ixx* tcrniinaciones nonninatiui,

sicut tercia declinatio latina, doccntc l^risciano. Sed semper

est genitiuus sin«^ularis in os, ct semper nisi rarissime cedif-

nominatiuuni in una siilaba, datiuus semper in i, accusatiuus

in a, licet ali(|uand(j dupplicetur terminatio, scilicet in in,

ct in a, ut Aristotih;s jier ita.

genitiuus Aristotileos

datiuus Aristotili

accusatiuus Aristotilin ucl Aristotilia

Vocatiuus est in multis locis similis nominatiuo, sed aliquando

caret ultima consonante nominatiui ut Pallas, Palla. Nomi-

natiuus pluralis in masculine, feminine et communi fit in es

breue. Genitiuus semper in u>v. Uatiuus fit in si, ucl xi, uel

psi. Accusatiuus in as breue. V'ocatiuus similis est no-

minative) ; undc si nominatiuus sini;u]aris fiat in x, ut thorax,

datiuus pluralis fit in xi, ut thoraxi, in psi, ut €Oto\{r, datiuus

pluralis fit in psi, ut eOioyjn, alias fit datiuus in si ; fit igitur sic :

pluralis

thorax thoraces

thorachos thoracon

thoraci thoraxi

thoraca thoracas

thorax thoraces

Si uero sit ncutrum, tunc sicut prius, nominatiuus, accusa-

tiuus cl uocatiuus sunt similes, l^t omnia cjuc finiunt in a

sunt ncutri i^^eneris, et tercie declinationis, vt

do^ma tos ti ma o ma''

pluralis : dou^mata ton masi ata ata

' Cf. Opus mains, Pars iii., p. 69, cd. bridges. Opus minus, p. 335, e<l. IJrewcr.

-' MS. ccdit fur cxcciiit. ^ Sc. w ^6yna.
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Sciindiiin ( st (|ii()(l prcci habciit alihrcuiationcs ct rcgu-

lart's (|iia.s nos iioii h.ilxiniis, ct alias lialxiit sicut nos imiltas;

uoluiit iY;iliii' pio sillal)is tcnniiiatis in ni, ctiain in siina,

scribciL' primain con.soiianUin sillabc, ct suj)cr illain con-

sonaiitcui scril)unt lice sij^na (juc hie poiio. X'lidc ni)n potest

ali(juis Ic^cre ^n'ceuin nisi seial lice si^nia'.

an. en. \n. ni. on. on. vn. as. cs. cs. IS. IS.

C. ^. A. iP \. r\ V J. u. p- 9. 9.

ap. €V. 1]V.

is.

99.

6t9.

ov.

is.

a,

Ot9.

(OV.

OS.

0.

09.

ouv.

OS-.

9.

a9.

OS'-*.

ouv.

69. at^. 7/9. t9.

Alias abbreuiationes artis habcnt ; vna est gcneralis sicut

ticella subtractus^ linearis (picni sui)raponunt diccioni, ut ^9,

pro fcvpio'^^, et ^9, pro 6^eo9, et ctiam hec linea supcrponitur

omnibus nominibus propriis, ad differentiam communium^
ct uocatur apanu sirma, id est subtractusl Nam siro est

traho, a quo sirma, et apanu est supra. Pro de quod est

autem, scribunt ); pro kai quod est et, scribunt in linea

s, s, s
;
pro eaTi quod est est scribunt ^ fere sicut nos

;
pro

duppHci sima scribunt 09; et aliquando reperitur pro una

sima hec figura = = ; et coniungunt litteras uariis modis ; sic

C(. pro I. et Tf et &> pro I et i. Quando ni sequitur ypsilon

in medietate scribunt partem superiorem ipsius ni more

solito, sed partem inferiorem recuruant ad ypsilon sic cy, cy.

Et sima et tav scribunt sic ac; et pro e et tt, sic ott, ott
;
et

pro e et J sic o3; et aliis multis breuitatibus scribunt sicut nos.

Sciendum quod habent x prosodias, que generali nomine

in latino dicuntur accentus, sed tamen accipimus accentus,

pro tribus accentibus grecorum primis, que sunt acutus,

grauis, et circumflexus. Quando uolunt acuere sillabam,

scribunt super eam lineam ab imo, sic / ; et pro graui,

ponunt lineam ab alto in imum sic \ ; et pro circumflexo,

ponunt sic ~ -, uel superiorem partem circuli sic '^, quod
in idem redit. Alie due prosodie sunt longum et breue ; et

ad denotandam sillabam longam ponunt super eam lineam

^ Cf. parallel list A. p. 12, 2 j^/jg^ f^^ ^s, vs.

^ MS. for supertractus. * Cf. parallel passage A. p. ii.

N. 13
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sic -, ct pro brcuitate ponunt infcriorem partem circuli sic ^,

quod est fii^ura do ipsilo. Alic due sunt, aspiratio fortis et

Icnis ucl dcbilis. Fortis aspiratio uocatur dasia, lenis ucl

dcbilis uocatur psili. Nos uero non habcmus nisi notam

aspirationis fortis, scilicet h, ct per cius defectum, nos scimus

aspirationeni Icncni ; seel i^reci habent notas pro utraque

aspiratione ; sed duas pro singulis, ut pro forti aspiratione

sic |- ( , ct pro leni sic -\, ). Alie tres prosodie uocantur

apostrophos et hiphcn que coniungit que uidentur disiungi.

Vnde dicitur liiphen quasi sub uno, et dicitur ab ipo quod

est sub, et en, quod est unum
;
quasi colligens sub uno cjue

uidentur diuidi ; cuius signum est inferior pars circuli, ut si

dicatur antetulisti, ne uidcantur esse due dictiones, ponitur

inferior pars circuli sub e et t, ad coniungendum ut sit una

dictio, sic. antetulisti. Hipodiastole diuidit que apparent

coniungi ut estinconnaxios^ et pro e et v scribunt sic ^, ^v, ^v.

Sciendum quod greci et hebrei computat- per litteras,

sicut prius per alphabeta ; ct huius rei notitia propter multa

utilis est, sed specialiter propter tria. Multe enim glose sunt

et originalia sanctorum que notant ista ut apocalipsis xiii°,^

Pro numero nominis bestie et antichristi ponuntur iiij^""

nomina greca, quorum res demonstrant numerum nominis

bestie, sell. dc. Ix. vj. ut in hoc nomine, Arnoyme ; a, i. r, c.

n, 1. o, lxx*\ y, cccc. m, xl. e, v. que congregata fiunt dc. Ix.

vj. Similiter littere huius nominis, Antemos, quod est ty-

rannus, habent hunc numerum ; a, i. n, 1. t, ccc. e, v. m, xl. o,

Ixx. s, cc. Similiter littere huius nominis Teitan, quod est

sol. t, 300. e, 5. i, 10. t, 300. a, i. n, 50. Similiter de hoc

nomine Gensirikos, quod est seductor, 7, 3. e, 5. 1% 50. a, 200.

7], 8. p, 100. i, 10. k, 20. o, 70. a, 200. Nam secunda sillaba

habet ita quod est i longum, loco cuius latini semper utuntur

e longo. Sed hcc littera ita ualet octo in numeratione, et

ideo e longum in secunda sillaba ualet octo. Similiter Jo-

hannis ij" vbi dicitur quod annis xlvj. templum edificatum

1 Cf. A. p. II. - So in M.S.

^ Cf. parallel passage in A. p. 8i and Compcndiutn Sttuiit, vi. p. 437, ed.

Brewer. Irenivus v. 30 gives Teitan, Evanthes, Lateinos. Primasius t550 gives

this as a suggested interpietali(^n of the number 666 (cf. Migne, 68 col. 834) and

Venerable Bede quotes him (cf. Migne, 93 col. 172).
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est etc. I'll ii] priiiio ( ant.itc', iiltinn) iicisii per littcras tain

luhi.iicMs (|iiain ^recas, in (iiiaiituiii sunt lumicrornin fit con-

sicleratio ct puh ra inistcri.i eliciuntur, ct alihi in scriptiira

iiiultotitMis.

Sccuiula utilitas accidit ct pnlcra circa dcdicationcs cc-

clcsiaruni. Nam cpiscopus- tlcbct scribcrc alpliabcti ^rcci

littcras cum cuspidc baculi pastoralis in sabulo, ct non dcbcnt

scribcrc nisi h'ttcras, non notas numcrorum (|uc non sunt

littcrc, ut cpisimon, ncc sc()|)ita, ncc karactira. Scd omncs
episcopi (jui ncsciunt j^rccum cstimant quod illc trcs note

numerorum sint littcre. Et hoc uilc est tante auctoritati

eorum et indiL^num sacramento. Ceterum omnes littere

grecc in libiis suis episcopalibus sunt male scripte, ct

maxime mi, et ni, ciuia pro illis scribuntur ah'c figure.

Tercia utilitas est sciendi grecum ut episcopi sciant faccre

litteras dimissorias secundum quod in decreto precipitur per

concilium Nicenum^ ubi, nomina Patris et Filii et Spiritus

Sancti greca debent poni, et nomen beati Petri et nomen
episcopi mittentis, et pro quo mittit, et cui mittitur, et que

sit indictio, et hoc aduerbium amen in fine, que omnia debent

scribi litteris grecis. Et ex litteris secundum quod notant

numeros, debet colligi summa numeri surgentis ex omnibus

que scribenda est litteris grecis. Et hoc p[re]cipitur prima

parte decreti, Ixxiii^ distinctione. Sed nee episcopi, nee

eorum clerici sciunt hec, nee decretiste sciunt legere illam

distinctionem, et iam in libris nouis non scribitur sed in

ueteribus reperitur.

In nomine ar* Patris. et ar Filii et Spiritus Sancti

en omati'^ tu pateros ke tu iu ke pneumatos agiu

€v ovofiaTL Tov 7raT6po<s /cat tov vcov kuc 7rv€vjjLaT0<i aycov

amen
amen
a/jbijv

Pater nostri uel nostrum ar in ar celis sanctificetur

patir ymon o en tis vranis agiastito

Trarrjp rjfjLwv o ev toc<; ovpavot^ ayiaaOrjTco

^
? '^ Cf. parallel passages in A. pp. 25 and 83.

^ Cf. Corpus Juris Cattojiici, Pars Prima, Dist. Ixxiii, where the decree is

attributed to the Council of Nice.

^ sc. articulus, tov, and so throughout. ^ So in MS.

I^—

2
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articiilus nomcn tui aducnicit ar

to onoma su clthcto i

to oi'0/j.a aov tXOerco ;;

ar voluntas tui sicut in cclo ct

to thelima sv os cu vrano kc

TO) OeXyjfia crov o)^ ev ovpavo kul em tt;? 77;?

pancm nostri supcrsubstantialcm da nobis hodie

arton

aprov

dimittc

aphes

a<f)e<i

uiion

nobis

imin

rc^num tui fiat

maselcia' sv gcnithito

p-aarfXeia aov yeuydrjro)

in ar terra ar

cpi tis gis ton

TOU

et

cpivsion dos imin simcron kc

eTTiovacou 8o<; tj/jlci^ ar]/x€pov Kai

sicut et nos

ke imis

Kai, Tjp.eL's

inducas

nostra

imon

7]/lC0U

OS

0)9

ar dcbita

ta ophilimata

ra o(f)cXT]p,aTa

dcbitoribus nostri ct nc nos

ophilctais imon kc mi imis

TOt<; 0(f>€cXeTaC^ JJ/jLCOV KUL /jLC 7]/jL€1^- ia€V€yK7)<i

tcmptationcm scd libera nos a malo.

pirasmon alia rise imas apo ponirv.

irepaafMOv oKKa pvcre rjfia<^ airo Trovqpov.

iscncgkis*

dimittimus ar

aphiemcn tis

a(f)L€/JL€V

nos in

imas is

7;/Lta9 €t9

Amen.
ajJLTJV.

afjL7]V.

* Scd sonant iscngis' propter cuformiam*, quando enim

kapa sequitur gamma, retinet sonum de gamma, et gamma
habct sonum de ni.

Auc maria gratia

khcrc maria kckarito

plena ar

meni o

/JL€Vr)

dominus

kirios

KVpLO<s

bencdicta tu in mulicribus

eulogimini si en ginexi

€vXoy7]p€Lvr) aov^ ev yvva^L

ar ucntris tui. amen,

tis kilias su. amen.

T7j<; KOiXia^ aov. afirfv.

cum tui

meta sv

jxeTa aov

ar fructusct benedictus

ke culogimenos o karpos

Kat evXoyr}/j.epo<; o Kapiro*;

- So in MS* MS. for uaseleia /3a<rt\cfa.

^ MS. for iscnengis. Cf. A. p. 48 and Compctidium Studii, c. 104, p. 505, cd.

lircwcr. * MS. for cufoniam



(C.)

CAMBRIDGE HEBREW GRAMMAR.

(University Library, Ff. 6. 13.)





INTRODUCTION.

Pits Jiiul Hall', ill their account of the works of Ro^a-r

Bacon, mention a Greek and a Hebrew ^^ranimar, inanu-

scripts of wliich, Pits adds, were extant in the Hhrary of

St Peter's Collet^c, in Camhrid^^e^ In Bacon's printed works,

however, we h)ok in vain for indications, from which wc

could conclude, with any amount of certainty, that he ever

wrote a Hebrew grammar. It is true, he repeatedly urges

that grammatical treatises should be written'* on languages,

other than Latin ; he speaks of being able to teach the

elements of the Hebrew language in a very short time,

" provided he wrote first some brief manual, and the student

followed the prescribed method ='"; he gives a description of

the Hebrew alphabet, and a few elementary orthographical

rules, in the third part of the Opus Majus, and stray remarks

on the subject occur repeatedly in his works on several

occasions ; but he mentions nowhere that he had actually

written a Hebrew grammar. But, we must not forget that

the same remarks apply to his composition of a Greek

grammar, and yet the work does exist, and appears now
in print for the first time, and its opening sentence "Primus

hie liber uoluminis grammatici circa linguas alias a Latino,"

seems to indicate, at least, his intention of wTiting a Hebrew
grammar.

Notwithstanding Pits' assertion, no manuscript of such a

Hebrew grammar, written by Roger Bacon, is now known
to exist. That portion of one of his works, which dealt

with grammar " secundum linguas diversas prout valent seu

* Pits's account was reproduced, almost verbatim, by Wadding, in his work

Scriptores Ordinis Alinortim etc.

- E.g. Opzis Tertiuni, xxv. p. 88, Brewer.
•^ Ibid. XX. 65, Brewer.
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nccessaiia sunt studio Latinoruin," and which is supposed

to have been a part of liis ScriptuDi Principale, is not extant

now ; and much as wc nia)' feel inclined to adopt the state-

ment of Pits and Bale, on the ground of the reni.irks one

frequently meets with throughout l^acon's works, there is no

direct evidence to corroborate it.

In view of these facts, the fragments discovered by the

Reverend Edmond Nolan of Trinity College, Cainbridge, in a

manuscript in the University library (Ff. 6. 13), are of all the

greater interest. They contain some elementary rules of

Greek and Hebrew grammar. In dealing with the fragment

on Greek, Mr Nolan has come to the conclusion that it was

composed by Roger Bacon. This would in itself constitute

a ground for attributing the fragment on Hebrew to the same

author. But since he drew my attention to the latter, I found

that it offered sufficient internal evidence to turn Bacon's

authorship into an absolute certainty.

In the first place, the method of fixing the values of

certain Hebrew letters as vowels and consonants employed

in the fragment is the same as that of the third part of the

Opus Majiis, and the remarks contained in the former lead to

a better understanding of the latter. Such an agreement

would not be a conclusive proof of identit)' of authorship, if

it were a question of fixed grammatical rules, which, however

differently they may be expressed, must needs be essentially

the same ever)'whcre. But this is by no means the case in

the present instance. First, both in our fragment and in the

Opus Majlis the word " vowel " has the same meaning as

when applied to Greek and Latin. Six letters of the Hebrew
alphabet are considered to be "vowels" in this sense of the

word ; an incorrect view, which is not adopted by other

mediaeval Christian Hebraists*.

Secondly, some rules are illustrated by the same ex-

amples, and enunciated in the same terms, in both documents.

' M.g. the passage (juoted by Samuel Bcrger {Quam notitiam lin^iae Hebraicae

habuerint Christiani mcdii an'i tctnporibus in Gallia, Paris, iW93, p. 22): "In

hoc plane Alphabelo in his literis praeter vav et ioth nulla vocalis est, seel onines

recle mutas dixcrim et elingucs" etc.
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Thirdly, the exposition of a certain mode of transposing

the letters of" tlic Ilebrew alphabet, and the illustration of

the scheme by tlu- example of "Sesach" and " Habel," as

^iven in oni- iVa^inent, is identical, almost to the letter, with a

passage in the Opus Minus I'ourthl)', the fra^niient contains

an observation, by which the peculiar spelling of a certain

Ilebrew word occurring in the Opus Majus, which, considered

by itself, woukl appear simply to be the errc^r of a copyist, is

fully explained. All these points of conformity are referred

to in detail in my notes to the text of the fragment.

The frai^mcnts on Greek and Hebrew grammar belonged

originally to the same manuscript; this is evident, not merely

from their juxtaposition, but from the fact that in the Hebrew
part some Greek and Hebrew grammatical rules are treated

simultaneously. This is quite in accordance with Bacon's

method in the Opus Majus and the Couipendiiun Studii

PJiilosopJiidc ; and I^acon is, perhaps, the only early mediaeval

writer, who constantly connected the consideration of both

these languages in such a manner.

Bacon's authorship of this fragment having thus been

established, it does not follow that it is a portion of the enig-

matical Hebrew grammar, which I feel inclined to believe

that he wrote\ but of which, as yet, no trace can be shown.

It is known that Bacon was in the habit of preparing several

drafts before issuing any work in its final shape. Until further

discoveries disclose the existence of a Hebrew grammar of

his, of which this fragment may have been a part, it will be

best to consider the latter as one of his drafts of the gram-

matical observations which he finally embodied in the third

part of his Opus Majus.

^ Cf. my essay :
" Early English Hebraists. Roger Bacon and his prede-

cessors" in the October number of the Jewish Quarterly Review, 1899, Vol. xii.

p. 34 sqq.

13—5
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ha he hi a c i

ho hii d cj b o u ch it
hj. dclcth. giiucl. beth. alcph. caph primum. loth. teth.

ha he hi

ho hu z

hctli. zain.

\' o n n m
vav. nun secundum, nun primum. mein* secundum.

m 1 ch
meyn^ l)rimum. lamed, caph secundum.

s

sadich primum.
ph

phe secundum

pli a e i o u s

phe primum. ain samech.
t s

tav. sin.

r

res. coph

s

sadich secundum 2.

Sciendum quod sunt illc vocalcs, super quas vocales nostre

scribuntur. Et sunt sex, ut aleph, he, vav, heth, iod, ain', set

quatuor, scilicet aleph, he, heth, ayn, sonant omnes vocales

nostras sicut supra notatum est*, set vav non valet nisi v ct

o**, iod i tantum^ Et hec noscuntur per signa quedam, verbi

gratia de aleph,

aaeeeee iou
N\ X, X, N\ X, N*, X, N\ X, X .

* Lci^e : mem.
- It is evident that in the MS. from which tlie fragment was copied, the

alphabet was written in cohuuns. The copyist, wlio knew no Hebrew, read them

as consecutive lines, although he preserved the tabulated arrangement in the

Greek part. For similar irregular order in reproduction of the Hebrew alphabet

in mediaeval MSS. v. Samuel Berger, I.e. pj). 5 and 39 ; Arsene Darmesteter,

Keliijucs sciendjitpu's, Paris, 1890, Vol. I. p. 208. In the Cottonian MS. (Julius

D. v.), the words of the Chaldean verse in Jeremiah x. 11, and of its Hebrew

translation, and of the verse in Genesis xxxii. 19, are also jumbled up in a curious

manner, but tlie Vatican MS. reproduces them correctly, except that in Jer. x. 11

the word n?N is omitted. About the vocalization, cf. bridges, Op. Maj.^

Supplementary volume, p. 167.

^ Opus Afajtts, Pars III. (i. p. 74, Bridges) : Sunt autem sex vocales, viz.

aleph, ain, he, heth, iot, vav.

•* Jbid. ...reliqua vero quatuor habent sonum quinque vocalium nostrarum,

viz. a, e, i, o, ct u.

^ /bid. vav vero...habet duplicem sonum, viz. v. nostrum et o.

* /hid. sed considerandum quod solum iot habet unum sonum sicut i nostrum.

' Of these vowels and semi-vowels, the first six, tlie ninth, and the tenth are

i a

correct. The eighth is an error for S. The seventh ought to be \^', this semi-
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ct sic i\v \\v L'l licth c*l aiii. Set vav soiiat v V(icalciii ct o

vocalcin, 1,1, vav taiiuii habct v vi^calcm iioii solum per

tria puiicla S(.l pi-r imiini in ventre, sic ). Onines alie sunt

consonaiites' ut pattt per consonantes nostras supra positiis

quas liabent sonare. Set habeiil duo I, umiiii simplex ut

tav

thetli, et uiuim aspiratnni ut th'-, et hahent ch. ut caph, ct c

simplex, ut coph '. I'.t hal)ent tjuiiuiue dupplicatas in fi^uris,

sot non nomine nee sono, ut caph., meyn (1. mem), nun, phe,

sadic, quas ideo habent quia principium vol medium dictionis

scribunt per mcdiam fi^uram^ ct fincm per secundam. Sic

meyn (1. mem) cpiod est nomen littere habet in principio

meyn (1. mem) primum ct apertum, in fine meyn (1. mem)
secundum et clausum'', et sic de aliis dupplicatis. Et tamen

hcbrei dicunt phe in una figura ct in alia p, set hoc non est

hebraicum nisi in Apcthno^ ut in XT Daniclis, sicut dicit

vowel is not mentioned in the 0/>us A/a/us, the t: is omitted both here and in the

0/>. Maj. The -: occurs, however, in the MS. of the latter in the word D^C'pN, in

the quotation from Genesis.

^ Opus Majiis, ibid.: " reliquae sunt consonantes."

- U and n. ^ D and p.

* The consideration of each letter in reference to name, shape, and sound is

quite Baconian, v. supra, p. 4 et passim,

^ The terms "apertum" and "clausum" correspond with the Hebrew terms

nmriD and nOinO. in the Cottonian MS. of the Opus Majus, the equivalent

Norman-French terms "uverte" and "close" are used in the case of the mem;
the

I
and |* are described as " nun draite," "sazike draite" (dreite), corresponding

with the term HDIC'D; the 3 and V are marked as "torte," equivalent with the

term nSIDD, the D and *!, D and ?] are put without any distinguishing description.

In the Vatican MS. the D, D, P],
|, V, and y, are also described as " uverte,"

"clase" (sic), "dreite," and "torte," the others being without any distinguishing

description. The other mode of describing these letters as "primum" and

"secundum," applied here, is also Baconian, v. Opus Mimes, p. 350, Brewer:

" et sic ulterius usque ad duas medias simul positas, scilicet caph secundum et

Lamet...et eadem ratione pro Lamet posuit caph secundum." (Cf. "men aperta,'

"men clusa," "nun obliqua," "nun recta," "sazi obliqua," "sazi recta," occurring

in a Toulouse MS. described by S. Berger, I.e. p. 40. For the transliteration of

the T as z (sazike) v. infra.)

^ Daniel xi. 45 : i^lSN vHX yO''1. Jerome ad he. :
" 'Et figet tabernaculum

suum in Apedno.' Notandum quod p litteram Hebraeus semio non habeat, sed

pro ipsa utitur phe, cujus vim Graecum <p sonat. In isto tantum loco apud

Hebraeos scribatur quidem phe, sed legatur p." The meaning of this observation
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Jcroninuis. Jiulci vcro sonant nunc p sicut nos, quia con-

vcrsati sunt inter nos a dcstructionc Icrusalcm. Set hoc non

est secundum forniani corum naturalcm, ct hoc etiam patct

quia non habcnt chvcrsuin sonuni. Caph tanicn secundum
di\'ersificant a primo in nomine set non in sono (lege : Caph
tamen secundum diversificant a primo in figura, set non in

nomine nee in sono) secundum modum eorum antiquum,

licet tamen moderni ludei diversificant ah'quantulum in sono

caph primi a secundo', set lioc est contra naturam.

Aleph sonat in ore sine aspiracione, ain in gutturc sine

aspiratione. Set he et heth habent aspirationem ; he unam,

heth dupplicem, et he sonat in ore, heth in gutturc^ Et

patet ex alphabeto que sunt semivocales et que liquide et

mute per hteras nostras suprascriptas.

Habent genera, casus, et numeros tres sicut Greci, et

articulos ut lia^ est articulus nominativi et genitivi, la^ dativi,

eth'^ accusativi et multociens etha^ unde (juandocunque in

textu hebreo invenitur etha semper sequitur accusativus casus.

Vocativus non habct articuhim, set aduerbium vocandi oi'.

Ablativus habet mi vel mo (1. me) vel ma (1. me)^ que sunt

prepositiones, loco articulorum, unde sicut nos dicimus cum
ablativo prepositionem ut : ab hoc patre, sic ipsi dicunt mo ab

(1. meab)'', id est : ex patre.

is not clear, Jerome seems to refer to the rendering in the Septuagint of the

Hebrew D by 0, except in this passage. The editions have, however, here

also <p.

' In reference to the pronunciation of D and 3, there is a confusion here

between the shape of these letters when they are fmals, and when they are written

with or without a Dagesh. The difference of pronunciation in the latter case is

more marked among the Ashkenazim than the Sephardic Jews, which latter Roger

Bacon seems to have made use of as his teachers, v. Early English Hebraists etc.,

I.e. p. 79. But who can tell how much of this confusion is due to copyists ?

^ Opus Majtts^ ibid. " he et heth aspirantur, ut he in principio, heth non solum

in primo scd in line, et gencralur in gutture, he in ore ; aleph similiter in ore, ain

in guiuire .."

3 -n. • -S. ^ riN. '^ -n ax.

^ ^in, e.g. Isaiah Iv. i, Zcch. ii. 10.

** "P vel "P vel 'P (^30, in^pV In this, and in similar instances, there was

no obscurity in the original MS., in which the Hebrew always accompanied the

text. This was reproduced by the copyist only in a few cases.

» 3N?3.
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Ilahciit uiiaiii voccin in siii^ulaii \)V(i omiiihus casibiis, lit

his*, id est vir, ct in plniali .iddiiiit sillaham, sit in mascu-

line tcriniiiatio lit in iin nt liissini", in fciniin'no in otli, nt

sabaoth. ct in ath ut thoratli (? oth nt tliorotli)' (juc est lex.

Ilahcnt vcro diptonj^^os sicut (jicci ct fnialcs litcrc sunt

iod ct vav sicut apud (irccos iota ct ipsilc. Item partes

orationis ct multa in hiis habcnt per additioncm unius littere

vcl duarum ut ben est fdius set beni"* addito iod, est filius

mens, ct addito caph secundo ut benath cum alpha (1. addito

caph secundo cum alcph ut bcnach)'* est fdius tuus, ct dicunt

beno
beno, undc scribunt sic : *|^^. ct sic distinguunt in nomi-

nibus multa, ct in verbis, ct in aliis cpn'a modicum habcnt

grammaticam ct paucas regulas.

Sciendum quod non solum punctant vocalcs pro som's

diversarum vocalium habendarum, set consonantes, quia raro

scribunt per vocalcm, set in pluribus per consonantes. Kt

ideo oportct quod signa vocalium habendarum ponantur sub

consonantibus, quia noluerunt quod alie gentes legerent libros

suos. Et tamen aliqui sapientes philosophi scientes hebreum

*' niNZiy, ni", nmn, unless some lines are missing in which the difference

between status absol. and status constr. was explained.

^ 'i]^533. The superfluous N here is significant. The theory expounded fully

in our fragment, and touched upon briefly in the Opus Afajus, as to the letters

V, ^, n, 1, n, N being vowels in the same sense as the Latin a, e, i, o, u, would

induce a Latin scholar of the thirteenth century, holding this theory, to insert one

of these letters whenever a vowel was to be distinctly pronounced. The absence

of such vowel letters in the Bible, so strange to his notions, gathered from classical

and occidental languages, he would explain in the way it is done in our text, in

the immediately following remarks. But whenever called upon to form for

himself a Hebrew word, he would feel constrained to insert, quite superfluously,

some such supposed vowel letter. Hence the peculiar spelling "JjX^D (addito caph

secundo cum aleph). Now, it so happens, that in the Hebrew translation of the

Chaldean verse of Jeremiah x. ii, as given both in the Cottonian and the Vatican

MSS. of the Opus Majus, the word D"'^^<?S is thus spelt, with a superfluous 5<.

Without our fragment, this would appear simply to be the error of a copyist, but

in view of the observations in our text, the motive for such peculiar spelling

becomes clear. It affords at the same time a strong proof of Bacon's authorship

of our fragment.
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tcmptavcruiit transfcrrc historiam sacram, set dcus flagcUavit

cos, ut Joscphus docct*.

Et minim modum habcnt occultandi sccrcta sua. Nam
primam litcram alj)habcti, scil. alcph, et tav ultimam, vocant

con«;emiiiatas, et beth et sin similiter, et sic daleth et res,

et sic usque ad mcdias, scil. caph et lamed. Nam simul

scribuiit alcph et tav, et beth et sin, et sic ultra, et faciunt

infantes non solum per ordinem naturalem legere literas

alphabeti, set per modum huius geminationis. Et quando

volunt celare sccreta sua scribunt unam de geminatis pro

altera, ut p^ro alcph scribunt tav et e contrario, et pro beth

scribunt caph, et pro lamed scribunt sin, et e contrario,

unde prophete usi sunt huiusmodi scriptura. Nam leremias

xxv*' capitulo. et alio loco loquens de calice adversitatis,

quem omnes nationes habent bibere per regem Babel, ponens

Sesac pro Isabel, ne Nabugodnosor possit intelligere, ut non

offenderetur contra leremiam. Unde in hebreo est Sesac pro

Babel, et scribunt duo sin pro beth et caph secundum pro

lamed, sic *^t^^^ set Babel scribitur per duo b, sive beth

et per lamed, sic /M"-

' Atiti(]. XII. 2. 14.

^ This refers to the transposition of the letters of the Hebrew alphabet,

according to the well known scheme of

D * D n T 1 n -I 3 3 N
*? D : DVD V p -I L" n

The parallel passage in the Opus Minus (350 stj. Hrewer) run? as follows:

"Similiter cum Jeremias jiroplu'tavit contra liabel, non ausus fuit {xmere hoc

verbum, ne suscilaret furorem Chaldaeorum contra ipsum et populum Dei; sed

posuit Sesach pro Babel. Cujus nominis ratio nullo modo potest sciri, nisi homo

sciat alphabetum Ilebraeum. Kt (juum bene studuerit scire, non potest nescienti

explicare nisi primo doceat eum alj)habetuni ; nee hie possim hoc exponere nisi

quia posui alphabetum Ilebraeum in opere quod mitto. Nam cum Babel scribatur

per duo .VM, et unum lamed punctuatur more Hebraeo(?), posuit propheta duo sin

pro duobus /nt/i, et cti/>/i secundum pro lani('d, ut Chaldaei nomen ignorarent.

Cum tamcn oninis habere, videre, et dividere possit nominis rationem, quia more

eorum est instruendo parvos, quod faciunt eos conjungere primam cum ultima et

secundum cum penultima, et sic ulterius usque ad duas medias positas, scilicet

caph secundum et lamed. Et in his sic congeminatis utuntur una pro alia maxime,

quum volunt aliquod secretum occultare. Et ideo cum sin et beth sint con-

geminata, ponit duo sin pro duobus bcth^ et eadem ratione posuit caph secundum

;

ut s nostrum valet eorum sin in proposito; et c nostrum valet caph eorum; nis

qutxl tiebet asperari c nostrum, sicut Scscuh.^''
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Sciciidiiin ctiain (jiiod coiisonantcs alifiuaiulo rctincnt

propiiiim soiniin ct rorl(!in. VA hoc iiolatiir \kv ])iiiicta intra

sivc infra (1. supra sivc intra). I'.t ali<|ii;iii<l<» Kinittilin' sonus,

ct tunc fit liiica super litcrain, nt cum die o l).ivi<l, primus

(I sonat fortitcr ct sccuiidns dchililcr. I hide cum scribunt

Adam ponunt tractum ^racilcm sn|)cr ddcth sit "ICX (1. DHN),

ct sonat (piasi zz, ut adamas'. Nam d sic sonanuis sicut zz,

non in forti sono, vcro in proprio. Caph tamcn secundum
s(Miat fortitcr-si linca sit supra, ct dcbilitcr si habcat punctum
infra (1. intra). Sin vcro punctatur ab'cpiando in dcxtcra

parte supra vel infra (I. intra) sic C^, tunc sonat fortitcr. Set

quando punctatur a sinistra parte supra vel infra (1. intra),

tunc sonat dcbilitcr ^\
Do articulis autcm hebraicis ct i(rccis adhuc unum est

vcrbum, scil. ([uod habcnt articulos prcpositivos ct sub-

iunctivos. Prepositivi ponuntur ante nomina ct pronomina

et participia sicut apud nos pronomina articularia ut hie

magister, huius magistri. Set subiunctivi sequuntur sicut

apud nos hec nomina qui, que, quod, ut homo qui sedet

disputat, regina que inccdit est alba, scamnum quod hie est

est nigrum"*. Set articuli subiunctivi Grcci formantur ab

articulis prepositivis per additionem vel subtractionem ali-

cuius litere ; set una tantum fit additio, ut ad articulum

nominativi prepositivi masculini generis quod est o additur

sima et fit 09, quod est nominativus subiunctivi articuli

masculini generis. Secundum etiam quod Priscianus docet in

primo constructionum. Omnes autem alii articuli subiunctivi

formantur per ablationem huius litere tav ubicunque sit in

articulis prepositivis, accipiendo reliquem-^ articuli prepositivi,

et hoc in omni genere, casu, et numero, et ubi non est tav

^ Oj>us Majus, ibid. " Unde quando super Dalet ponitur tractus sic "1 tunc

debilem sonum reddit ut nostri z, ut cum dico adanias.^^

^ V. supra, p. -204, note i bis.

3 I.e. either ^ or CI*, b or V. Both the Cottonian and the Vatican MS. follow

the latter mode of writing.

* Cf. supra, p. 14, and the quotations from the Toulouse MS. in Berger's

pamphlet, I.e. p. 38 sqq.

s So in MS.
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accipitur articulus prcpositivus. Undc cum articuli masculini

sint in sini^ulari, hii : o, tou. tow, tov, articuli subiunctivi sunt

oc, ov, 00), 01' ct sic tic c'lliis.

llcbrci vcro semper utuntur hoc vocabulo esser* pro

articulo subiunctivo, ut nos dicimus : quiqui. Ilabent autcm

Hebrei accentus sicut nos et Greci, ct longum et breve. Et

Greci habcnt trcs fit^uras pro tribus passionibus, que vocantur

apostrophe, hyphen, hipodiastole-. Que exempla ponit Pris-

cianus de accrntu apostrophe sic. Quando unam dictionem

tcrniinatam in vocali scquitur alia incipicns a vocali ut eirt

himcra
vel 7]^€pa, set auferunt ultimam vocalem prime dictionis, et

coniun^unt illam dictionem cum sequenti quasi esset una

dictio composita. l^t (juia prima huius dictionis ij/jLepa aspi-

ratur per dasian, ideo simplex quod est in hac dictione epi,

quod est in, aspirant dicendo ephimera, et scribunt sic :

e(f)€fi€pa (sic), et est res unius diei, ab epi quod est in, et mera

(I. himera) quod est dies, quasi in die, vel res unius diei. Set

medici appropriant sibi hoc nomen pro febre unius diei^. Et

fii^ura huius apostrophe, ut appareat lei^enti, est ' scilicet

fi<^ura ipsius psile quod est aspiratio dcbilis\ unde cjuando

pro eadem sillaba concurrunt apostrophe et psile, fiunt duo

signa similia.*****
Her^ follows in the fragment a Hebrew alphabet ; the

characters arc hardl)- legible, and all the more unintelligible

from the fact that they are jumbled together without order.

' Cf. Compendium Studii P/iiloso/>hii\ XI. (pp. 514, 516, 518, Brewer).

* Ibid. p. 516, Brewer: " Et hacc eliam dictio ephimera (i(pif}fiff>a) patitur

ablationeni vocalis. Coniponitur cniin ab epi et himera, qiKxl est dies, quasi in

die vel unius diei res. Et vocatur specialiter fehris unius diei propter h(x:, qu(xi

notahililer accidit saepe. Unde aufertur ultima vocalis huius praepositionis et

mutatur // in ////, propter hoc quod as|^iratur prima syllaha huius dictionis

himera.''' Cf. supra, p. lo. It seems that the copyist of the fragments transposed

some remarks from the Greek into the Hebrew part.

* /hid. p. 514, Brewer: " Et ejus figura est quasi pars circuli dextra ('), unde

est similis alteri fii^urariim asj^rationis lenis, quae /j/7/ vocatur."
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Aviccnna xlii

Adio^ ah CO II, ,^o

Abraham 7H

Adam Marsh xxi, xliii, xlviii, xlix, liv,

Iv, Ivii

Adamantiniis 9S, 122

Adclartl of Bath xlii

Aj^ncllo, Fra, of I'isa Iv

Alain dc Lille 1 26 n.

Alhertus Magnus liii n.

Alcuin Ixiv

Aldhelm, Hishop of Sherborne xxxix

Alexander a Villa Dei 121 n.

Alexander Neckham xxii, xxiii, 105,

106

Alexandrias 37

Alfred, the Englishman li

Alphabet 7, 14, 15, 56, 184, 185, 186

Amcthystinus 61, 98, 119, 122, 133

Atiaglypha 61, 121, 134

Andrew, Augustinian Monk Ixiv

Andrew the Jew lii, liii

Antichrist 70

Aorasia 70

Apanu sirma 11, 12, 66, 79

Apocalypse 70, 81, 82

Apollo 67

Aquila 192

Arator Ix, 37

Aristeus 70

Aristotle xli, xlii, xlvi, xlvii, li, lii, liv,

Ivi, Ivii, 28, 29, 44, 95

Aristotle, pseudo- xxviii, 56sqq., 68

Athelstan Ixiv

Augustine 76, 96

Augustus 31

Ave Maria 13, 17

H

Dabel 201, 206

IJale, John Ixiv, Ixv, h/;, 200

Heast, The (Ajmcalypse) 74, 194

Ik'de, The Venerable xxi, xxxix, Ix,

Ixi'i, 35' 3^>. 37. 3«. 39. 4'. 4^, 43.

44. 45. 46, 75. 81, 91, 114, 128

IJenedictus 13, 22

Merger, Samuel xxxiv, xxxv, Iv, Iviii,

Ixv, 200 n., 202 n.

Bernardus Silvester, see Silvester

Bishops ignorant of Greek xviii, 25, 83,

105, 195

Boethius xxi, 28, 29

Brewer Ixxii

Bridges, J. liiin., 202 n.

Brito xxii, Ix, 37, 92, 98, 99, 100,

105, 121 n.

Cadmus 46

Callimachus Ixxiv, 40, 95 n.

Canticum Mariae 20

,, Simeonis 22

,, Zachariae 22

Caractira 80

Castor et Pollux 72, 73

Charles, Emile lix, Ixx

Choeroboscus, Georgius Ixii

Christus XP^ Ixi, 78

Chrysoloras, be, Ixii

Cicero 31

Circumflex 11

Clark, J. W. Ixxii

Clement IV xxx
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Constantina, daughter of the Arch-

bishop of Athens xlviii

Corinthians 1 18

Costa Ikm) I.uca li

Council of Nice n)5

Oeilo 13, 18

I)

Daniel, Mook of 107, 203

Daniel tie Morlai \liii, xliv, xlvii, 1

Darmesteter, Arsene 202 n.

Dionysius, the Areopngite (pseudo)

xlviii, Ivii, 76

Dionysius Thrax Ixi, Ixxiv

Deniflc, W Heinrich xl, Iviii, Ixiii

Donatus Ix, 37, 38, 44

E

Ednuiiid Rich xlviii

Erasmus xx

Exodus, Book of 74

Ezekiel, Book of 62, 124

F«)rtunalus 39, 43, 46

Frederick II 1

G

Gasquet, Dom F. A. xxxvii, xli, xliii,

xlvii, xlix, lix

Gerard of Cremona li

Goettling Ixiii

Greeks, Modern 32, 55

Gregory IX li

Gregory of Nazianzum xli

Grillius 31

Grossteste, Robert xxi, xliii, xliv, xlvi,

xlviii, xlix, liii s<jq., 1 18

H
Harding, Stephen xli, Ixiv

Harris, J. Rendel Ixxv

Heiberg, I'rof. J. L. Ix, Ixi

Herman the German li, liii

llerodian Ixi, Ixii, Ixxiv, 46, 55,

llexapla 192

llody Ixiv

llonorius III li

Horace Ix, 37, 40, 75. 92, 101, 102,

103, 104. 107, 112, 114 n., 115, 116,

117, 119, 120, 123, n6
Hosea, Book of 70

Hugutio xxii, Ix, 37, 97, 93, 98, 99,

100, 114

I

Jannaris 146 n.

Jebb liii

Jeremiah, IJook of ao6

Jerome xxxiii, xl, Ixiii, 51, 64, 70, 76,

90, 109, 124, 126, 191

Jerusalem 204

Jews 204

Ignatius, St Ivii

India 74

J<ihn, St 194

John de Basingstoke xliii, xliv, xlvii,

xlviii, liv, Ivi, Iviii, Ix, Ixv

John de Hertford, Abbot of St Albans Iv

John of Oxford, Bishop of Norwich

xlvii

John of Salisbury xlii, 1 26 n.

Josephus 206

Irenaeus 194 n.

Isaac Israeli li

Isaiah, glossa to 74, 76

Isidore lix, Ix, 31, 37, 43, 75, 76, 78,

90' 91. 93
Italy 31

Julian xlii

Juvenal Ix, 37, 39, 42, 77—91,95 n.,

98, 99, 107, 1 10, 112— 119, III,

126

Juvencus Ix, 47, 103, 108, iii, 116

Ivo of Chartres Ixxiii

K
Kings, Book of 1 2

1

Lascaris Ix, Ixi sq.

Latins, ignorant of Greek 8, 106

,, ignorant of Hebrew 60

Ixfvilicus, Book of 62

/-/, U, la 13, 187

Light foot Ivii n.
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Livy ,ji

laicai) Ix, ,{7, 40, 102, 103, 107, 109

— 11,^, 1 16 -I iS, I JO, I J ^ I i-j, I iH

Luke, St 75, 107

Ltuiil))', j. kavvsoi) xxxix

M

Mi\ccal)i'cs, Hodks (if llu- III, i.;4

Macci 101, 110, I .'o, I J 2, 1 1(>

Majjua (Jraccia .u

Magnificat 20

Malmcsbury, William of Ixiv

Maniacoria, Nicliolas xli

Martial in, ii.^

Martin, J. P. xl, Ixxv

Maskcll Ixxiii

Matthew of Vondonic 37 n.

Michael Scot xliii, xlix, li—Hi

N

Nebuchailnezzar 206

Neckham, see Alexander

Nicholas Graecus xliv, xlvi, Iv, Iviii

A7///<- dimittis 13, 22

O

Omnes Ixxiv, 40, 95

Oratio Dominica 17

Origen xxxiii, 192

Ovid 40, no, III, 113, 115, 120, 125

Palemon 31

Papias xxii, lix, Ix, 37, (S^, 75, 77,

93, 100, 127

Pater Noster 13, 17, 95

Paul, St 44, 72, 91

Paulinus Ix, 37

Persius Ix, 37, 98

Philip de llarveng, Abbot of Bonne-

Esperance xlii

Pits 199, 200

Pliny Ix, 37, 71, 74, 75, 93, 100

Pompey 43

Poole, R. L. xlvii

Primasius 194 n.

Priscian xx, xxi, xxiii, xxiv, Ix, Ixxiv,

4. 5. «7—3». 34. 35. 37 4'. 4.^ 47

-49. 50. 5'. ^". 70. 74. 79i **3'

^^s H7 H9, 93, 95. 97, 99, 100, 103,

io«, 114. 120, 130 132, 153- 156.

158-160, 163—165, 168—171, '07

Prodroniiis, Thco^iorc Ixiii

I'rosper ix, 37, 41, 46, 103, 104

I'loverbs, Hook of 105

I'liulens Ix, 37, 46, 78, 120

Pt«>cliopro<Iromus, see Pro«lromiis

Pythag«>ras 31

k

Rabanus 92

Rashdall, Hastings Ixxii

Remi of Auxcrrc Ixxiii

Reuchlin, Johann xx

S

Salutatio Mariae 17

Scot, see Michael

Scriptum Princi|)ale 200

Sedulius Ix, 37, 39, 43, 46, 103, 104,

108, 109, III, 113

Seneca 141

Septuagint 192

Servius xxiv, Ix, 37, 77, 99, 109, 119,

124, 125, 132

Sesach, see Babel

Sicily 31

Silvester, Bernardus 1 26

Solinus 128

Solomon Ivi

Statius Ix, 37, 116, 121, 122, 125, 126

Stephen Langton li

Stevenson, F. G. L. liv

Symbolum 18

Symmachus 192

Syria, provinces of 106

Tarquinius Superbus 31

Theodolus 37

Theodosius Ix, Ixi, Ixiii, Ixxiv

Theodotion 192

Thobia 37

Thomas Wallensis xlviii, xlix
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Tobias, Hishop of Rochester xxxix 92, 10:, 109, tii, iii, 114— 117,

TuIIius, see Cicero 119 124, 126, 132, 187

Tullus Servilius 31 V'irgilius ((iraiumarian?) 31

u w
Usshcr Iviin.

Wadding .9911.

William de Mara xliii, Iviii, Ix, Ixv

* William of St Denys xliii

\'arro 93 William the Fleming li

Virgil 37—40. 42, 46, 70, 71, 73, 77, Wood Brown, J. li, liii
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